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JACOB
KRÁČEL RYCHLE PŘED BRATŘÍČKEM, ruce v kapsách, dech se mu srážel v mrazivém prosincovém vzduchu. Jeho bratr Ryan nesl karton vajíček, před chvilkou zakoupený v nedalekém lahůdkářství za peníze, které Jacob ukradl mámě z kabelky.
„Za prvé, protože ten dědek je totální sráč,“ říkal Jacob bratrovi. „Za druhé, protože je rasistický sráč. Řval na Nguyenovy a říkal jim ,šikmo- očky1 - pamatuješ?“
„Jo, ale...“
„Za třetí, protože mě předběhl ve frontě u kasy v C-Townu a dal mi pohlavek, když jsem řekl, že to není fér. To si taky pamatuješ, ne?“
„Jasně že pamatuju. Ale..
„Za čtvrté, dává si na dvorek všechny ty pitomý politický nápisy. A pamatuješ, jak postříkal Fostera hadicí jen proto, že si zkrátil cestu přes jeho dvůr?“
,Jo, ale.
„Ale co?“ Jacob se otočil v chůzi čelem k mladšímu bratrovi.
„Co jestli má zbraň?“
„Nezastřelí dvě děti! Každopádně budeme dávno pryč, než ten bláznívej dědek vůbec pochopí, co se děje.“
„Možná je mafián.“
„Mafián? Když se jmenuje Bascombe? Jo, jasně! Kdyby byl Garguglio nebo Tartaglia, tak to neuděláme. Je to jenom starej prďola, co potřebuje dostat ponaučení.“ Zadíval se na Ryana s náhlou podezíravostí. „Nevy- couváš z toho, že ne?“
„Ne, ne.“
„Tak fajn. Jdeme!1
Jacob se otočil a vykročil po Eighty-Fourth Avenue, pak zahnul doprava na 122nd Street. Teď zpomalil a pokračoval po chodníku, nenuceně, jako by si vyšel na podvečerní procházku. Ulici tvořily převážně rodinné a dvougenerační domky, typické pro rezidenční čtvrť Queens, ověnčené vánočními světýlky.
Zpomalil ještě víc. „Koukej na dědkův dům,“ řekl bratrovi. „Tma jak v hrobce. Jediný bez světýlek. Učiněný Grinch.“
Dům byl až na konci ulice. Pouliční osvětlení, pronikající větvemi holých stromů, vytvářelo na zmrzlé zemi pavučinu stínů.
„Tak jo, jdeme, jako by se nic nedělo. Ty otevřeš karton, naházíme mu vejce na auto, pak zdrháme za roh a nezastavujeme.“
„Bude vědět, že jsme to byli my.“
„Děláš si srandu? V noci? Kromě toho, všechna děcka z okolí ho nenávidí. Taky většina dospělých. Každejho nenávidí.“
„Co jestli nás bude honit?“
„Ten starej chrchlá? Za sedm vteřin by dostal infarkt.“ Jacob se uchechtl. „Až mu ta vejce dopadnou na auto, tak zmrznou, jako že hned. Bude je muset smývat na desetkrát, to se vsadím, jinak je dolů nedostane.“
Jacob se po chodníku blížil k domu, teď už se pohyboval opatrně. Viděl modrou záři v širokém okně domku zapuštěného do svahu; Bascombe se díval na televizi.
Jede auto!“ varoval šeptem. Skrčili se za jakési keře, když vozidlo zahýbalo za roh a projíždělo ulicí, přičemž jeho reflektory osvětlovaly všechno kolem. Poté, co přejelo, Jacob cítil, jak mu buší srdce.
Ryan se ozval: „Já myslím, že bysme neměli...“
„Sklapni.“ Vynořil se zpoza křoví. V ulici bylo víc světla, než se mu zamlouvalo, nevycházelo jen z pouličních lamp, ale také z vánočních dekorací - osvětlených Santů, sobů a betlémů na předzahrádkách. Aspoň že u Bascomba byla trochu větší tma.
Ted se blížili velmi pomalu, drželi se ve stínu aut zaparkovaných podél ulice. Bascombovo auto, zelený Plymouth Fury z jedenasedmdesátého roku, které každou neděli voskoval, stálo na příjezdové cestě, co to šlo nejdál od vozovky. Jak se Jacob kradl blíž, uviděl nezřetelnou postavu starého pána, sedícího v ušáku a sledujícího obří obrazovku televize.
„Počkej. Je hned tady. Stáhni si čepici. Nasaď si kapuci. A šálu.“
Upravovali si svrchní oblečení, až byli pořádně zakrytí, a čekali ve tmě mezi autem a velkým keřem. Vteřiny plynuly.
„Mně je zima,“ stěžoval si Ryan.
„Sklapni.“
Pořád čekali. Jacobovi se do toho nechtělo, dokud stařík seděl v křesle; stačilo, jen aby vstal a otočil se, a už by je uviděl. Budou to muset vydržet, než se zvedne.
„To tu možná budeme celou noc.“
„Prostě sklapni.“
A pak dědek vstal. Jeho vousatý obličej a hubenou postavu ozářilo modré světlo, jak procházel kolem televize do kuchyně.
„Teď!“
Jacob se rozběhl k autu, Ryan za ním.
„Otevři to!“
Ryan odklopil karton vajec a Jacob jedno popadl. Ryan si vzal druhé, váhal. Jacob hodil vejcem, které se s uspokojivým plesk rozpláclo na předním skle, pak dalším a dalším. Ryan konečně hodil taky. Šest, sedm, osm - vyprázdnili karton na přední okno, kapotu, střechu, bok, dvě vejce jim ve spěchu upadla...
„Co to sakra je!“ zaburácelo to za nimi a Bascombe vyrazil z postranních dveří, v ruce baseballovou pálku, a hnal se k nim.
Jacobovi poskočilo srdce v hrudi. „Utíkej!“ zařval.
Ryan upustil karton, otočil se a okamžitě uklouzl a upadl na ledu.
„Sakra!“ Jacob se obrátil, popadl Ryana za bundu a zvedl ho, ale to už byl Bascombe skoro u nich s napřaženou pálkou.
Utíkali jako o život po příjezdové cestě k ulici. Bascombe je pronásledoval a k Jacobovu překvapení ho infarkt nesklátil. Byl nečekaně rychlý a možná je i doháněl. Ryan začal natahovat.
„Vy kluci zatracený, rozflákám vám kebule!“ řval za nimi Bascombe.
Jacob letěl za roh na Hillside, kolem dvou zabedněných obchodů a baseballového hřiště, Ryan za ním. Ten starý prevít je nepřestával pronásledovat, vřeštěl a baseballovou pálku držel ve výšce. Zdálo se však, že mu konečně dochází dech, zůstával trochu pozadu. Zahnuli do další ulice.
Před sebou uviděl Jacob starý zavřený autobazar, obklopený plotem z drátěného pletiva, kde se budou na jaře stavět bytové domy. Před časem několik kluků vystříhalo v plotě otvor. Vrhl se k němu a pak jím prolezl, Ryan pořád za ním. Teď už Bascombe zůstával opravdu pozadu, ale pořád řval výhrůžky.
Za autobazarem byla průmyslová zóna s několika polorozpadlými budovami. Jacob zpozoroval opodál garáž s oprýskanými dřevěnými vraty a rozbitým oknem vedle nich. Bascombe už byl z dohledu. Možná to u plotu vzdal, ale Jacob měl pocit, že je ten starý prďola ještě pořád pronásleduje. Museli si najít úkryt.
Zkusil garážová vrata; zamčeno. Opatrně prostrčil ruku rozbitým oknem, nahmatal kliku, stiskl ji - a vrata se s vrznutím otevřela.
Vstoupil dovnitř, Ryan za ním, tiše zavřel dveře a otočil západkou.
Stáli tam ve tmě a ztěžka dýchali, Jacob měl pocit, že mu snad prasknou plíce, a oba se snažili zůstat zticha.
„Kluci blbí!“ uslyšeli z dálky řezavý hlas. „Rozflákám vám koule!“
V garáži byla tma a zdálo se, že je prázdná, až na nějaké sklo na podlaze. Jacob se plížil vpřed, Ryana vzal za ruku. Potřebovali se někam schovat pro případ, že by starého Bascombea nějak napadlo hledat je zrovna tady. Vypadalo to, že ten magor by je opravdu zmlátil pálkou. Jak si Jacobovy oči zvykaly na tmu, uviděl vzadu hromadu listí - velkou hromadu.
Zatáhl tam Ryana a zabořil se do listí, ležel na měkkém povrchu a hrabal rukama kolem, vršil listí na sebe i na bratra.
Uplynula minuta. Další. Bascombe už nekřičel - všude panoval klid. Jacob postupně nabíral dech i sebedůvěru. Po několika minutách se začal hihňat. „Ten uslintanej starej parchant, pěkně jsme ho dostali.“
Ryan nic neříkal.
„Viděls ho? On nás honil v pyžamu. Možná mu zmrznul pinďour a ulomil se mu.“
„Myslíš, že nám viděl do obličeje?“ zeptal se Ryan roztřeseným hlasem.
„S těmi čepicemi, šálami, kapucemi? Ani náhodou.“ Znovu se uchechtl. „Vsadím se, že ta vejce už jsou zmrzlá na kámen.“
Konečně se Ryan odvážil trochu se zasmát. „Kluci blbí, rozflákám vám koulel napodobil vysoký, sípavý hlas starého pána se silným queenským akcentem.
Oba se smíchem vstávali z listí a smetali je ze sebe. Pak Jacob hlasitě začichal. „Ty sis prdnul!“
„Neprdnul!“
„Prdnul!“
„Neprdnul! Kdo to říká, ten to je!“
Jacob se zarazil, pořád čichal. „Co to je?“
„To nejsou prdy. To je... to je hnus'"
„Máš pravdu. Je to jako... já nevím, shnilý odpadky nebo tak něco.“ Jacob v listí znechuceně o krok ucouvl a o něco zakopl. Natáhl ruku
a opřel se o to, aby udržel rovnováhu, ale vzápětí listí, pod kterým se skrýval, s tichým fouknutím povolilo a náhle se kolem nich zvedl zápach stokrát horší než předtím. Ucukl a zapotácel se právě ve chvíli, kdy Ryan pronesl: „Koukej, tady je ruka...“





PORUČÍK VINCENT D’AGOSTA, velitel detektivního útvaru, stál ve světle reflektorů před garáží v Kew Gardens ve čtvrti Queens a pozoroval forenzní techniky při práci. Dopalovalo ho, že ho zavolali takhle pozdě večer před volným dnem. Nález těla byl hlášený ve 23.38 - stačilo dvaadvacet minut a spadlo by to na poručíka Parkhursta.
Vzdychl. Tohle bude hnusné: mladá žena bez hlavy. V duchu už si přehrával případné bulvární titulky, něco na způsob BEZHLAVÉ TĚLO V BARU NAHOŘE BEZ, což byl nejslavnější titulek v dějinách listu New York Post.
Johnny Caruso, který na místě velel technikům z CSU, se vynořil z oslnivé záře a zastrčil do tašky iPad.
„Co máte?“ zeptal se D’Agosta.
„To zatracené listí. Chci říct, zkuste hledat v tom bordelu vlasy, vlákna, otisky prstů a tak dále. Jako jehlu v kupce sena.“
„Myslíte, že to pachatel věděl?“
„Ne. Ledaže by tedy někdy pracoval v kriminalistickém týmu při sběru důkazů z místa činu. Čirou náhodou.“
„Hlava není?“
„Žádná. Ani nebyla odstraněná tady - chybí krev.“
„Příčina smrti?“
„Jedna střelná rána do srdce. Velký kalibr, vysokorychlostní projektil, čistý průstřel zepředu dozadu. Možná nějaké stopy v ráně, ale náboj žádný. A taky k tomu nedošlo tady. Vzhledem k chladu a tak dále se dá odhadnout, že tělo tu bylo odloženo před třemi dny, možná před čtyřmi.“
„Sexuální napadení?“
„Zatím žádné zřetelné stopy, ale budeme muset počkat, až co řekne soudní patolog, víte, ty různé...“
Jasně,“ přerušil ho rychle D’Agosta. „Žádný průkaz totožnosti, nic?“
„Nic. Žádné dokumenty, prázdné kapsy. Běloška, asi metr pětašedesát - těžko říct - něco přes dvacet, vypracované tělo, očividně v dobré kondici. Má na sobě džíny Dolce Gabanna. A vidíte ty šílené tenisky, co má na nohou? Zrovna jsem si je vyhledal na webu. Louboutinky. Skoro tisíc babek.“
D’Agosta hvízdl. „Tenisky za tisíc dolarů? Týjo.“
„Jo. Bohatá bílá holka. Bez hlavy. Moc dobře víte, co to znamená - že ano, poručíku?“
D’Agosta kývl. Každou chvíli se dostaví média - a už tu byla, jako by si je v duchu přičaroval: přijížděla dodávka televizní stanice Fox 5 a pak vůz Uberu, z nějž nevystupoval nikdo jiný než starý dobrý Bryce Harriman, reportér Postu, a tvářil se jako pan Pullitzer osobně.
„Kristepane.“ D’Agosta se polohlasem přes vysílačku dožadoval mluvčího, ale Chang už stál u policejních zátarasů a pronášel ty svoje uhlazené fráze jako vždycky.
Caruso ignoroval sílící sbor za zátarasy. „Pracujeme na identifikaci, projíždíme databázi pohřešovaných osob, otisky prstů a tak dále.“
„Pochybuju, že najdete shodu.“
Jeden nikdy neví, takováhle holka: kokain, perník. Mohla být dokonce i nóbl šlapka - všechno je možné.“
D’Agosta znovu kývl. Rozladěnost ho začínala opouštět. Tohle bude mediálně sledovaný případ. To může být samozřejmě dvojsečné, ale nikdy se nebál přijmout výzvu a byl si celkem jistý, že tentokrát by to mohlo znamenat velký úspěch. Pokud se u něčeho tak strašného dá mluvit o úspěchu. Dekapitace: to znamená, že jde o ujetého, zvráceného pachatele, který se dá snadno chytit. A jestli jde o dceru z nějaké bohaté rodiny, bude to znamenat prioritu při laboratorním zpracování, což mu umožní předběhnout ve frontě všechny ty podělané případy, co čekají před nehorázně pomalou forenzní laboratoří Newyorského policejního sboru.
Členové týmu pro sběr důkazů, všichni v ochranných kombinézách, pokračovali v práci, dřepěli na několika místech, hrbili se a šourali jako přerostlí bílí mniši, probírali jednotlivé suché listy, zkoumali betonovou podlahu garáže, věnovali se klice dveří a okna, odebírali otisky z rozbitého skla na podlaze - všechno podle předpisů. Vypadali dobře a Caruso byl z nich nejlepší. Také vycítili, že půjde o velký případ. Vzhledem ke všem těm skandálům kolem laboratoře z poslední doby byli obzvlášť pečliví. A ti dva kluci, co našli mrtvolu, byli vyslechnuti přímo na místě, než je pustili k rodičům. Žádné zdržovačky.
„Pokračujte.“ D’Agosta poplácal Carusa po rameni a poodstoupil.
Chlad začínal DAgostovi pronikat do kostí, a tak se rozhodl pro svižnou obchůzku podél drátěného plotu, který obklopoval starý autobazar, jen aby se ujistil, že jim neunikly žádné možné vstupní body. Když opustil osvětlený prostor, zbývalo ještě dost rozptýleného světla, aby bylo vidět na cestu, ale stejně rozsvítil baterku a dal se do pohybu, přičemž sondoval světlem na všechny strany. Obešel budovu zezadu, minul hromadu slisovaných aut a uviděl dřepící postavu těsně u vnitřní strany plotu - uvnitř. Nebyl to policajt ani nikdo z jeho týmu: postava měla na sobě komicky bachratou péřovou bundu s velkou kapucí, která z ní vodorovně trčela jako roura z kamen.
„Hej! Vy!“ DAgosta se vyřítil k postavě, jednu ruku na pažbě služební zbraně, v druhé ruce baterku. „Policie! Vztyk, chci vidět ruce!“
Postava se zvedla, ruce zdvižené, obličej úplně zakrytý stínem kapuce lemované kožešinou, a otočila se k němu. Ve tmě kapuce nebylo vidět nic než dvě lesklé oči.
Vystrašený D’Agosta vytasil pistoli. „Co tu sakra děláte? Neviděl jste policejní pásku? Kdo jste?“
„Můj milý Vincente, můžete odložit zbraň.“
Ten hlas D’Agosta okamžitě poznal. Spustil hlaveň pistole a zastrčil ji do pouzdra. „Ježíši, Pendergaste, co tady do horoucích pekel děláte? Víte přece, že máte předložit průkaz, než se začnete v něčem šťourat.“
„Když už tady musím být, proč si nechat ujít dramatický nástup na scénu? A jaké štěstí, že jste na mě natrefil právě vy.“
„Jo, jasně: štěstí pro vás. Mohl jsem vám napumpovat olovo do zadku.“
„Jak ohavné: napumpovat olovo do zadku. Nepřestáváte mě udivovat svým barvitým výrazivem.“
Okamžik stáli a hleděli na sebe a pak si D’Agosta stáhl rukavici a napřáhl ruku. Pendergast si rovněž svlékl černé kožené rukavice, potřásli si rukama a D’Agosta mu stiskl paži. Pendergastova ruka byla chladná jako kus mramoru, ale pak si stáhl z hlavy kapuci a odhalil bledý obličej, bělo- plavé vlasy ulízané dozadu, v šeru nepřirozeně jasné stříbrné oči.
„Říkáte, že tu musíte být?“ zeptal se D’Agosta. „Přidělili vás sem?“
„Za mé hříchy, ano. Obávám se, že moje akcie u FBI pro tuhle chvíli dost prudce klesly. Jsem - jak zní ten váš barvitý termín? - dočasně ve sračkách.“
„Po kolena? Nebo až po krk?“
„To je ono. Až po krk ve sračkách. Bez pádla.“
D’Agosta zavrtěl hlavou. „Proč se do toho zapojují federálové?“
„Můj nadřízený, výkonný ředitel Longstreet, má hypotézu, že tělo sem možná bylo přivezeno z New Jersey. Přes hranici státu. Podle jeho názoru by to mohlo souviset s organizovaným zločinem.“
„S organizovaným zločinem? Ještě jsme ani neshromáždili důkazy. New Jersey? Co je to za blbost?“
„Ano, Vincente, obávám se, že je to všechno výmysl. A jen za jedním účelem: abych dostal za vyučenou. Ale teď si připadám jako znovuzrozený, protože jsem tu našel vás jako velitele zásahu. Zrovna jako když jsme se setkali poprvé, tehdy v Muzeu dějin přírody.“
D’Agosta zabručel. Byl sice rád, že Pendergasta vidí, ale vůbec se mu nezamlouvalo, že se do věci plete FBI. A navzdory netypicky lehkovážnému klábosení - jež působilo nucené - nevypadal Pendergast dobře... ani trochu. Byl hubený, skoro na kost vychrtlý, a obličej měl propadlý, pod očima tmavé kruhy.
„Uvědomuji si, že tohle není příjemný vývoj událostí,“ pokračoval Pendergast. „Vynasnažím se jít vám z cesty.“
„Nic se neděje, však víte, jak to chodí mezi Newyorským policejním sborem a FBI. Pojďte se mnou na místo činu, ať vás představím ostatním. Chcete si to tu prozkoumat osobně?“
„Až technici skončí, bylo by mi potěšením.“
Potěšením. Neznělo to potěšeně. A ještě míň ho potěší, až uvidí tři dny starou mrtvolu bez hlavy.
„Kudy na pozemek vstoupil a kudy odešel?“ zeptal se Pendergast, když kráčeli zpátky ke garáži.
„Zdá se to celkem zřejmé. Chlap měl klíč od zadní brány, vjel dovnitř, odložil tělo, odjel.“
Ocitli se znovu v prostoru před otevřenou garáží a vstoupili do záře reflektorů. Technici už byli skoro hotovi a balili.
„Odkud se vzalo všechno to listí?“ zeptal se Pendergast bez valného zájmu.
„Domníváme se, že tělo bylo ukryté na korbě pickupu pod velkou hromadou listí, zakrytého přivázanou plachtou. Plachta zůstala v koutě, listí a tělo vyklopili k zadní stěně. Vyslýcháme sousedy, snažíme se zjistit, jestli tu někdo neviděl nějaký náklaďák nebo osobní vůz. Zatím nám štěstí nepřálo. V téhle oblasti bývá velký provoz, ve dne v noci.“
D’Agosta představil zvláštního agenta Pendergasta svým detektivům a Carusovi, z nichž se nikdo příliš nesnažil skrývat rozladěnost z příchodu FBI. Pendergastův vzhled tomu moc nepomáhal - vypadal, jako by se právě vrátil z expedice do Antarktidy.
„Tak jo, můžete,“ pronesl Caruso a ani se na zvláštního agenta nepodíval.
D’Agosta následoval Pendergasta do garáže a k mrtvole. Listí bylo odmeteno a tělo leželo naznak, s velmi zřetelným výstupním zraněním mezi klíčními kostmi, nepochybně způsobeným expandující, vysoce výkonnou střelou. Srdce úplně zmizelo; nastala okamžitá smrt. Ani po létech vyšetřování vražd nebyl D’Agosta tak otrlý, aby ho to uklidňovalo - máloco mohlo poskytnout nějakou útěchu, když šlo o smrt tak mladého člověka.
Poodstoupil, aby mohl Pendergast konat své dílo, ale překvapilo ho zjištění, že agent neprovádí své obvyklé kejkle se zkumavkami a pinzetami a lupami, objevujícími se jakoby zázrakem, ani nepředvádí nekonečné množství okolků. Místo toho Pendergast pouze takřka netečně obcházel tělo, prohlížel si je z různých úhlů a nakláněl protáhlou bledou hlavu. Dva okruhy kolem mrtvoly, pak tři. Při čtvrtém okruhu se ani nesnažil zastírat znuděný výraz.
Vrátil se k D’Agostovi.
„Napadá vás něco?“ zeptal se D’Agosta.
„Vincente, tohle je doopravdy za trest. Kromě samotného stětí nevidím nic, co by bylo na této vraždě aspoň nepatrně zajímavého.“
Stáli vedle sebe a civěli na mrtvolu. A pak D’Agosta uslyšel slabý nádech. Pendergast zčistajasna poklekl; konečně se objevila lupa; a skláněl se, aby prozkoumal betonovou podlahu asi půl metru od mrtvoly.
„Copak je?“
Zvláštní agent neodpovídal, ale zkoumal špinavý kus betonu tak bedlivě, jako by šlo o úsměv Mony Lisy. Teď se přesunul k samotné mrtvole a vyndal pinzetu. Skláněl se nad uříznutým krkem, obličejem ani ne tři centimetry od rány, manévroval pinzetou pod lupou, vsunul ji do krku - D’Agosta se málem musel odvrátit - a napínal cosi, co vypadalo jako gumička, ale zřejmě šlo o velkou žílu. Krátký kousek z ní uštípl a vložil do zkumavky, ještě trochu šťoural, vytáhl další žílu, i z ní kousek uštípl a uložil. A pak dalších několik minut zkoumal masivní zranění, přičemž téměř ustavičně používal pinzetu a zkumavky.
Konečně se napřímil. Znuděný, nepřítomný výraz ho částečně opustil.
„Co?“
„Vincente, zdá se, že tu máme nefalšovaný problém.“
„A to?“
„Hlava byla oddělena od těla přímo tady.“ Ukázal dolů. „Vidíte ten maličký vryp v podlaze?“
„V podlaze je spousta vrypů.“
„Ano, ale v tomhle malý fragment tkáně. Náš vrah si dal velice záležet, aby oddělil hlavu a nezanechal přitom žádné stopy, ale je to těžká práce a v jednu chvíli mu uklouzla ruka a to způsobilo ten maličký vryp.“
„Tak kde je tedy krev? Chci říct, jestli byla hlava uříznutá tady, mělo by tu být aspoň trochu krve.“
„Aha! Krvácení nenastalo, protože hlava byla uříznutá mnoho, mnoho hodin nebo snad i několik dní poté, co došlo k zastřelení oběti. Vykrvácela už předtím jinde. Podívejte se na to zranění!“
„Později? O kolik později?“
„Soudě podle retrakce těch žil v krku bych řekl, že nejméně o čtyřiadvacet hodin.“
„Chcete říct, že se vrah vrátil a uřízl hlavu o čtyřiadvacet hodin později?“
„Možná. Nebo máme co činit s dvěma jedinci - kteří spolu mohou a nemusí být ve spojení.“
„Dva pachatelé? Jak to myslíte?“
„První jedinec ji zabil a odložil; a druhý... ji našel a připravil o hlavu.“



PORUČÍK D’AGOSTA se zastavil u domovních dveří sídla na Riverside Drive 891. Na rozdíl od okolních budov, jež byly vesele ověnčené vánočním osvětlením, bylo Pendergastovo sídlo sice na svůj věk ve skvělém stavu, ale temné a zdánlivě opuštěné. Slabé zimní slunce se pracně prodíralo tenkým příkrovem mraků a vrhalo řídké ranní světlo na řeku Hudson za clonou stromů podél West Side Highway. Byl studený, depresivní zimní den.
Zhluboka se nadechl, vstoupil pod kočárový přístřešek u vchodu, přikročil k domovním dveřím a zaklepal. Dveře se překvapivou rychlostí otevřely a stál v nich Proctor, Pendergastův záhadný šofér a pravá ruka. D’Agostu maličko zarazilo, jak Proctor zjevně zhubl od té doby, co ho viděl naposled: za normálních okolností působil robustně, ba mohutně. Jeho tvář však byla bezvýrazná jako obvykle a oděv - tričko značky Lacoste a tmavé kalhoty - příliš ležérní na to, že mělo jít o sluhu.
„Zdravím, ehm, pane Proctore...“ D’Agosta nikdy přesně nevěděl, jak ho má oslovovat. „Přišel jsem za agentem Pendergastem.“
„Je v knihovně, následujte mě.“

V knihovně ale nebyl. Agent se zčistajasna objevil v refektáři, oděný ve svém typickém dokonalém černém obleku. „Vincente, vítejte.“ Potřásli si rukama. „Hoďte si kabát tam na to křeslo.“ Proctor sice otevíral dveře, ale nikdy se nenabídl, že od hosta vezme kabát. D’Agosta měl vždycky pocit, že je mnohem víc než jen sluha a šofér, ale co přesně dělal a jaký byl jeho vztah k Pendergastovi, na to nikdy nepřišel.
Poručík odložil kabát a už už si ho chtěl přehodit přes ruku, když mu ho k jeho překvapení Proctor odebral. Cestou přes refektář do přijímací síně se nedokázal pohledem vyhnout prázdnému mramorovému podstavci, na němž kdysi stávala váza.
„Ano, dlužím vám vysvětlení,“ ukázal Pendergast na podstavec. „Velice mě mrzí, že vás Constance udeřila do hlavy tou vázou z období dynastie Ming.“
„To mě taky,“ opáčil D’Agosta.
„Omlouvám se vám, že jsem neuvedl důvod dřív. Udělala to, aby mi zachránila život.“
„Jasně. Tak jo.“ Stejně to pořád nedávalo smysl. Jako mnoho jiného, co souviselo s tou šílenou sérií událostí v nedávné minulosti. Rozhlédl se. „Kde je?“
Na Pendergastově tváři vytanul přísný výraz. „Pryč.“ Jeho ledový tón odrazoval od dalších otázek.
Nastalo trapné ticho a pak Pendergast změkl a vztáhl paži. „Pojďte do knihovny a povězte mi, co jste zjistil.“
D’Agosta ho následoval přes přijímací síň do vyhřáté a krásně zařízené místnosti s ohněm v krbu, tmavozelenými stěnami, dubovým táflováním a nekonečnými policemi starých knih. Pendergast ukázal na ušák po jedné straně krbu a sám usedl do protějšího. „Mohu vám nabídnout něco k pití? Já mám zelený čaj.“
„Hm, káva by byla skvělá, jestli nějakou máte. Černou, dva cukry.“
Proctor, jenž postával ve vchodu do knihovny, okamžitě zmizel. Pendergast se opřel v křesle. „Pokud vím, už jste identifikovali tělo.“
D’Agosta poposedl. „Ano.“
„A?“
„No, k mému překvapení jsme našli shodu otisků prstů. Naskočila skoro hned. Pravděpodobně proto, že jí sejmuli otisky digitálně, když se přihlašovala do systému Global Entry - víte, do programu prověřených cestujících, co provozuje agentura TSA pro ministerstvo vnitřní bezpečnosti? Jmenuje se Grace Ozmianová, třiadvacet let, dcera Antona Ozmiana, co nadělal miliardy na počítačových technologiích.“
„To jméno znám.“
„Vynalezl část techniky, používané při streamování hudby a videa přes internet. Založil firmu s názvem DigiFlood. Krušné dětství, ale rychle se vyšvihl. Teď je pekelně bohatý. Kdykoli se někam stáhne streamovací software, jeho firma dostane část poplatku.“
„A říkáte, že to byla jeho dcera.“
„Přesně tak. On je Libanonec druhé generace, měl prospěchové stipendium na MIT. Grace se narodila v Bostonu, matka zemřela při letecké havárii, když jí bylo pět. Vyrůstala na Upper East Side, chodila do soukromých škol, špatné známky, nikdy nepracovala a tak nějak žila jako zlatá mládež za tatínkovy peníze. Před několika lety byla na Ibize, pak na Mal- lorce, ale asi před rokem se vrátila do New Yorku a bydlela u otce v Time Warner Center. On tam má byt s osmi ložnicemi - vlastně dva propojené byty. Otec ji nahlásil jako pohřešovanou před čtyřmi dny. Obrátil vzhůru nohama Newyorský policejní sbor a pravděpodobně i FBI. Má styky na nejvyšších místech a zmobilizoval všechny síly, aby dceru našel.“
„Nepochybně.“ Pendergast zvedl ke rtům šálek s čajem a usrkl. „Brala drogy?“
„Možná. Kdekdo bere - bohatí stejně jako chudí. Nemá záznam, ale dvakrát ji sebrali intoxikovanou při výtržnostech, naposled před půl rokem. Krevní test potvrdil přítomnost kokainu v organismu. Nebyla obžalovaná. Dáváme dohromady seznam všech, s kým se stýkala - měla hodně kámošů. Většinou zlaté mládeže z Upper East Side a evropských zbohatlíků. Hned jak budeme informovat otce, půjdeme po jejích přátelích“. Samozřejmě se na tom všem budete podílet.“
Proctor mu přinesl šálek kávy.
„Chcete říct, že otec o tom ještě neví?“ zeptal se Pendergast.
„No, neví... identifikace přišla teprve před hodinou. A taky proto jsem tady.“
Pendergast zvedl obočí a ve tváři se mu usadil rozladěný výraz. „Přece neočekáváte, že mu půjdu projevit soustrast.“
„Nejde o projev soustrasti. Už jste to dělal, ne? Patří to k vyšetřování.“
„Sdělit tomu miliardáři, že jeho dcera byla zavražděna a sťata? Ne, pěkně děkuji.“
„Koukejte, nemáte na vybranou. Musíte jít. Jste od FBI. Je třeba mu ukázat, že se tím případem zabýváme všichni, a stejně tak váš úřad. Jestli tam nebudete, věřte mi, ten váš nadřízený se o tom dozví - a to si nepřejte.“
„Rozladění Howarda Longstreeta snesu. Nemám momentálně náladu opouštět svou knihovnu kvůli kondolenci.“
„Musíte vidět jeho reakci.“
„Myslíte, že je podezřelý?“
„Ne, ale je možné, že vražda může nějak souviset s jeho podnikáním. Chci říct, ten chlap je údajně prvotřídní kokot. Zničil mnoho kariér, převzal násilně mnoho firem. Možná naštval nesprávné lidi a ti mu zabili dceru, aby si s ním srovnali účty.“
„Můj milý Vincente, takové věci nejsou moje silná stránka.“
D’Agostu to rozhořčilo. Cítil, jak mu hoří obličej. Za normálních okolností nechával Pendergasta, ať si dělá, co chce - ale tentokrát se dopouštěl strašné chyby. Obvykle se uměl velmi zručně chopit každé situace - co to s ním sakra je? „Podívejte, Pendergaste. Když ne kvůli případu, udělejte to kvůli mně. Žádám vás o to jako přítel. Prosím. Nemůžu tam jít sám; prostě nemůžu.“
Dlouhou chvíli na sobě cítil Pendergastův stříbřitý pohled. A pak agent zvedl šálek s čajem, vypil ho do dna a s povzdechem postavil zpátky na talířek. „Takový apel sotva mohu odmítnout.“
„Tak fajn. Dobře.“ D’Agosta vstal od nedotčené kávy. „Ale musíme sebou hodit. Ten zatracený novinář Bryce Harriman slídí kolem jako ohař. Každou chvíli se to může objevit ve zprávách. Nemůžeme dopustit, aby se Ozmian dozvěděl o své dceři z titulků v bulváru.“
, Jak je libo.“ Pendergast se otočil a jako zázrakem už tu byl zase Proctor, stojící ve dveřích knihovny.
„Proctore?“ pronesl Pendergast. „Předjeďte s autem, buďte tak laskav.“



STARODÁVNÝ ROLLS-ROYCE SILVER WRAITH S Proctorem za volantem - působící velice nepatřičně ve stísněném labyrintu Dolního Manhattanu, ucpaném chodci - se prodral dopravní zácpou na West Street a ocitl se až u ústředí DigiFloodu v srdci Silicon Alley. Areál DigiFloodu sestával ze dvou velkých budov, tvořících celý blok mezi West, North Moore a Greenwich Street. Jednu zabírala masivní bývalá tiskárna z devatenáctého století a druhá stavba byla zbrusu nový padesátipatrový mrakodrap. Z obou, říkal si D’Agosta, musel být parádní výhled na řeku Hudson a v opačném směru na siluetu Dolního Manhattanu.
D’Agosta předem telefonicky oznámil, že přijedou navštívit Antona Ozmiana a že mají informace o jeho dceři. Když teď vjížděli do podzemních garáží pod věžákem DigiFloodu, ukázal jim zřízenec na parkovací místo přímo vedle strážní budky, označené OZMIAN 1. Ještě než vystoupili z auta, objevil se u nich muž v šedém obleku.
„Pánové?“ Přistoupil, ale ruku nikomu nepodal, působil veskrze věcně. „Můžete mi prosím ukázat své doklady?“
Pendergast vyndal pouzdro s odznakem a otevřel je, a totéž učinil i D’Agosta. Muž si oba průkazy prohlédl, aniž se jich dotkl.
„Můj řidič zůstane v autě,“ oznámil Pendergast.
„Jak je libo. Tudy, pánové.“

D’Agosta zaznamenal, že pokud muže překvapilo, když uviděl policajta a agenta FBI vystupovat z rollsu, nedal to ničím najevo.
Následovali ho do soukromého výtahu vedle parkovacího místa, který jejich doprovod obsluhoval pomocí klíče. Kabina výtahu bleskově stoupala, doprovázena sykotem vzduchového polštáře, a za minutu už byli v nejvyšším patře. Dveře se tichounce otevřely a pak vystoupili do prostoru, který očividně patřil vedení firmy. D’Agosta uviděl zařízení z mléčného skla, leštěné černé žuly a broušeného titanu. Místnost svou prázdnotou působila přímo zenově. Muž rázně vykročil, a tak ho následovali přes velkou halu recepce, zaoblenou jako velitelský můstek vesmírné lodi, až k dvojitým dveřím z březového dřeva uprostřed stěny, jež se nehlučně otevřely, když se ocitli u nich. Za nimi se nalézaly kanceláře, jejichž personál tvořili muži a ženy odění, jak DAgosta usoudil, s ležérní elegancí typickou pro Silicon Valley - v černých tričkách s plátěnými saky, těsně přiléhavých džínách a v té španělské obuvi, co představuje nejnovější módu - jakže se ta značka jmenuje? Pikolinos.
Konečně dorazili k dalším vysokým dvojitým dveřím z březového dřeva, za nimiž se podle DAgostova odhadu nalézalo doupě samotného podnikatele: tyhle dveře byly tak velké, že do jednoho křídla byly zasazeny ještě jiné, menší, pro běžný provoz.
„Pánové, prosím, počkejte chvilku tady.“ Muž vklouzl dovnitř menšími dveřmi a zavřel je za sebou.
DAgosta pohlédl na Pendergasta. I skrz výplně slyšeli hlas, zvýšený ovládaným hněvem. DAgosta nerozuměl slovům, ale jejich smysl byl celkem jasný- nějaký chudák dostával pořádný sprdunk. Hlas stoupal a klesal, jako by odříkával seznam prohřešků. Pak nastalo náhlé ticho.
Vzápětí se dveře otevřely. Vynořil se z nich muž - stříbrovlasý, vysoký, hezký, dokonale oděný - a brečel jako miminko, obličej smáčený slzami.
„Pamatujte si, že za to nesete odpovědnost vy!“ volal hlas z kanceláře za ním. „Zdrojový kód našeho proprietárního softwaru lítá po celém internetu zásluhou toho, kdo to od nás sakra vynesl. Najděte toho hajzla, co to zavinil, jinak je to na vás!“
Muž jako slepec proklopýtal kolem nich a zmizel v recepci.
DAgosta vrhl na Pendergasta další pohled, aby zjistil jeho reakci, ale žádnou nepozoroval; agentova tvář byla bezvýrazná jako obvykle. DAgostu potěšilo, že vidí Pendergasta zase ve staré formě, aspoň navenek. Jeho jemně tesaný obličej byl bledý jako z mramoru, oči v chladném přirozeném světle, naplňujícím prostor, působily obzvlášť jasně. Hubený však byl jako strašák do zelí.
Pohled na muže, uvrženého do takového zoufalství, D’Agostu trochu znervóznil a v duchu si rychle zkontroloval vlastní zevnějšek. Od té doby, co se oženil s Laurou Haywardovou, dbala manželka na to, aby si kupoval dvouřadové obleky jen od lepších italských značek - Brioni, Ravazzolo, Zegna - spolu s košilemi z bavlněného batistu od Brooks Brothers. Jediným ústupkem uniformě byla frčka poručíka, připnutá do klopy. Laura, nutno uznat, ho po stránce oblékání opravdu povznesla, už když mu vyházela všechny hnědé polyesterové obleky. Zjišťoval, že to perfektní oblečení mu dodává sebevědomí, dokonce i kolegové s ním žertovali, že v tom dvouřaďáku působí jako mafián. To ho vlastně svým způsobem těšilo. Jenom si musel dávat pozor, aby nezastínil svého šéfa, kapitána Glena Singletona, o němž bylo po celém Newyorském policejním sboru známo, jak fešně se šatí.
Doprovod se znovu objevil. „Pan Ozmian vás teď přijme.“
Prošli za ním dveřmi do velké - ale ne nadměrně - rohové kanceláře s výhledem na jih a západ. Jedno okno zaplňoval chladný, elegantní bok Freedom Tower, zdánlivě tak blízký, až DAgostovi připadalo, že by se ho mohl dotknout. Zpoza černého žulového stolu, který působil jako kamenná hrobka, vyšel muž - hubený, vysoký a asketický, velmi hezký, černé vlasy na spáncích prošedivělé, krátce ostříhaný prošedivělý plnovous a brýle v ocelových obroučkách. Na sobě měl bílý pletený rolák ze silného kašmíru, černé džíny a černé střevíce. Černobílý barevný efekt působil dramaticky. Nepodobal se člověku, který právě někoho kruté zpéroval. Nevypadal ale ani nijak zvlášť přívětivě.
„Už bylo na čase,“ ukázal na prostor k sezení stranou od psacího stolu gestem, které nevyjadřovalo nabídku, ale rozkaz. „Dcera je pryč už čtyři dny. A mě konečně poctila svou návštěvou policie. Posaďte se a řekněte mi, co se děje.“
D’Agosta pohledem na Pendergasta zjistil, že zvláštní agent si sednout nehodlá.
„Pane Ozmiane,“ pronesl Pendergast. „Kdy jste viděl dceru naposled?“
„Nebudu to s vámi probírat znovu od začátku. Popisoval jsem to do telefonu nejmíň šestkrát...“
„Jen dvě otázky, prosím. Kdy jste naposled viděl svou dceru?“
„U večeře, už jsem to říkal. Před čtyřmi dny. Potom šla ven s přáteli. Domů se už nevrátila.“
„A kdy přesně jste volal policii?“
Ozmian vzdychl. „Druhý den ráno, kolem desáté.“
„Nebyl jste zvyklý na její pozdní příchody?“
„Ne až tak pozdní. Co přesně...“
Mužův výraz se změnil. Určitě, říkal si D’Agosta, vyčetl něco z jejich tváří. Tenhle chlap byl chytrý jako opice. „Co je? Našli jste ji?“
D’Agosta se zhluboka nadechl a už už se chystal promluvit, když ho Pendergast k jeho velkému překvapení předešel.
„Pane Ozmiane,“ pronesl Pendergast svým nejtišším, nejuhlazenějším hlasem, „máme špatnou zprávu: vaše dcera je mrtvá.“
Muž vypadal, jako by ho právě zasáhla střela. Doslova se zapotácel a musel se chytit područky křesla, aby se udržel na nohou. Z obličeje mu okamžitě vyprchala veškerá barva: rty se mu pohybovaly, ale vycházel z nich jen nesrozumitelný šepot. Podobal se stojící mrtvole.
Znovu se zakymácel a D’Agosta k němu přistoupil, uchopil ho za paži a rameno. „Pane, posadíme se.“
Muž němě přikývl a nechal se nakormidlovat ke křeslu. D’Agostovi připadal lehký jako pírko, když se o něj opíral.
Ozmianovy rty vytvořily slovo jak, ale vyšel z nich jen závan vzduchu.
„Byla zavražděna,“ odpověděl Pendergast, stále velmi tichým hlasem. „Její tělo se našlo včera v noci v jedné opuštěné garáži v Queensu. Dnes ráno se nám ji podařilo identifikovat. Teď tu jsme, protože jsme chtěli, abyste to oficiálně vyslechl dřív, než se to dostane do novin - což bude každým okamžikem.“ Přestože jeho slova zněla neomaleně, Pendergastův hlas tlumočil hluboký soucit a smutek.
Muž znovu pohnul rty. Vyšlo z nich jediné přiškrcené slovo: „Zavražděná?“
„Ano.“
Jak?“
„Někdo ji střelil do srdce. Smrt nastala okamžitě.“
„Střelil? Střelil? Do obličeje se mu začínala vracet barva.
„Za několik dní budeme vědět víc. Bohužel budete muset identifikovat tělo. Samozřejmě vás tam rádi doprovodíme.“
Mužův obličej vyjadřoval zmatek a hrůzu. „Ale... zavražděna? Proč?“
„Vyšetřování trvá teprve několik hodin. Zdá se, že zahynula před čtyřmi dny a její tělo bylo zanecháno v garáži.“
Teď se Ozmian chytil područek křesla a opět vstal. V obličeji změnil barvu z bílé na růžovou a pak v brunátně rudou. Okamžik stál, podíval se z Pendergasta na D’Agostu a zase zpátky. D’Agosta pozoroval, jak se mu vrací rozum; vycítil, že každou chvíli vybuchne.
„Vy,“ začal. „Vy hajzlové!“
Ticho.
„Kde byla FBI ty čtyři dny? Tohle je vaše vina — vaše vinal“ Začínal šeptem, ale hlas mu sílil, až nakonec řval s kapičkami slin na rtech.
Pendergast ho velmi tiše přerušil. „Pane Ozmiane, byla pravděpodobně mrtvá, už když jste ji nahlásil jako pohřešovanou. Ale mohu vás ujistit, že se udělalo všechno pro to, aby se našla. Všechno.“
„To říkáte vy debilní hovada pokaždé, vy prolhaní haj...“ Hlas mu vypověděl službu, skoro jako by spolkl příliš velké sousto; kuckal a prskal, zfialověl v obličeji. Zuřivě zařval a udělal krok vpřed, popadl z nedalekého skleněného stolku těžkou sochu, zvedl ji a mrštil s ní o podlahu. Zapotácel se, vrazil do bílé prezentační tabule a převrhl ji, odkopl lampu, vzal z psacího stolu keramickou trofej a prudce jí udeřil o skleněný stůl; obojí se roztříštilo se strašlivým rámusem, až se kolem rozlétla sprška skleněných střepů a úlomků keramiky, dopadající na žulovou podlahu jako déšť.
Dovnitř vběhl jejich doprovod v šedém obleku. „Co se děje?“ zeptal se zmateně, omráčený pohledem na zpustošenou kancelář a nepříčetného šéfa. V panice hleděl na Ozmiana, pak na Pendergasta a D’Agostu.
Jeho příchod jako by v Ozmianovi cosi nastartoval; přestal běsnit, zůstal stát uprostřed místnosti a těžce dýchal. Do čela ho škrábl kousek letícího skla a z ranky vyprýštila kapka krve.
„Pane Ozmiane...?“
Ozmian se k muži otočil a promluvil, chraplavě, ale klidně. „Vypadněte. Zamkněte dveře. Najděte Isabel. Nesmí sem nikdo, jen ona.“
„Ano, pane.“ Skoro vyběhl.
Ozmianovi náhle vyhrkly slzy, zmítaly jím hysterické vzlyky. D’Agosta zaváhal, ale nakonec k němu přistoupil, vzal ho za paži a znovu mu pomohl usednout do křesla, kde se Ozmian zhroutil, objal si ramena pažemi, houpal se dopředu dozadu, vzlykal a zajíkal se.
Trvalo pár minut, než se začal vzpamatovávat. Vytáhl z kapsy kapesník, pečlivě si otřel obličej, vzchopil se a dlouhou chvíli seděl mlčky.
Pak promluvil bezvýrazným hlasem. „Povězte mi všechno.“
D’Agosta si odkašlal a ujal se slova. Popsal, jak dva kluci našli v garáži tělo, ukryté v listí, a jak se toho ujalo oddělení vražd. Zmínil kompletní forenzní tým, v čele s nejlepším odborníkem v branži, a popsal, jak už na případu pracuje víc než čtyřicet detektivů. Celé oddělení vražd tomu dává nejvyšší prioritu, s plnou spoluprací FBI. Říkal všechno, nač jen si troufal, zatímco muž naslouchal se skloněnou hlavou.
„Máte nějakou teorii, kdo to udělal?“ zeptal se Ozmian, když D’Agosta domluvil.
„Zatím ne, ale budeme ji mít. Najdeme toho, kdo to má na svědomí; máte mé slovo.“ Zaváhal, v duchu se ptal, jak mu má sdělit, že došlo k de- kapitaci. Nechtělo se mu zacházet do takových detailů, ale než tohle setkání skončí, věděl, že to udělat musí; budou toho plné noviny. A co je ze všeho nejstrašnější, ten muž bude muset identifikovat tělo bez hlavy - mrtvolu své dcery. Věděli, že jde o ni, podle otisků prstů, ale proces fyzické identifikace předepisoval zákon, i když se to v tomto případě zdálo zbytečné a kruté.
„Až identifikujete tělo,“ pokračoval D’Agosta, „pokud to půjde, rádi bychom vás vyslechli - čím dřív, tím líp. Budeme potřebovat zjistit všechny její známé, o kterých víte, jména a kontaktní informace; budeme chtít vědět o všech problémech v jejím životě nebo ve vašem podnikání či osobním životě - všechno, co by mohlo nějak souviset s vraždou. I když to budou moc nepříjemné otázky, určitě chápete, proč je musíme položit. Čím víc toho budeme vědět, tím dřív chytíme osobu nebo osoby, které za to nesou odpovědnost. Přirozeně u toho může být váš advokát, pokud chcete, ale není to nutné.“
Ozmian zaváhal. „Hned?“
„Raději bychom vás vyslechli na Police Plaza, pokud vám to nevadí. Až... provedete identifikaci. Třeba později odpoledne, jestli se na to budete cítit?“
„Podívejte, já... jsem ochoten pomoci. Zavražděná... Ach panebože...“
„Je tu ještě jedna věc,“ promluvil Pendergast tlumeným hlasem, který Ozmiana okamžitě zarazil. Magnát zvedl hlavu z dlaní a zadíval se na Pendergasta se strachem v očích.
„Jaká?“ zeptal se.
„Měl byste být připraven identifikovat svou dceru podle tělesných znaků - dermatologických zvláštností, tetování, jizev po operacích. Nebo podle jiných než tělesných znaků. Podle oblečení a osobních věcí, například.“
Ozmian zamžikal. „Nerozumím.“
„Vaše dcera byla nalezena bez hlavy. Hlavu... jsme ještě nenašli.“
Ozmian dlouhou chvíli na Pendergasta jen zíral. Pak sklouzl pohledem k D’Agostovi.
„Proč?“ zašeptal.
„To je otázka, kterou bychom velmi rádi co nejdříve zodpověděli,“ opáčil Pendergast.
Ozmian zůstával zabořený v křesle. Nakonec řekl: „Dejte mé asistentce adresu márnice, až budete odcházet, a adresu místa, kde mě chcete vyslechnout. Budu tam ve dvě odpoledne.“
„Jak si přejete,“ odvětil Pendergast.
„A teď mě nechte být.“




MARC CANTUCCI SE PRUDCE PROBUDIL právě ve chvíli, kdy se letadlo v jeho snu řítilo střemhlav do moře. Ležel ve tmě, bušení srdce se mu zpomalovalo a kolem se formovalo známé a uklidňující prostředí ložnice. Už ho zatraceně otravoval pořád ten samý sen, v němž seděl v letadle uneseném teroristy. Vnikli do kokpitu, zamkli dveře a vzápětí už se letadlo prudce obrátilo nosem k zemi a ohavně se plnou rychlostí řítilo ke vzdálenému rozbouřenému moři, zatímco on sám oknem sledoval, jak se černá voda vzdouvá blíž a blíž, s vědomím, že konec je nevyhnutelný.
Ležel v posteli a v duchu se ptal, jestli má rozsvítit a chvilku si číst, nebo se snažit znovu usnout. Kolik je hodin? V pokoji panovala úplná tma a ocelové žaluzie na oknech byly dosud spuštěné, takže se nedal odhadnout přibližný čas. Sáhl po mobilu, který měl ležet na nočním stolku. Kde sakra je? Určitě ho tam nezapomněl položit; jeho návyky byly pravidelné jako hodinky. Ale možná zapomněl, protože po ruce sakra jistě telefon neměl.
Teď už podrážděním nemohl usnout, posadil se, rozsvítil lampu u postele a pohledem pátral po telefonu. Odhodil přikrývku, vstal z postele, prozkoumal podlahu kolem stolku, kam mohl zapadnout, a nakonec přistoupil k dřevěnému stojanu, kde visely kalhoty a sako. Letmou kontrolou zjistil, že není ani tady. Začínalo to být víc než k vzteku.
Neměl na nočním stolku budík, ale na poplašném systému byly LCD hodiny, přistoupil tedy k příslušnému panelu a odsunul ho. A teď následovalo
nanejvýš nepříjemné překvapení: panel byl tmavý, displej LCD prázdný, světlo aktivované alarmem zhasnuté. A přesto byla elektřina v domě zapnutá a systém bezpečnostních kamer vedle panelu alarmu dosud fungoval. Velice podivné.
Cantucci poprvé pocítil dotek strachu. Bezpečnostní systém byl nejmodernější a nejlepší, co se dal za peníze koupit; nejenže byl rozvedený po domě, ale měl také vlastní zdroj energie a nejméně dva záložní pro případ výpadku elektřiny nebo jiných technických problémů, spolu s napojením na bezpečnostní firmu prostřednictvím pevné linky, mobilu a satelitního telefonu.
Ale teď - systém nefungoval.
Cantucci, bývalý nejvyšší státní zástupce státu New Jersey, který zlikvidoval zločineckou rodinu Otranto, než se sám stal advokátem konkurenční rodiny Bonifacci a než mu krevní mstu vyhlásilo tolik lidí, že by to ani nespočítal, se přirozeně o svou bezpečnost obával.
Obrazovka bezpečnostního kamerového okruhu fungovala skvěle, dělala to, co obvykle, automaticky ukazovala střídavě přenos ze všech kamer v budově. Bylo jich pětadvacet, pět v každém podlaží řadového domu, v němž žil jen on sám na East Sixty-Sixth Street. Měl osobního strážce, který s ním byl v domě přes den, ten však odcházel, když se každý večer v sedm automaticky spustily ocelové žaluzie, a dům se tak proměnil v nedobytnou minipevnost.
Jak sledoval cyklus záběrů kamer v jednotlivých podlažích, zpozoroval náhle cosi bizarního. Stiskl klávesu, aby zastavil střídání, a s hrůzou se zadíval na obraz. Dotyčná kamera zabírala hlavní vestibul domu - a v něm vetřelce. Byl to muž v černém trikotu, s černou maskou přes obličej. Nesl kladkový luk, do jehož zásobníku byly zastrčené čtyři opeřené šípy. Pátý šíp byl založený v luku a muž ho držel před sebou, jako by se chystal vystřelit. Ten hajzl vypadal jako kříženec Batmana s Robinem Hoodem.
Bylo to sakra úplně šílené. Jak se ten chlap dostal přes ocelové žaluzie? A jak se dostal dovnitř, aniž spustil alarm?
Cantucci stiskl pohotovostní poplašné tlačítko, ale to samozřejmě nefungovalo. A jeho mobil se ztratil - náhoda? Sáhl po telefonním přístroji pevné linky a přiložil sluchátko k uchu. Bylo němé.
Muž zmizel ze zorného pole kamery a Cantucci rychle přepnul na další kameru. Aspoň že vnitřní televizní okruh ještě funguje.
Když si to teď nechal procházet, musel se v duchu ptát, proč ho ten muž také nevyřadil.
Postava mířila k výtahu. Cantucci sledoval, jak se u něj zastavila, pak natáhla ruku v černé rukavici a stiskla tlačítko. Uslyšel hučení mechanismu, jak výtah klesal ze čtvrtého patra, kde se nalézala jeho ložnice, do přízemí.
Cantucci okamžitě ovládl strach. Šestkrát mu ukládali o život; pokaždé neúspěšně. Tenhle pokus byl až dosud nejšílenější, a také se nezdaří. Elektřina byla dosud zapnutá; může zastavit výtah stisknutím jediného tlačítka, uvěznit muže v pasti - ale ne. Ne.
Cantucci na sebe v rychlosti hodil koupací plášť, otevřel zásuvku nočního stolku a vyndal z ní Berettu M9 i s rezervním zásobníkem na patnáct nábojů, který vsunul do kapsy županu. Pistole už měla plný zásobník a náboj v komoře - měl to tak pořád -, ale stejně si ji překontroloval. Všechno bylo v pořádku.
Tiše, ale hbitě vyšel z ložnice do úzké chodby a zaujal postavení u výtahu. Už zase stoupal. Slyšel cvakání a hučení stroje, čísla pater se rozsvěcela a ukazovala, ve kterém se kabina právě nachází: dva... tři... čtyři...
Čekal v pozici připravené ke střelbě, dokud neuslyšel, jak se výtah chvějivě zastavuje. A pak, ještě než se dveře stihly otevřít, do nich vypálil, těžké devítimilimetrové projektily Parabellum pronikly tenkou ocelí a ještě i pak jim zbývalo vražedné síly až dost, hluk v uzavřeném prostoru byl ohlušující. Počítal výstřely, jak pálil, rychle, ale přesně - jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest - pohyboval hlavní napříč a dolů, aby měl jistotu, že zasáhne každého, kdo je uvnitř. Ještě mu zbývalo dost nábojů, aby práci dokončil, až se dveře otevřou.
Posuvné dveře se rozestoupily. Pro Cantucciho následoval ohromný šok - kabina výtahu byla prázdná. Nakoukl dovnitř, vystřelil dvakrát do stropu kabiny, aby se ujistil, že se tam muž neukrývá, pak stiskl tlačítko STOP a zadržel výtah na patře, aby se už nedal použít.
Hajzl. Pak už se vrah mohl dostat nahoru do jeho podlaží jedině po schodech. Měl luk a šípy. Cantucci měl na druhé straně pistoli - a uměl ji skvěle používat. Rychle dospěl k rozhodnutí: Nečekat, útočit. Schodiště bylo úzké, s odpočívadlem v každém mezipatře - to znamená špatné prostředí pro střelbu z luku, ale ideální pro použití střelné zbraně ve stísněných prostorách.
Samozřejmě bylo možné, že vetřelec má i pistoli, ale zdálo se sakra jisté, že má v úmyslu použít luk. Cantucci každopádně nehodlal riskovat.
Se zbraní v pohotovosti se bos hnal po schodech dolů, takřka nehlučně, připravený ke střelbě. Než se ale ocitl ve druhém poschodí, bylo mu už jasné, že muž není ani na schodišti. Musel vyjet nahoru a cestou vystoupit v některém z nižších podlaží. Ale ve kterém? Kde kurva je?
Cantucci opustil schodiště v prvním patře, opatrně zkontroloval rohy a vstoupil do chodby. Byla prázdná. Na jednom konci se obloukovým průchodem vstupovalo do obývacího pokoje; na druhém byly zavřené dveře do koupelny.
Rychle zkontroloval obrazovku bezpečnostního zařízení v chodbě, zrychleně projel záběry jednotlivých kamer. Tady je! Ve druhém patře, o poschodí nad ním, se plíží chodbou k hudebnímu salonku. Co to dělá? Cantucci by skoro věřil, že má co činit s nějakým bláznem, nebýt toho, že vetřelec se pohyboval cílevědomě - jako by měl nějaký plán. Ale jaký? Chce ukrást stradivárky?
Kristepane, to je ono. To je určitě ono.
Jeho nejvzácnější majetek: Stradivariho housle LAmoroso z roku 1696, které kdysi patřívaly vévodovi z Wellingtonu. Ty housle a strach o vlastní život byly jediné dva důvody, proč si Cantucci nechal v domě instalovat tak složitý bezpečnostní systém.
Sledoval, jak se postava blíží k hudebnímu salonku a zavírá za sebou dveře. Stiskl tlačítko ovladače kamery uvnitř pokoje a pozoroval postavu, mířící k sejfu se stradivárkami. Jak se chce do sejfu dostat? Ta zatracená věc je údajně nedobytná. Jenže ovšem ten šmejd už překonal sofistikovaný bezpečnostní systém; Cantucci věděl, že nesmí nic předjímat.
Vetřelec zřejmě výstřely slyšel: určitě ví, že je Cantucci ozbrojený a hledá ho. Jak tedy uvažuje? Nic z toho vůbec nedávalo smysl. Díval se, jak se zastavuje u sejfu, natahuje ruku a vyťukává čísla na klávesnici. Zjevně špatná čísla. Teď vyndal stříbrnou krabičku - nějaký elektronický přístroj - a připevnil ji na přední stranu sejfu. Přitom odložil luk a šípy.
Teď přišla jeho chvíle. Cantucci věděl, kde muž je a kde bude přinejmenším příštích několik minut, a věděl taky, že nemá luk a šípy v rukou. Bude zaneprázdněný tím kovovým nástrojem a sejfem.
Cantucci tiše sestoupil po schodech do druhého patra, vykoukl za roh a uviděl, že dveře do hudebního salonku jsou stále zavřené, s vetřelcem uvnitř. Bos se proplížil chodbou vystlanou kobercem až k zavřeným dveřím, kde se zastavil. Mohl je rozrazit a zastřelit muže dávno předtím, než by ten rádoby zloděj stihl zvednout svůj směšný luk a vystřelit po něm šíp.
Jediným vláčným, cíleným pohybem uchopil levou rukou kliku, rozrazil dveře a vtrhl dovnitř, pistoli zvednutou a zacílenou na sejf.
Nikdo. Prázdná místnost.
Cantucci zkameněl, protože okamžitě pochopil, že padl do jakési léčky; pak se otočil, jako šílený pálil do místnosti za sebou, ale to už vzduchem letěl šíp, zasáhl ho do hrudi a přirazil ke zdi. Druhý a třetí šíp, vystřelené v rychlém sledu, přibodly jeho tělo pevně ke stěně - tři šípy rozmístěné do trojúhelníku mu pronikly srdcem.
Vetřelec, stojící v otevřených dveřích místnosti na druhé straně chodby, vykročil a zastavil se půl metru před obětí, kterou tři šípy držely ve vzpřímené pozici, s hlavou svěšenou dopředu, s pažemi ochablými. Vrah zvedl ruku a rozsvítil světlo v chodbě. Opřel luk o stěnu a prohlédl si oběť, zvolna a pečlivě, odshora dolů. Pak uchopil oběma rukama její bezvládnou hlavu. Zvedl ji a zadíval se do vytřeštěných - ale nevidoucích - očí. Jedním palcem odchlípl horní ret oběti, mírně natočil hlavu, krátce prozkoumal zuby, které byly bílé a rovné a bez kazů. Sestřih vlasů byl drahý, pokožka obličeje hladká a napjatá. Na to, že mu bylo pětašedesát, o sebe Cantucci velmi dobře pečoval.
Vetřelec pustil hlavu a nechal ji klesnout dopředu. Byl naprosto spokojen.



NAZÍTŘÍ VE ČTYŘI HODINY ODPOLEDNE seděl poručík Vincent D’Agosta ve videomístnosti B205 na Polize Plaza číslo jedna, usrkával z kelímku přepražené, blátivé, vystydlé kávy a sledoval rozmazanou videonahrávku z bezpečnostní kamery, která zabírala průmyslový pozemek v Queensu, kde se našla mrtvola. Byla to poslední ze tří mizerných nahrávek bezpečnostních kamer, které bezvýsledně sledoval už dvě hodiny. Měl to přidělit někomu z podřízených, ale nějak mu bylo proti srsti trápit své lidi tak otravnou prací.
Uslyšel zaťukání na otevřené dveře, a když se otočil, uviděl vysokou, atletickou postavu svého nadřízeného, kapitána Singletona v elegantním modrém obleku. Silueta jeho výrazných uší se rýsovala proti slabému světlu z chodby. Nesl dvě plechovky piva.
„Vinnie, na koho se snažíte udělat dojem?“ zeptal se a vstoupil.
D’Agosta zastavil video, opřel se dozadu a promnul si obličej.
Singleton přistoupil až k D’Agostovi a postavil před něj jednu plechovku. „Tu kávu by měli zatknout a prohledat. Zkuste radši tohle.“
D’Agosta uchopil ledově studenou plechovku piva, odstranil uzávěr, přičemž se ozvalo příjemné zasyčení, a pozvedl ji. „Tisíceré díky, kapitáne.“ Dlouze, vděčně se napil.
Singleton si sedl a taky si otevřel pivo. „Tak co máte?“

„Pokud jde o bezpečnostní nahrávky, nic. Mezi těmi třemi kamerami je velká slepá zóna a jsem si celkem jistý, že právě tam se všechno odehrálo.“
„Máte nějaké nahrávky z okolí?“
„Tohle je všechno. Převážně obytná čtvrť - nejbližší obchod byl o blok dál.“
Singleton kývl. „Spojuje něco tuhle vraždu s tou z dnešní noci? S tím mafiánským právníkem Cantuccim?“
„Kromě dekapitace nic. Modus operandi je v obou případech úplně jiný. Jiné zbraně, jiný způsob vniknutí. Oběti nic nespojuje. A v případě Oz- mianové byla hlava odstraněna čtyřiadvacet hodin po zabití oběti, kdežto Cantuccimu ji uřízli hned po smrti.“
„Takže nemyslíte, že to spolu nějak souvisí?“
„Patrně ne, ale dvě dekapitace v těsném sledu, to je divná náhoda. Nic nevylučuju.“
„A co bezpečnostní nahrávky od Cantucciho?“
„Nic. Nebyly jenom vymazané - někdo odstranil harddisky. Kamery před domem a na obou rozích Third Avenue byly vyřazené z provozu předem. Ten chlap, co oddělal Cantucciho, byl profík.“
„Profík s lukem a šípy?“
„Jo. Může v tom mít prsty mafie, třeba je to nějaká forma vzkazu. Ten Cantucci byl fakt hajzl. Vezměte si chlapa, který zlikviduje jako nejvyšší státní zástupce jednu mafiánskou rodinu a pak nastoupí do práce pro konkurenci. Je to větší špína než ti lumpové, které obhajoval, dvakrát bohatší a třikrát chytřejší. Nepřátel měl víc než dost. Pracujeme na tom.“
„A Ozmianová?“
„Nezvedená holka. Nechali jsme forenzní techniky prohledat její pokoj v otcově bytě, jen preventivně - nic užitečného. A kontrolujeme její kamarády flamendry, ale zatím žádná vodítka. Pořád tápeme.“
Singleton zabručel.
„Pitva potvrdila, že ji střelili zezadu do srdce, pak zůstala na neznámém místě, než vykrvácela, a potom byla přemístěna do garáže, kde došlo asi po čtyřiadvaceti hodinách k odstranění hlavy. Máme asi tunu vlasů, vláken a otisků, které zpracováváme, ale mám pocit, že z toho nic nevyleze.“
„A otec?“
„Superchytrý. Mstivý. Absolutní sráč. Je šíleně vzteklý, řve a huláká a rozbíjí věci, pak najednou ztichne - jde z něj strach.“ Při identifikaci těla včera odpoledne - poznal dceru podle bradavičky na levé paži - byl tak klidný, až z toho D’Agostovi naskakovala husí kůže. „Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby na to nasadil své lidi, kteří v tichosti hledají vraha. Rozhodně doufám, že toho chlapa dostaneme dřív my. Protože kdyby ho Ozmianovi lidi našli jako první, obávám se, že by pachatel zmizel a my bychom případ nikdy neobjasnili.“
„Netruchlí?“
Jasně že truchlí. Po svém. Jestli se jeho osobní život trochu podobá pracovnímu, připadá mi, že místo projevu žalu najde pachatele, stáhne ho zaživa z kůže, z té pak udělá kravatu a oběsí ho na ní.“
Singleton sebou trhl, znovu se napil. „Miliardářská domobrana. Panebože, chraň nás.“ Pohlédl na D’Agostu. „Nějaká souvislost s otcovými obchodními zájmy? Však víte, zabít dceru, aby se pomstili papínkovi?“
„Zabýváme se tím. Má na krku hromadu žalob, pohrůžek smrtí dostal už víc než dost. Tihle lidi, co se vyšvihli v souvislosti s internetovou bublinou, jsou jako Vikingové.“
Singleton zabručel a několik minut jen mlčky seděli a přemýšleli. Takhle zvládal Singleton případy vždycky: sezením dlouho do noci, když byl všude klid a oni mohli jen v klidu dumat. Právě proto byl tak dobrý policajt a skvělý šéf. Nakonec poposedl. „Znáte toho Harrimana z Postu, co slídí, vyptává se, obtěžuje mé lidi? Je dobrý?“
Je to kokot, ale skvělý novinář.“
„To je špatné. Protože tenhle případ je velký už tak a tímhle se ještě pořádně nafukuje.“
 J
a
o.
„A co FBI? O co jim jde - a jak přišli na to, že jde o federální případ?“
„S nimi spolupracovat umím - žádné strachy.“
„To rád slyším.“ Singleton vstal. „Vinnie, vedete si skvěle. Vydržte. Když byste něco potřeboval, kupříkladu někomu svižně nakopat zadek, dejte mi vědět.“
Jasná věc, kapitáne.“
Singleton odešel. D’Agosta hodil s lítostí prázdnou plechovku od piva do smetí a vrátil se k nekonečné, nudné videonahrávce.

 
PORUČÍK D’AGOSTA ZAPARKOVAL POLICEJNÍ AUTO V ohraničeném prostoru před domem. Vystoupil, na druhé straně se z auta vynořil jeho parťák seržant Curry. D’Agosta si chvilku prohlížel dům z růžové žuly, stojící uprostřed tichého bloku budov mezi Second a Third Avenue, lemovaného holými jinany dvoulaločnými. Oběť jménem Cantucci byla mafiánským právníkem toho nejhoršího druhu, kluzkým jako úhoř. Měli ho na mušce už dvě desítky let, několikrát stál před porotou - a nikdy se jim nepodařilo připravit ho o členství v advokátní komoře. Byl jedním z nedotknutelných.
Jenomže teď se ho někdo dotknul - a pořádně. A D’Agosta se v duchu ptal, jak se sakra vrahovi podařilo proniknout obrovským bezpečnostním systémem domu.
Potřásl hlavou a vydal se tmou prosincového večera k domovním dveřím. Curry mu je podržel otevřené a D’Agosta vstoupil do foyer a rozhlédl se. Byl to náramný dům, plný vzácných starožitností, obrazů a perských koberců. Zachytil slabý pach různých chemikálií a rozpouštědel, používaných forenzním týmem CSU. Ten už ale práci dokončil, a tak si nemusel brát obvyklé návleky, pokrývku hlavy a ochranný úbor, čemuž byl D’Agosta rád, když vdechl dusivý vzduch domu, jehož ocelové okenice byly dosud zavřené.
„Můžeme to tu projít, pane?“ zeptal se Curry.
„Kde je bezpečnostní konzultant? Měl tu na mě čekat.“
Z šera se vynořil muž, malý bělovlasý Afroameričan v modrém obleku, s vážným a důstojným držením těla. Údajně patřil ke špičkovým expertům na elektronické zabezpečení ve městě a D’Agostu překvapilo, že vypadá nejmíň na sedmdesát.
Specialista mu podal chladnou ruku. Jack Marvin,“ představil se hlubokým hlasem kazatele.
„Poručík D’Agosta. Tak povídejte, pane Marvine - jak se ten hajzl dostal přes tenhle miliónový bezpečnostní systém?“
Marvin se ďábelsky zachechtal. „Velice chytře. Přejete si prohlídku s výborným výkladem?“
„Jasně".
Marvin vykročil rázně centrální chodbou. D’Agosta a Curry ho následovali. D’Agosta se v duchu ptal, proč se sakra Pendergast nedostavil, když ho o to žádal. Tohle byl přesně ten druh případu, jaké ho fascinovaly, a vzhledem k soupeření Newyorského policejního sboru a FBI se D’Agosta domníval, že prokazuje agentovi službu, když ho sem pozve. Jenomže na druhé straně, Pendergast až dosud jevil o případ pramalý zájem - stačilo si vzpomenout, jak se zdráhal navštívit Ozmiana.
„V tomhle domě,“ Marvin ustavičně pohyboval rukama, „máme bezpečnostní systém Sharps & Gund. Sharps & Gund je víc než umělecké dílo, nic lepšího neexistuje. Upřednostňují ho naftoví magnáti z Perského zálivu i ruští oligarchové.“ Zastavil se. „Po domě je rozmístěno pětadvacet kamer. Jedna tam...“ ukázal do horního rohu, „tam, tam a tam.“ Hbitě ukazoval prstem. „Každý čtvereční centimetr je pokrytý.“
Zastavil se a otáčel, máchal rukama kolem sebe jako turistický průvodce v nějakém historickém sídle. „A tady máme fotoelektrický plot neboli infračervenou závoru s pohybovými detektory v rozích, tam nahoře a tady.“
Gestem obsáhl dveře výtahu a stiskl tlačítko. „Srdce systému je na půdě, v pancéřované skříňce.“
Výtah je s hučením vyvezl do čtvrtého patra a dveře se znovu otevřely. Marvin vystoupil jako první. „Kamery tady, tady a tamhle. Další infračervené paprsky, detektory pohybu, tlakové senzory v podlaze. Ložnice je tam za těmi dveřmi.“
Otočil se na patě. „Domovní dveře a všechna okna jsou opatřené alarmem a při západu slunce se dům neprodyšně uzavře ocelovými okenicemi.
Systém je mnohonásobný. Za normálních okolností je napojený na domácí přívod elektřiny, ale jsou tu dva nezávislé rezervní zdroje, generátor a soustava bezúdržbových lodních akumulátorů. Má tři na sobě nezávislé metody hlášení živým pohotovostním operátorům: telefonicky přes pevnou linku, znovu mobilním spojením, a ještě jednou po satelitním telefonu. I kdyby se nic nedělo, systém je konstruovaný tak, aby každou hodinu vysílal signál, že je všechno v pořádku.“
D’Agosta tlumeně hvízdl. Nemohl se dočkat, až uslyší, jak byl systém překonán.
„Systém hlásí veškeré anomálie. Pokud dochází baterie, hlásí to. Výpadek proudu, hlásí to. Narušení mobilního signálu, hlásí to. Zásah blesku, přepětí, když si pavouk udělá pavučinu na infračerveném detektoru, všechno hlásí. Sharps & Gund má vlastní bezpečnostní týmy, které vyšle v případě, že by byla policie pomalá nebo někde uvízla.“
„To působí neproniknutelně.“
„Viďte, že ano? Ale jako všechno, co zkonstruuje člověk, čirou náhodou to taky má svou Achillovu patu.“
DAgostu už unavovalo postávat v temné chodbě. Na jejím konci lákal elegantní obývací pokoj s pohodlnými křesly a on byl už mnoho hodin na nohou po necelých devadesáti minutách spánku. „Můžeme?“ pokynul rukou.
„Měl jsem v plánu odvést vás na půdu. Tady jsou schody.“
DAgosta a Curry následovali svižného mužíka po úzkém schodišti na nízkou půdu. Když Marvin rozsvítil, D'Agosta uviděl prostor plný prachu a páchnoucí zatuchlinou. Vzduch tu byl dusivý a museli se přikrčit.
„Tamhle,“ ukázal Marvin na objemnou, zjevně novou kovovou skříňku s otevřenými dveřmi. „To je centrální ovládání bezpečnostního systému. Jde v podstatě o velký sejf. Není se jak do něj dostat, pokud nemáte kód - a náš pachatel kód neměl.“
„Tak jak se dostal dovnitř?“
„Trojský kůň.“
„Což znamená?“
„Systém Sharps & Gund je známý tím, že je neprostupný pro internetový hacking. Toho dosahují tím, že částečně izolují každý bezpečnostní systém od internetu. Data se nedají přenášet do systému, nikdy. Ani hlavní kancelář Sharps & Gund nemůže vysílat data do bezpečnostního systému. Bezpečnostní systém je zkonstruovaný tak, aby vysílal data jen jedním směrem: ven. Hackeři se do něj na dálku nedostanou.“
„Co když je tedy třeba systém aktualizovat nebo resetovat?“
„Servisní technik se musí fyzicky dostavit až na místo, otevřít sejf kódem, který nemá ani majitel - nemá ho ani ten technik, vytvoří ho program nahodilých čísel v hlavní úřadovně a ústně se předá technikovi, až když je na místě - a zanese nová data do systému manuálně.“
D’Agosta přešlápl a snažil se nepraštit hlavou o strop. V koutě uviděl pár lesklých krysích oček, která se na ně upírala. I v domě za dvacet milionů dolarů máte krysy. Přál si, aby si Marvin pospíšil a šel k věci.
„No dobře, tak jak to pachatel všechno obešel?“
„První věc udělal před několika dny. Z ulice před domem použil blokovací zařízení, kterým přerušil hodinová hlášení z mobilu, že je všechno v pořádku. To mohl provést ze zaparkovaného auta s celkem lacinou elektromagnetickou rušičkou. Jen pár nahodilých rušivých impulzů, které několikrát zablokovaly mobilní signál. Firmu Sharps & Gund to dovedlo k mylné domněnce, že se jednotka porouchala a je třeba ji vyměnit. Vyslali tedy dva muže - vždycky jsou dva - s novou jednotkou. Za normálních okolností zaparkují ve druhém pruhu a jeden chlapík zůstane v dodávce. Ale váš pachatel pomocí dvou dopravních kuželů vytvořil pro dodávku skutečně pohodlné místo k parkování. Hned naproti přes ulici. Velice lákavé. Takže tam zaparkovali a oba šli do domu, přičemž nechali dodávku asi tři minuty bez dozoru.“
„Na tohle všechno jste přišel?“
„No jasně.“
D’Agosta uznale kývl.
„Váš vetřelec se vloupe do náklaďáku, popadne mobilní přístroj, vymění SD kartu za jinou s malwarem a dá ji zpátky. Opraváři se vrátí, seberou svoje věci, jdou do domu, otevřou nedobytný sejf pomocí kódu, který dostanou z domovské úřadovny, instalují nový mobilní přístroj a odejdou. Pak se malware stáhne do systému a ovládne ho. Totálně. Ten zatracený malware vašemu vrahovi odemkl domovní dveře a pak za ním zamkl. Vypnul telefony. Vypnul infračervené paprsky a detektory pohybu a tlakové senzory, zatímco kamery vnitřního okruhu nechal fungovat. Dokonce i odemkl sejf, aby si pachatel při odchodu mohl vzít harddisky.“
„Jak mohl nějaký anonymní pachatel vědět o systému dost na to, aby takový malware vytvořil?“ zeptal se D’Agosta.
„Nemohl.“
„Chcete říct, někdo z firmy?“
„Jednoznačně. Vetřelec musel dekompilovat systémový software firmy, aby ten malware vytvořil. Přesně věděl, co dělá - a věděl, jak firma postupuje. Já osobně vůbec nepochybuju o tom, že se na tom podílel nějaký zaměstnanec nebo bývalý zaměstnanec Sharps 8c Gund. A ne jen tak někdo - musel být podrobně obeznámený s instalačním procesem tohoto konkrétního systému.“
To bylo zatraceně dobré vodítko. Jenže půda domu začínala jít D’Agostovi na nervy. Byl celý zpocený a vzduch ho dusil. Nemohl se dočkat, až se vrátí do prosincového chladu. „Poslyšte, už jsme tady nahoře hotovi?“
„Asi ano.“ Ale místo aby zamířil ke schodům, ztlumil Marvin hlas. „Musím vám ale říct, poručíku, že když jsem se snažil získat seznam současných i bývalých zaměstnanců Sharps 8c Gund, narazil jsem na kamennou zeď. Generální ředitel Jonathan Ingmar je prvotřídní potížista...“
„To nechte na nás, pane Marvine.“ D’Agosta ho doslova vedl za ramena ke schodišti. Sestoupili do chladnějšího ovzduší.
„Všechno to dám do zprávy,“ pokračoval Marvin. „Technické detaily, specifika systému, fungování. Budu ji pro vás mít zítra.“
„Děkuji vám, pane Marvine. Odvedl jste skvělou práci.“
Když se vynořili ve čtvrtém patře, D’Agosta se několikrát zhluboka s úlevou nadechl.

 
„MARTINI?“
Bryce Harriman se pohodlně opřel na pohovce Louis Quatorze v obývacím pokoji bytu na Fifth Avenue s vyhlídkou na Central Park a vodní nádrž Onassis Reservoir, jejíž hladina se leskla v podvečerním slunci; nepřestával se chovat uvolněně, na koleni položený novinářský zápisník. Ten byl samozřejmě jen na oko: všechno si nahrával na mobil, zastrčený v náprsní kapse obleku.
Bylo jedenáct hodin dopoledne. Harriman byl zvyklý, že si lidé dávají koktejly už před polednem - vyrůstal v takové společnosti ale v tomhle případě pracoval a potřeboval si uchovat všech pět pohromadě. Na druhé straně viděl, že Izolda Ozmianová, sedící naproti němu na chaise longue, se opravdu potřebuje napít... a tohle by ji mohlo povzbudit.
„Moc rád,“ řekl Harriman. „Dvojité, bez ledu, se spirálkou citrónové kůry. Hendricks, jestli máte.“
Hned viděl, jak se rozzářila. „Já si dám totéž.“
Vysoký, shrbený, melancholický komorník, který čekal na jejich objednávku, zareagoval vážným přikývnutím a slovy „ano, paní Ozmianová“, pak se otočil, přičemž mu slyšitelně zavrzaly boty, a zmizel v hlubinách neuvěřitelně vulgárně a nevkusně luxusně zařízeného bytu.
Harriman se cítil oproti této ženě ve značné výhodě a té hodlal využít, co to dá. Byla typ, ve kterém se vyznal, někdo, kdo předstírá, že je příslušníkem vyšších vrstev a děsně kolem toho nadělá. Všechno na ní, od obarvených vlasů přes přehnané nalíčení až po velice pravé diamantové šperky - v nichž byly drahokamy příliš velké, než aby působily elegantně - v něm budilo touhu vrtět hlavou. Tihle lidé to nikdy nikam nedotáhnou. Nikdy nepochopí, že vulgární diamanty, dlouhé limuzíny, vybotoxované obličeje, angličtí komorníci a obří domy v Hamptons jsou společenským ekvivalentem obří cedule s nápisem:
JSEM ZBOHATLÍK
OPIČÍM SE PO LEPŠÍCH LIDECH
A PŘITOM
JSEM ÚPLNĚ MIMO
Bryce sám nebyl zbohatlík. Nepotřeboval diamanty, auta, domy ani komorníky, aby to hlásal. Stačilo mu jen příjmení: Harriman. Ti, kdo věděli, tak věděli; a ti, co nevěděli, nestáli za námahu.
Novinářskou kariéru zahájil v New York Times, kde se vypracoval jen díky svému nadání z korektorny až k redakčnímu stolu; ale jeden menší trapas, týkající se jeho reportáže o události, která později vstoupila ve známost jako masakr v metru, spolu s tím, že ho při této příležitosti překonal a vymanévroval nebožtík skvělý a nesnesitelný William Smithback, vedl k tomu, že ho z Timesů bez velkých cavyků propustili. To bylo nejbolestnější období jeho života. Se sklopenýma ušima se odplížil do New York Postu. Nakonec se ukázalo, že nic lepšího ho potkat nemohlo. Věčně bdělá, věčně omezující vnitřní cenzura, která ho brzdila v Timesech, byla v Postu daleko uvolněnější. Už mu nekoukal ustavičně někdo přes rameno a netlumil jeho styl. Se značkou Postu se pojil jakýsi bulvární šmrnc novinařiny, který mu v jeho okolí neškodil. Během deseti let se vyšvihl na pozici hvězdy redakce.
Jenže deset let je v novinařině dlouhá doba a jeho kariéra poslední dobou skomírala. Přestože při pohledu na tuto ženu cítil opovržení, nepřestával vnímat určité záchvěvy zoufalství. Už dlouho nepřišel s ničím velkým a začínal cítit v zátylku horký dech mladších kolegů. Potřeboval nějakého sólokapra - a potřeboval ho hned. A připadalo mu, že tohle by mohlo být ono. Měl schopnost vyčenichat určitý typ příběhu, vetřít se jistému druhu lidí. A k nim patřila i žena sedící naproti němu: Izolda Ozmianová, někdejší „módní“ modelka, zlatokopka par excellence, která se dovedla vyšplhat po společenském žebříčku, bývalá manželka-trofej slavného Antona Ozmiana, jež si za devět měsíců manželského blaha vydělala devadesát milionů dolarů při proslulém rozvodovém procesu. Takže, počítal Bryce v duchu, to dělalo deset milionů měsíčně anebo 333 000 USD zajedno číslo, pokud šukali jednou za den, což byl ještě velkorysý odhad vzhledem k tomu, že Ozmian patřil k těm počítačovým workoholikům, co v kanceláři prakticky i spí.
Bryce o sobě věděl, že má pronikavý čich na hledání příběhů, a z tohohle koukal jeden moc dobrý. Poslední dobou se však musel obávat svých kolegů z Postu, těch dychtivých mladých Avarů, kterým by se nic nezamlouvalo víc než svrhnout ho z trůnu. Nepodařilo se mu dostat k Ozmianovi - což čekal - a policajti byli nezvykle nesdílní. K Izoldě se však dostal bez problémů. Ozmianova druhá manželka byla známá svou zatrpklostí a mstivostí a Harriman měl silný pocit, že v ní narazil na zlatou žílu v krutém a krásném balení, čekající jen na to, aby mohla vyklopit pořádný náklad špíny.
„No, pane Harrimane,“ usmála se Izolda na novináře koketně, „jak vám mohu pomoci?“
Harriman začal zvolna a nenuceně. „Sháním trochu informací o panu Ozmianovi a jeho dceři. Víte, jen aby mi to pomohlo vykreslit je jako lidské bytosti - po té tragické události, chci říct.“
„Lidské bytosti?“ opakovala Izolda hlasem plným zášti.
A, tohle bude dobré.
„Ano.“
Pauza. „No, já bych je tak docela necharakterizovala.“
„Prosím?“ předstíral Bryce tupou nevědomost. „Jak - tak?“
„Jako lidské bytosti.“
Bryce předstíral, že si dělá poznámky, a přitom jí dopřál čas, aby bez pobízení pokračovala.
„Byla jsem moc naivní holčička, nevinná modelka z Ukrajiny, když jsem Ozmiana poznala.“ Do hlasu se jí vetřela kňouravá sebelítost. „Uchvátil mě, páni, a jak, večeře, soukromé tryskáče, pětihvězdičkové hotely, to funguje.“ Ušklíbla se. Měla příjemně šeplavý slovanský přízvuk, překrytý ošklivým queenským akcentem s protahovanými samohláskami.
Harriman věděl, že nebyla jen modelkou: její výmluvné nahé fotografie dosud kolovaly na webu a pravděpodobně tam budou až do skonání světa.
„Ach, já byla tak hloupá!“ pokračovala rozechvělým hlasem.
V tom okamžiku přinesl komorník dvě obrovská martini na stříbrném tácu a postavil jedno před ni a druhé před Harrimana. Chopila se nápoje, jako by umírala žízní, a nasála do sebe objem půlky plaveckého bazénu, než sklenku opatrně postavila.
Bryce předstíral usrknutí. V duchu se ptal, co na ní Ozmian viděl. Byla samozřejmě zabijácky krásná, hubená, vypracovaná, skvěle tvarovaná, její tělo svinuté teď do klubíčka na chaise longue
připomínalo kočku, ale na světě bylo plno krásných žen, z nichž si mohl vybírat. Proč zrovna ona? Samozřejmě, mohly tu být důvody, které vyjdou najevo pouze v ložnici. Jak mluvila, probíral si v duchu různé možnosti z této oblasti.
„Byla jsem zneužitá,“ říkala. „Neměla jsem zdání, do čeho jdu. Vzal hodnou holku z ciziny a rozdrtil ji, takhle.“ Zvedla polštář s kanýrky, velmi znepokojivě ho zkroutila a pak odhodila. „Prostě tak!“
„Jaké přesně bylo vaše manželství?“
„Určitě jste o něm všechno četl v novinách.“
To tedy četl, a dokonce o něm sám dost napsal. Jak dobře věděla. Post se postavil na její stranu - Antona Ozmiana všichni nenáviděli. Dělal, co mohl, aby ho nikdo nesnášel.
„Vždycky je dobré poslechnout si to přímo od zdroje.“
„Byl vzteklý. Propánajána, a jak vzteklý! Po týdnu manželství -po týdnu - zdemoloval náš obývací pokoj, rozbil mi sbírku medvídků od Swarow- skiho, všechny do jednoho, křup křup křup, prostě tak. Zlomilo mi to srdce. Byl děsný surovec.“
Bryce si tu historku pamatoval. To bylo tehdy, když Ozmian zjistil, že celou dobu spala nejen se svým trenérem fitness, ale i se svým starým přítelem z Ukrajiny, a dokonce tu byly i náznaky, že si to s oběma rozdala ráno před svatbou. Zatím nic nového. Snažila se tehdy tvrdit, že ji zbil, ale to se u soudu vyvrátilo. Nakonec podala návrh na rozvod a vypáčila z něj devadesát milionů, což byl nepochybně úspěch, i když sám měl desítky miliard.
Bryce se předklonil, hlas plný soucitu. „To muselo být pro vás strašné.“
„Mělo mi to dojít hned na začátku, když ho můj malý Poufie při prvním setkání kousl. A pak...“
„Zajímalo by mě,“ pokračoval vlídně, aby zakormidloval hovor žádoucím směrem, „jestli byste mi nemohla něco povědět o vztahu s jeho dcerou Grace.“
„No, vždyť víte, že ji měl s první manželkou. Moje nebyla, to je jasné.
Grace -
takové jméno!“ Jedovatě se zasmála. „Měli s Ozmianem blízký vztah. Oba byli ze stejného těsta.“
,Jak blízký?“
„Hnusně ji rozmazloval! Celou dobu na vysoké proflámovala, odpro- movala, teprve když její otec postavil škole novou knihovnu. Potom dva roky cestovala po Evropě, kurvila se z jedné zlatomládežnické ložnice do druhé. Rok vymetala kluby na Ibize. Pak se vrátila do Ameriky, utrácela tatínkovy peníze a Kolumbie jí určitě vděčí za polovinu svého hnusného národního produktu.“
To byla novinka. Během rozvodu byla dcera pro tisk víceméně tabu. Ani Post by takhle nezavlekl do rozvodu dítě. Teď ale byla mrtvá a Harriman v duchu slyšel, jak jeho reportérský radar hlasitě pípá.
„Říkáte, že měla problémy s drogami?“
„Problémy? Byla závislá!“
„Jen uživatelka, nebo opravdu závislá?“
„Dvakrát byla na odvykačce v tom zařízení pro celebrity v Rancho Santa Fe, jak se to tam jmenuje? ,Nevyšlapaná cesta.“ Znovu se opovržlivě uchechtla.
Martini došlo a komorník jí bez ptaní přinesl další, přičemž si vzal prázdnou sklenku.
„A o jakou drogu šlo? Kokain?“
„Všechno! A Ozmian jí to prostě dovoloval! Umožňoval jí to tím nejhorším způsobem. Strašný otec.“
Teď se Harriman dostával k jádru pudla. „Nevíte, paní Ozmianová, o něčem z Graceiny minulosti, co by mohlo vést k vraždě?“
„Taková holka vždycky špatně skončí. Já se na Ukrajině div neudřela, dostala jsem se do New Yorku, žádné drogy, žádný alkohol, jedla jsem zdravé saláty bez dresinku, cvičila jsem dvě hodiny denně, spala v noci deset hodin...“
„Nemohla dělat něco, třeba prodávat nebo kupovat drogy, zaplést se s organizovaným zločinem nebo něco jiného, co by mohlo vést k vraždě?“
„No, pokud jde o obchod s drogami, tak tedy nevím. Ale něco v její minulosti bylo. Něco opravdu příšerného.“ Zaváhala. „Nejspíš bych to neměla říkat - Ozmian mě přinutil v rámci rozvodového vypořádání podepsat mlčenlivost...“
Hlas jí vyzněl do ztracena.
Harriman si připadal jako zlatokop, jehož krumpáč právě narazil na žílu ryzího kovu. Stačilo jen trochu šťourat a smést vrstvičku hlíny. Ale hrál to na pohodu; naučil se, že lepší než klást dotěrné otázky je mlčet, má-li vyjít najevo něco jako tohle. Lidé jsou v pokušení mluvit, když druhý mlčí. Předstíral, že si prochází poznámky, čekal, až zapůsobí druhé dvojité martini.
„Klidně vám to můžu povědět. Klidně můžu. Když je po ní, určitě už ta dohoda o mlčenlivosti neplatí, nemyslíte?“
Další ticho. Bryce věděl, že na takovou otázku není radno odpovídat.
„Až na konci našeho manželství...“ Zhluboka se nadechla. „Opilá a sjetá Grace přejela osmiletého kluka. Zůstal v kómatu. Dva týdny potom zemřel. Prostě hrůza. Rodiče ho museli odpojit od přístrojů.“
„Ale ne,“ pronesl Harriman, upřímně zděšený.
„Ale ano.“
,A. co se stalo potom?“
„Taťka ji z toho dostal.“
Jak?“
„Šikovný právník. Peníze.“
,A kde se to stalo?“
„V Beverly Hills. Kde jinde? Dal všechny její záznamy zapečetit.“ Odmlčela se, dopila druhou sklenku a vítězoslavně ji postavila. „Ne že by na těch zapečetěných záznamech ještě záleželo - jí ne. Vypadá to, že děvence konečně přestalo přát štěstí.“



 

 
KANCELÁŘ HOWARDA LONGSTREETA ve velké budově FBI na Federal Plaza byla přesně taková, jak si ji Pendergast pamatoval: stroze zařízená, obložená knihami ze všech možných oborů - a bez počítače. Hodiny na jedné stěně sdělovaly každému, koho to zajímalo, že je za deset minut pět. S dvěma zaprášenými ušáky a malým konferenčním stolkem, uspořádanými na ručně tkaném kašanu uprostřed místnosti, prostor připomínal spíš salonek nějakého prastarého anglického pánského klubu než pracovnu policisty.
Longstreet seděl v jednom ušáku, na stolku měl na tácku všudypřítomnou sklenici nealkoholického koktejlu Arnold Palmer z ledového čaje a citronády. Poposedl, prohrábl si rukou dlouhé šedé vlasy a pak toutéž rukou mlčky pokynul Pendergastovi k druhému křeslu.
Pendergast usedl. Longstreet se napil a vrátil sklenku na podložku. Pendergastovi okázale nenabídl.
Ticho se protahovalo a trvalo dlouho, než ředitel zpravodajství FBI promluvil. „Agente Pendergaste,“ pronesl úsečně, „teď mi podáte hlášení. Chci znát konkrétně váš názor, jestli ty dvě vraždy spáchala stejná osoba.“
„Bohužel nemám co dodat ke zprávě o případu, kterou už máte o první vraždě.“
„A ta druhá?“
„Tou jsem se nezabýval.“
Longstreetovu tvář přelétl výraz překvapení. „Vy jste se jí nezabývali? Proč sakra ne?“
„Nedostal jsem rozkaz ji vyšetřovat. Nezdá se, že by šlo o federální případ, pane, ledaže by ty dvě vraždy byly nějak propojené.“
„Prevíte,“ zahučel Longstreet a zamračil se. „Ale o té druhé vraždě víte.“
„Ano.“
„A nemyslíte si, že spolu souvisí?“
„Raději o tom nespekuluji.“
„Nespekulujete, krucinál! Máme co činit s jedním vrahem - nebo se dvěma?“
Pendergast si přehodil nohu přes nohu. „Proberu možnosti. Za prvé, obě spáchal stejný člověk; třetí vražda by ho definovala jako sériového vraha. Za druhé, vrah první oběti odložil tělo a hlavu odstranila jiná osoba, která si tehdy zkoušela, jak dekapitovat oběť vraždy. Za třetí, druhá vražda byla pouhé dílo napodobitele, který imitoval tu první. Za čtvrté, vraždy spolu vůbec nesouvisí, obě dekapitace jsou jen náhoda. Za páté...“
„Tak dost!“ zvýšil Longstreet hlas.
„Omlouvám se, pane.“
Longstreet se napil, postavil sklenku a vzdychl. „Podívejte, Pendergaste - Aloysie -, lhal bych, kdybych ti tvrdil, že jsem ti tu první vraždu nepřidělil jako trest za to, jak ses minulý měsíc na Halcyon Key utrhl ze řetězu. Ale jsem ochotný zakopat válečnou sekeru. Protože, upřímně řečeno, u tohohle případu potřebuju ty tvoje podivné schopnosti. Už to bouchá, jak jistě víš z novin.“
Pendergast neodpověděl.
„Je životně důležité, abychom našli spojení mezi těmi dvěma vraždami - pokud nějaké existuje -, nebo naopak prokázali, že tu žádný spojovací článek není. Jestli máme co dělat se sériovým vrahem, může jít o začátek něčeho opravdu strašného. A sérioví vrazi jsou tvoje specialita. Problém je, že přestože jsme hlásali, že první mrtvola byla přivezena z New Jersey a odložena v Queensu, ve skutečnosti neexistuje důkaz o zločinu přesahujícím hranice států - a tím pádem je naše vyšetřování ve smyslu předpisů dost delikátní. Nemohu oficiálně zapojit nikoho jiného z našeho úřadu — dokud Newyorský policejní sbor nepožádá o pomoc, a ty víš, že k tomu nedojde, pokud to nesouvisí s terorismem. Takže potřebuju, aby ses tam vydal a důkladně, zblízka se podíval na tu druhou vraždu. Jestli jde o dílo začínajícího sériového vraha, chci to vědět. Pokud jsou to dva samostatní vrazi, pak můžeme vycouvat a nechat to na starosti newyorské policii.“
„Rozumím, pane.“
„Mohl bys laskavě nechat toho vykání?“
Jak je libo.“
„Znám kapitána Singletona, je to rozumný chlap, ale nebude dlouho trpět naše vměšování bez jasného federálního mandátu. Taky vím, že se dlouho znáš s velícím poručíkem... jakže se jmenuje? D’Agosta.“
Pendergast kývl.
Longstreet na něj upřel dlouhý, hodnotící pohled. „Vydej se na místo, kde došlo k té druhé vraždě. Zjisti, jestli ji má na svědomí ten samý chlap - a pak mi podej další hlášení.“
,Jak je libo.“ Pendergast se připravoval vstát.
Longstreet zvedl ruku, aby ho zarazil. „Vidím, že nejsi ve své kůži. Aloysie, potřebuju, abys fungoval na sto procent. Jestli existuje něco, co ti v tom brání, musím to vědět. Protože něco na těch vraždách mi připadá... já nevím... divné.“
„V jakém směru?“
„Neumím to přesně určit, ale můj radar se mýlí jen málokdy.“
„Rozuměno. Můžeš si být jistý, že se vynasnažím, jak nejlépe dovedu.“
Longstreet se opřel dozadu a gestem zdvižené ruky Pendergasta propustil. Ten vstal, lhostejně kývl, pak se otočil a opustil kancelář.



 

 
O HODINU POZDĚJI UŽ BYL PENDERGAST ZPÁTKY ve své soustavě tří propojených bytů v budově Dakota, s výhledem na Central Park West a West Seventy-Second Street. Několik minut neklidně přecházel četnými místnostmi, tu a tam zvedl nějaký umělecký předmět a zase ho odložil, nalil si sklenku sherry, ale nechal ji zapomenutou na příborníku. Bylo to zvláštní, jak poslední dobou nalézal málo radosti v rozptýleních, která v něm dříve budila zájem a uspokojení. Setkání s Longstreetem ho jaksi vyvedlo z míry - ačkoliv nešlo ani tak o samotné setkání jako o všetečné otázky a protivné poznámky, jimiž skončilo.
Vidím, že nejsi ve své kůži.
Při té vzpomínce se zamračil. Věděl z nácviku Chongg Ran, že myšlenky, které se nejvíc snažíte potlačit, jsou právě těmi, co se vám nejvytrvaleji vtírají. Nejlepší způsob, jak na něco nemyslet, je plně si to přisvojit a pak si k tomu vypěstovat lhostejnost.
Přešel z veřejnějších prostor bytu do soukromých, odebral se do kuchyně a tam vedl krátkou debatu ve znakové řeči se svou hluchou hospodyní, slečnou Ishimurovou, o skladbě dnešní večeře. Nakonec se shodli na zelných plackách okonomiyaki s tempurou ze sladkých brambor, chobotnicí a vepřovým pupkem.
Už uplynuly tři týdny od té doby, co Pendergastova schovanka Constance opustila - zcela nečekaně - jejich společný domov na Riverside Drive 891 a odstěhovala se ke svému malému synovi do odlehlého indického kláštera.
Po jejím odjezdu upadl Pendergast do velice netypického emocionálního stavu. Jak ale dny a týdny plynuly a hlasy, jež se mu ozývaly v hlavě, jeden po druhém umlkaly, zůstával jen jediný - hlas, o němž věděl, že je jádrem jeho podivného neklidu.
Dokážeš mě milovat tak, jak chci? Tak, jak potřebuji?
Potlačil ten hlas s nenadálou prudkostí. „Já to zvládnu" zamumlal si pro sebe.
Vyšel z kuchyně a vydal se chodbou do maličké, asketické místnosti bez oken, ne nepodobné mnišské cele. Obsahovala jen prostý dřevěný psací stůl bez povrchové úpravy a židli s rovným opěradlem. Pendergast usedl, otevřel jedinou zásuvku stolu, jeden po druhém opatrně vyndal tři předměty, jež obsahovala, a rozložil je na desku stolu: zápisník v pevné vazbě, kamej a hřeben. Chvilku seděl a postupně si je všechny prohlížel.
A já - tě miluji. Ale tys dal velmi jasně najevo, že mou lásku neopětuješ.
Zápisník byl vyrobený ve Francii, s oranžovými deskami z italské koženky, a obsahoval prázdné listy velínového papíru značky Clairefontaine, ideálního pro plnicí pera. Posledních dvanáct let Constance používala výlučně tyto - od té doby, co ctihodný anglický výrobce v kůži vázaných deníků, jimž vždy dávala přednost, zastavil výrobu. Pendergast ho odnesl z jejích soukromých pokojů v druhém suterénu pod sídlem: byl to její poslední deník, nedokončený po nenadálém odjezdu do Indie.
Ještě ho neotevřel.
Pak se věnoval starožitnému želvovinovému hřebenu a staré, elegantní kameji v rámečku z osmnáctikarátového žlutého zlata. Ta byla, jak věděl, vyřezaná ze vzácného sardonyxu a ulity šišanu antilského.
Oba předměty patřívaly ke Constanciným nejmilejším.
Když vím, co vím, když bylo řečeno to, co jsme si řekli — žít dál pod touto střechou by bylo k nesnesení...
Pendergast sebral všechny tři věci z desky stolu, opustil místnost, prošel chodbou a otevřel nenápadné dveře, které vedly do třetího a nej soukromějšího z jeho bytů. Za dveřmi se nalézala malá místnost, ukončená shoji, posuvnou přepážkou ze dřeva a rýžového papíru. A za shoji se nalézala - skrytá hluboko v masivních zdech starého a elegantního bytového domu - čajová zahrádka, kterou dal Pendergast vytvořit podle velice přesných pokynů.
Zvolna za sebou zavřel přepážku, pak se zastavil, naslouchal tichému vrkání holubic a vdechoval vůni eukalyptu a santalového dřeva. Všechno — pěšinka z plochých kamenů, klikatící se před ním, trpasličí borovice, vodopád, chashitsu neboli čajový dům, napůl ukrytý v zeleni před ním - bylo skvrnité rozptýleným, nepřímým světlem.
Teď se vydal po pěšině, kolem kamenných luceren k čajovému domku. Hluboko se sklonil, aby mohl vstoupit do šerého prostoru chashitsu. Zavřel sadouguchi, opatrně odložil tři předměty, které s sebou přinesl, pak se rozhlédl a ujistil se, že všechno potřebné k čajovému obřadu - mizusashi, met- ličky, naběračky, pánev na žhavé uhlí, železný kotlík kama - je připraveno. Postavil čajovou misku a nádobku s práškem matcha na příslušná místa, pak usedl na rohož tatami. Na příštích třicet minut se plně pohroužil do obřadu: rituální očista jednotlivých potřeb; ohřívání vody; nahřívání čajové misky chawan a poté, co do ní konečně naběračkou vlil horkou vodu, za- šlehání správné dávky matchy. Teprve pak, jakmile byly všechny přípravy do jedné ukončeny s téměř nábožnou přesností, ochutnal čaj, který upíjel stěží postřehnutelnými doušky. A pak si dopřál - poprvé téměř po měsíci - plně podřídit svou mysl tíži žalu a viny, a přitom obojí zvolna sláblo.
Nakonec se mu vrátila rovnováha a potom opatrně a pečlivě provedl poslední kroky obřadu, očistil všechny potřeby a vrátil je na příslušná místa. Teď se znovu zadíval na tři předměty, které si přinesl s sebou. Po chvilce sáhl po zápisníku a - poprvé - ho nazdařbůh otevřel a přečetl si jediný odstavec. Z napsaných slov se okamžitě vynořila osobnost Constance: jízlivý tón, chladná inteligence, mírně cynický, mírně makabrózní světový názor - to vše profiltrované perspektivou devatenáctého století.
Velice se mu ulevilo, že už dokáže číst deník s určitým odstupem.
Opatrně ho odložil vedle hřebene a kameje: prosté, strohé stěny a podlaha tohoto chashitsu jako by byly dočasně jejich nejlepším domovem, a snad se sem v nepříliš vzdálené budoucnosti vrátí, aby znovu rozjímal nad nimi i jejich majitelkou. Teď ale musel řešit jiné záležitosti.
Opustil čajový pavilon, přešel po pěšině, opustil zahradu a vydal se - rázným, pevným krokem - dlouhou řadou chodeb až ke vstupním dveřím bytu. Přitom vytáhl z kapsy saka obleku mobilní telefon a použil zrychlenou volbu.
„Vincente?“ pronesl. „Sejdeme se v domě Cantucciho, kdybyste byl tak laskav. Jsem připravený na tu obhlídku, o které jste mluvil.“
Pak vrátil telefon do kapsy, navlékl si svrchník z vikuní srsti a vyšel z bytu.

 
D’AGOSTA NEBYL NIJAK NADŠENÝ, že se znovu ocitá na místě vraždy Cantucciho prakticky uprostřed noci, i když se přitom měl setkat s Pendergastem, který konečně souhlasil s prozkoumáním domu. Seržant Curry ho vysadil u domovních dveří a vzápětí už D’Agosta uviděl Pendergastův obrovský starodávný rolls, jak se sune k obrubníku s Proctorem za volantem. Zvláštní agent vystoupil.
Pendergast proplul kolem Curryho. „Dobrý večer, milý Vincente.“
Vykročili chodbou. „Vidíte všechny ty kamery?“ zeptal se D’Agosta. „Pachatel hacknul bezpečnostní systém, obešel všechny alarmy.“
„Rád bych viděl zprávu.“
„Mám ji pro vás kompletní,“ řekl D’Agosta. „Forenzní technika, vlasy a vlákna, otisky, nač si vzpomenete. Seržant Curry vám ji dá, až budeme odcházet.“
„Výtečně.“
„K vniknutí došlo domovními dveřmi,“ pokračoval D’Agosta. „Hack- nutý bezpečnostní systém ho pustil dovnitř. Pachatel se pohyboval po celém domě. Probíhalo to takhle, pokud můžeme soudit. Podle všeho ve chvíli, kdy je vrah v předsíni, Cantucci procitá. Podle našeho názoru jde Cantucci k monitoru a uvidí toho chlapa v přízemí. Oblékne si koupací plášť a vezme pistoli, devítimilimetrovou berettu. Domnívá se, že dotyčný jede nahoru výtahem, vypálí tedy řadu výstřelů skrz dveře, když výtah zastaví - ale vrah ho přelstil, poslal výtah nahoru prázdný. Teď tedy Can- tucci, pravděpodobně poté, co se znovu podívá na vnitřní kamerový okruh, sejde dolů do druhého patra, kde se pachatel hrabe v sejfu a zrovna sahá po houslích od Stradivariho. A tady Cantucci podlehne útoku ze zálohy, zabijí ho tři šípy vystřelené v rychlém sledu, všechny tři zasáhnou srdce. A pak ho pachatel dekapituje - prakticky hned, jak srdce přestane bít, pokud se dá věřit soudnímu patologovi.“
„To musel být dost krvavý proces.“
D’Agosta si nebyl jistý, co tím Pendergast myslel, a nechal to být. „Pachatel pak vyjde na půdu, kde se nalézá sejf s bezpečnostním systémem, otevře ho pomocí hacknutého kódu, vyndá harddisky a odejde. Znovu opustí dům hlavními dveřmi. Podle našeho experta to mohl provést jedině zaměstnanec nebo bývalý zaměstnanec firmy, která instalovala bezpečnostní systém. Všechno je to ve zprávě.“
„Výborně. Půjdeme tedy dál. Jedno podlaží za druhým, všechny místnosti v každém patře, prosím, i ty, ve kterých se nic nedělo.“
D’Agosta provedl Pendergasta kuchyní, pak obývacím pokojem v přízemí a na jeho žádost otevíral dveře všech komor a vestavěných skříní. Vystoupali po schodech do prvního patra, prošli jím a pak i druhým. Tady se odehrála většina dění. V zadní části úzkého domu byly dvě místnosti a vepředu jeden velký obývací pokoj.
„K vraždě došlo u dveří hudebního salonku,“ ukázal D’Agosta na zeď, kterou zasáhly šípy. Rozsáhlý, hustý rozstřik krve sestupoval od tří rozštípnutých stop v dřevěném obložení stěny a na koberci pod ním zůstalo obrovské tratoliště zaschlé krve. Zde se Pendergast zastavil a poklekl. Pomocí tužkové baterky prozkoumal okolí, tu a tam vytáhl z kapsy obleku malou zkumavku, něco uchopil pinzetou, vložil to dovnitř a zkumavku zazátkoval. Pak prozkoumal koberec a stopy po šípech lupou, nasazenou na jednom oku. D’Agosta se neobtěžoval mu připomínat, že tým CSU už všechno pročesal: už viděl Pendergasta nalézat nové stopy i na tom nejdůkladněji vydrhnutém místě zločinu.
Jakmile prošel bezprostřední okolí místa, kde Cantucci zemřel, mlčky pokračoval dál. Pomalu a přepečlivě prozkoumal hudební salonek, sejf a další dvě místnosti v tomto podlaží domu. Poté pokračovali do horních pater a nakonec na půdu. Pendergast si znovu klekl na všechny čtyři do prachu před bezpečnostním sejfem, sbíral důkazy kolem něj i v něm a ukládal je do zkumavek.
Napůl se pod nízkým stropem vztyčil. „Zvláštní,“ zamumlal, „věru velice zvláštní.“
D’Agosta neměl zdání, co mu připadá zvláštní, ale věděl, že kdyby se zeptal, odpovědi se nedočká. „Jakjsem říkal, musel to být někdo, kdo pracoval u firmy Sharps &Gund. Pachatel přesně věděl, jak systém funguje. Tím myslím opravdu přesně"
„Výtečná vyšetřovací verze. Ehm - stran té druhé vraždy, zjistil jste něco nového o té dceři?“
Jo. Podařilo se nám získat kopie několika zapečetěných spisů od policie v Beverly Hills. Asi před osmnácti měsíci zabila chlapce, když řídila pod vlivem - ujela z místa nehody. Ozmian ji z toho dostal pomocí skvělých právníků. Chlapcova rodina to nesla velmi těžce - padly výhrůžky.“
„Další vyšetřovací verze, která je nasnadě.“
„Samozřejmě. Chlapcova matka spáchala sebevraždu, otec se údajně odstěhoval na východ. Snažíme se zjistit, kde přesně je, abychom si s ním mohli promluvit.“
„Považujete ho za podezřelého?“
„Má silný motiv.“
„Kdy odjel na východ?“
„Asi před půl rokem. Snažíme se být co možná nenápadní, ze zřejmých důvodů, dokud ho nenajdeme.“
Znovu sestoupili do přízemí, kde se Pendergast obrátil ke Currymu a skupince policistů, postávajících tam s ním. „Teď se podívám na ty spisy, když dovolíte.“
Curry vytáhl z aktovky harmonikový šanon a podal ho Pendergastovi. Agent hned usedl do křesla, otevřel složku a začal v ní listovat, vytahoval spisy, přejížděl je pohledem a v rychlém sledu zase vracel.
D’Agosta kradmo pohlédl na hodinky. Deset minut po půlnoci. „Ehm,“ řekl, „je to hodně velký spis. Možná byste si ho s sebou chtěl vzít domů? Je váš.“
Pendergast vzhlédl, stříbřité oči mu dotčeně zajiskřily. „Rád bych se ujistil, že jsem nic nepřehlédl, než opustím tuto budovu.“
Jistě, jistě.“
Umlkl a Pendergast dál listoval v papírech. Všichni čekali s rostoucí netrpělivostí a minuty plynuly.
Zčistajasna Pendergast vzhlédl. „Kde je mobil pana Cantucciho?“
„Tady ve zprávě stojí, že ho nenašli. Hovory jdou rovnou do hlasové schránky. Telefon je vypnutý. Nevíme, kde sakra je.“
„Měl by být na nočním stolku, kde zůstala nabíječka.“
„Patrně ho někde nechal.“
„Prohledali jste jeho kancelář?“
„Ano.“
„Náš pan Cantucci přežil dvě slyšení před velkou porotou a absolvoval víc než tucet domovních prohlídek - ani nemluvě o nespočtu výhrůžek smrtí. Nespustil by mobil z očí. Nikdy.“
„Fajn. Tak kam tím směřujete?“
„Vrah mu vzal telefon. Před vraždou.“
„Jak jste na to přišel?“
„Pachatel přišel nahoru, vzal mobil z nočního stolku, zatímco Cantucci spal, a pak se vrátil dolů do přízemí.“
„To je šílené. Jestli to udělal, proč sakra prostě nezabil Cantucciho rovnou v posteli?“
„Výtečná otázka.“
„Třeba sebral Cantuccimu mobil až potom, co ho zabil.“
„Nemožné. Pan Cantucci by byl z mobilu zavolal tísňovou linku, když zjistil, že je v domě vetřelec. To vede k nevyhnutelnému závěru, že telefon neměl, když se probudil a pronásledoval vetřelce.“
D’Agosta potřásl hlavou.
„A je tu ještě druhá záhada, Vincente.“
„A to?“
„Proč si vrah dal tolik práce s vyřazením poplašného systému a přitom se mu nepodařilo vypnout uzavřený okruh bezpečnostních kamer?“
„To je snadné,“ opáčil D’Agosta. „Pomocí toho systému lokalizoval oběť - zjistil, kde v domě se Cantucci nalézá.“
„Ale jestliže mu vzal telefon, už věděl, kde oběť je: spala v posteli.“
Pokud by tomu tak bylo, nemýlil se Pendergast ve svém šíleném dohadu, že vrah vzal mobil a pak se vrátil dolů, aniž Cantucciho hned zabil. „Pardon - to neberu.“
„Uvažte, co náš pan Cantucci dělal, když se probudil. Nezavolal na tísňovou linku - protože nemohl najít telefon. Pochopil, že poplašný systém je deaktivovaný, ale uzavřený okruh bezpečnostních kamer dosud fungoval. Okamžitě vzal pistoli a pomocí kamer vetřelce lokalizoval. Našel ho - a uviděl, že je ozbrojený loveckým lukem. Oproti tomu náš pan Cantucci měl pistoli s patnácti náboji v zásobníku a uměl ji skvěle používat. Podle vašich spisů byl šampiónem soutěží ve střelbě z krátkých střelných zbraní. Předpokládal, že jeho zbraň i schopnosti mají značně navrch nad protivníkovým loveckým lukem. To ho povzbudilo, aby vetřelce stopoval, a připouštím, že přesně tohle pachatel chtěl. Byla to léčka. Oběť pak byla zaskočena a zabita.“
„Jak to můžete všechno vědět?“
„Můj milý Vincente, jinak se to stát nemohlo! Celý tenhle scénář byl odborně zrežírovaný jedincem, který po celou dobu zůstal klidný a postupoval metodicky a beze spěchu. Nebyl to profesionální zabiják. Šlo o někoho daleko rafinovanějšího.“
D’Agosta pokrčil rameny. Jestli to chce Pendergast brát oklikou, je to jeho právo - nebylo by to poprvé. „Takže dovolte, abych se vás ještě jednou zeptal: pokud se nemýlíte s tím mobilem, tak proč jednoduše chlapa nezabít v posteli?“
„Protože jeho cílem nebylo pouze zabít.“
„Tak co tedy?“
„To, můj milý Vincente, je právě ta otázka, kterou musíme zodpovědět.“



 

 
ANTON OZMIAN SNÍDAL V ŠEST RÁNO ve své kanceláři - konvici organického čaje pchu-er, míchané bílky ze dvou vajec kachen plemene indický běžec z volného chovu a osmadvacetigramový kousek hořké čokolády se stoprocentním obsahem kakaa. Tahle snídaně byla stejná už deset let. Ozmian musel během dne činit mnoho obtížných obchodních rozhodnutí, a aby si to vykompenzoval, zorganizoval si zbytek života tak, aby byl pokud možno prostý veškerého rozhodování - počínaje snídaní.
Jedl sám ve své velké kanceláři s výhledem na hladinu řeky Hudson, převalující se v červenavém světle před úsvitem jako proud tekuté oceli. Tiché zaklepání na dveře a už mu asistent přinášel stoh ranních novin, který položil na žulový psací stůl a pak nehlučně zmizel. Ozmian se novinami probíral a přejížděl zrakem titulky v obvyklém pořadí: Wall Street Journal, Financial Times, New York Times a New York Post.
Post měl na seznamu jako poslední a nečetl ho kvůli kvalitnímu zpravodajství, nýbrž z antropologického zájmu. Když mu zrak padl na titulní stránku s obvyklým palcovým titulkem, zkameněl.
SMRTELNÁ NEHODA
Opilá mladá Ozmianová ujela od nehody
BRYCE HARRIMAN
Grace Ozmianová, nedávno zavražděná a statá dcera internetového magnáta Antona Ozmiana, v červnu loňského roku srazila svým BMW X6 Typhoon v Beverly Hills osmiletého chlapce. Z místa nehody ujela a chlapce nechala umírat na ulici. Jeden svědek zaznamenal číslo vozu a místní policie ji zastavila a zatkla tři kilometry od místa nehody. Krevní test určil, že měla v krvi 1,6 promile alkoholu, dvojnásobek množství povoleného zákonem.
Její otec, miliardář a ředitel firmy DigiFlood, následně najal tým právníků z jedné z nejdražších losangeleských advokátních kanceláří Crosbie, Whelan & Poole, aby jeho dceru hájili. Byla odsouzena k pouhým 100 hodinám veřejně prospěšných prací a záznamy o případu byly zapečetěny. Její veřejně prospěšné práce pozůstávaly z mazání chlebů a servírování lívanců v útulku pro bezdomovce v centru Los Angeles dvě dopoledne v týdnu...
Ozmianovi se začaly třást ruce, zatímco pročítal článek od začátku až do konce, slovo od slova. Zanedlouho už se třásl tak silně, až musel položit noviny na stůl a pustit je, aby vůbec dočetl. Když skončil, vstal a s výkřikem nepříčetné zuřivosti zvedl skleněný hrnek s čajem a mrštil jím na druhý konec místnosti, přímo do obrazu americké vlajky od Jaspera Johnse. Sklo se roztříštilo, proťalo plátno a nechalo na něm hnědou šmouhu od čaje.
Ozvalo se naléhavé zaklepání na dveře. „Nechoďte sem, kurva!“ řval a současně šátral kolem sebe, až popadl kilový železoniklový meteorit a hodil jím po Johnsovu obrazu, který rozerval vejpůl a srazil ze stěny.
Nakonec uchopil malou bronzovou sošku od Brancusiho a zasadil rozbitému obrazu, nyní ležícímu na podlaze, několik drásavých úderů, čímž dokonal dílo zkázy.
Zarazil se, hruď se mu dmula, a upustil Brancusiho sošku na koberec. Zničení obrazu, za který zaplatil jedenadvacet milionů dolarů v aukční síni Christie’s, mu pomohlo zvládnout hněv. Nehybně stál a reguloval svůj dech, nechával klesat hladinu hormonů, jež mu velely bojovat nebo utéct, čekal, až se mu zase zpomalí tep. Když měl pocit, že se mu vrátila psychická rovnováha, vrátil se k žulovému psacímu stolu a znovu prozkoumal článek v Postu. Byl tu jeden zásadní údaj, který při prvním čtení přehlédl: jméno autora.
A už tu bylo: Bryce Harriman. Bryce Harriman.
Stiskl tlačítko interkomu. „Joyce, chci okamžitě ke mně do kanceláře Isabel.“
Přistoupil k Johnsovu obrazu a zadíval se na něj. Totální ztráta. Jedenadvacet milionů dolarů, a samozřejmě nepřipadá v úvahu inkasovat pojistku, jelikož ho zničil sám. Nalézal v tom však podivné uspokojení. Jedenadvacet milionů dolarů neznamenalo v oceánu jeho hněvu vůbec nic. Tenhle Bryce Harriman se velmi brzy dozví, jak hluboký ten oceán je - protože pokud to bude nutné, v něm toho hajzla utopí.



 

 
D’AGOSTA KATEGORICKY ODMÍTL jet v Pendergastově rolls-roycu, když byl ve službě - jak by to vypadalo? - a v důsledku toho jel Pendergast s ním v hlídkovém voze, mlčky a nespokojeně. Už dlouho spolu takhle nespolupracovali a D’Agosta zapomněl, jak dokáže být agent FBI otravný.
Zatímco je seržant Curry vezl pomalu a trhaně hustým provozem po výpadovce Long Island Expressway, D’Agosta rozložil výtisk Postu, který si ráno koupil, a znovu se zadíval na křiklavý titulek. Singleton ho ráno zpéroval, že se nedostal k Izoldě Ozmianové dřív než Harriman a nevštípil jí pokyny, jak mluvit s tiskem. Článek byl obratně napsaný tak, aby zaujal pozornost veřejnosti, zvýšil hladinu hysterie a zajistil Harrimanovi setrvalý proud budoucích „exkluzivních“ článků. D’Agostu to ráno rozzuřilo a během dne se jeho nálada ještě zhoršovala. Přesvědčoval sám sebe, že proti tomu nemohl nic udělat a že by měl prostě jít dál a vyřešit případ co nejrychleji. Našli už místo, kam se přestěhoval otec mrtvého chlapce - Piermont ve státě New York, kde pracoval jako barman. Až skončí výslech na Long Islandu, vydá se D’Agosta do Piermontu.
Zajeli do poloprázdného nákupního centra v Jerichu, kde se nalézalo sídlo společnosti Sharps 8c Gund, a D’Agostu překvapilo, že tak velká bezpečnostní firma má vedení zrovna tady. Podle všeho zabírala vzdálený konec nákupního centra, kde obsadila prostor, jenž kdysi býval velkoobchodním skladem, a skrz omítku na vnější zdi dosud slabě prosvítaly obrysy nápisu SEARS. Nic nenasvědčovalo tomu, že ho vůbec ještě někdo obývá, až na řadu vyhrazených parkovacích míst zaplněných auty - pěknými auty. Moc pěknými auty. Zdálo se, že Sharps 8c Gund je podnik nejen diskrétní, ale přímo neviditelný.
Seržant Curry zastavil na parkovišti pro návštěvy a vystoupili. Byl chladný, šedý den a mrazivý vítr proháněl po dlažbě před nimi starou plastovou tašku, když se blížili k dvojitým skleněným dveřím. Zde se konečně nalézalo malé logo Sharps 8c Gund. Diskrétní, vkusné.
Dveře nebyly zamčené. D’Agosta vstoupil, Pendergast a Curry ho následovali a ocitli se v elegantní, skromné recepci s leštěnými parketami a recepčním pultem šest metrů dlouhým, obsazeným třemi pracovnicemi, které podle všeho nedělaly nic, než čekaly se založenýma rukama.
„Newyorská policie a FBI za Jonathanem Ingmarem,“ oznámil D’Agosta, opřel se o pult a ukázal odznak. „Jsme objednaní.“
„Samozřejmě, pánové,“ opáčila jedna z recepčních. „Prosím, posaďte se.“
D’Agosta neusedl, stejně tak Pendergast a Curry. Čekali u pultu, zatímco recepční telefonovala.
„Za chvilku pro vás někdo přijde,“ usmála se rty, nalíčenými jasně rudou rtěnkou. „Možná to pár minut potrvá.“
Když to uslyšel, odebral se Pendergast k prostoru na sezení, usedl, zkřížil nohy, zvedl nějaký časopis a začal v něm listovat. Taková nonšalance D’Agostu jaksi podráždila. Zůstal několik minut stát u pultu, nakonec však usedl naproti agentovi. „Neměl by nás nechat čekat.“
„Ovšemže nechá. Předpovídám nejméně třicet minut.“
„Blbost. Tak to prostě půjdu dovnitř.“
„Nedostanete se přes několikery zamčené dveře a gorily z ochranky.“
„Pak si opatříme předvolání, odtáhneme ho na stanici a vyslechneme ho tam.“
„Člověk jako ředitel firmy Sharps 8c Gund bude mít právníky, kteří by něco takového protahovali a znesnadňovali.“ Pendergast otočil další stránku jediného časopisu v čekárně. D’Agosta si všiml, že je to magazín People
a že agent zjevně prochází nějaký článek o Kardashianových.
D’Agosta s povzdechem zase sroloval Post, strčil ho do kapsy, zkřížil paže na hrudi a opřel se dozadu. Seržant Curry zůstal stát a tvářil se naprosto lhostejně.
Nebylo to třicet minut, nýbrž pětačtyřicet. Nakonec pro ně přišel malý, hubený brooklynský týpek s plnovousem, v hipsterském klobouku a černé hedvábné košili. Prokličkovali několika vrstvami ještě elegantnějších a decentnějších kanceláří, než byli uvedeni k Jonathanu Ingmarovi osobně. Jeho pracovna byla bílá, spoře zařízená a zjevně neobsahovala žádnou elektroniku kromě staromódního telefonu, spočívajícího na hektarové ploše psacího stolu. Ingmar byl štíhlý padesátník s chlapeckým obličejem a nepořádně rozcuchanými blond vlasy. V tom obličeji měl urážlivě veselý výraz.
Tou dobou už byl D’Agosta nepříčetně naštvaný a usilovně se to snažil ovládnout. Dopalovalo ho, že Pendergast působí tak nonšalantně, jako by mu dlouhé čekání vůbec nevadilo.
„Omlouvám se, pánové,“ pronesl ředitel firmy Sharps & Gund a mával přitom kolem sebe krásně upravenou rukou, „ale dneska je rušný den.“ Pohlédl na hodinky. „Můžu vám věnovat pět minut.“
D’Agosta zapnul diktafon, položil ho na stůl, pak vyndal zápisník a otevřel ho. „Potřebujeme seznam všech bývalých i současných zaměstnanců, kteří pracovali na zakázce pro Cantucciho nebo s ní měli něco společného.“
„Je mi líto, poručíku, ale záznamy o našem personálu jsou důvěrné.“
„Pak si opatříme soudní příkaz.“
Ingmar rozpřáhl ruce. „Pokud si můžete takový příkaz opatřit, přirozeně zákonu vyhovíme.“
„Podívejte, pane Ingmare, je jasné, že vraždu Cantucciho spáchal zasvěcenec - naplánoval a provedl ji někdo, kdo pracoval ve vaší firmě a měl přístup ke zdrojovému kódu. Vaše obstrukce nám radost neudělají.“
„To je čirá spekulace, poručíku. Udržuju tady kázeň. Moji zaměstnanci jsou prověřováni jako rekruti CIA, jestli ne víc. Mohu vás ujistit, že štěkáte na špatný strom. Určitě chápete, že bezpečnostní firma, jako je ta naše, musí zacházet s informacemi o svých zaměstnancích opatrně.“
D’Agostovi se tón tohoto muže vůbec nezamlouval. „Fajn, Ingmare, chcete to po zlém? Jestli nebudete teď hned spolupracovat, opatříme si soudní příkaz, vyžádáme si záznamy vašeho personálu zpětně až do časů narození George Washingtona - a vás odvezeme k výslechu na Police Plaza číslo jedna.“
Umlkl a ztěžka dýchal. Ingmar mu odpověděl chladným pohledem. ,Jen si poslužte. Vašich pět minut vypršelo, pánové. Pan Blount vás vyprovodí.“
Horlivý hipster se znovu objevil, teď se však k D’Agostovi obrátil Pendergast, který až dosud nepromluvil a nejevil ani zájem o probíhající hovor. „Smím se podívat na ten výtisk Postu?“
D’Agosta mu ho podal a v duchu se ptal, co má sakra Pendergast za lubem. Agent rozbalil před Ingmarem noviny a podržel mu je u nosu. „Určitě jste četl dnešní Post.“
Ingmar s odporem popadl noviny, podíval se na ně a znechuceně je odhodil stranou.
„Ale nečetl jste článek Bryce Harrimana na titulní stránce!“
„Nemám zájem. Blounte, vyprovoďte je.“
„To byste měl, protože zítra bude na titulní stránce vaše firma - a vy.“
Nastalo mrazivé ticho. Po chvilce Ingmar promluvil. „Vyhrožujete, že vyzradíte informace tisku?“
„Vyzradíme? To vůbec ne. Říká se uvolnit informace. Veřejnost se domáhá informací o vraždě Cantucciho. Starosta DeLillo má obavy. Policie má vůči veřejnosti povinnost informovat o svém postupu. Vy a vaše firma budete tvářemi tohoto postupu.“
„Jak to myslíte?“
„Hlavní vyšetřovací verze u tohoto případu je taková, že vrah byl zaměstnaný ve vaší firmě. Ve vaší firmě. Tím pádem jste i vy sám zájmovou osobou. Není to krásné označení, zájmová osoba? Je v tom tolik temných náznaků, tolik kalných podtónů - a přitom to vlastně nic nevyjadřuje.“
D’Agosta pozoroval nanejvýš pozoruhodnou a uspokojivou změnu, jež se odehrávala ve tváři Jonathana Ingmara; chladný, arogantní výraz mizel pod vystupujícími žílami a rudnoucí pokožkou. „To je čirá pomluva. Budu vás žalovat, že se z toho nevzpamatujete.“
„Pomluva je to jen v případě, že to není pravda. A ona to ve skutečnosti pravda je: ve skutečnosti jste v tomto případě zájmovou osobou, zvlášť poté, co jste tak vzpurné odmítl spolupracovat. Ani nemluvě o tom, že jste nás nechal čekat pětačtyřicet minut na recepci pouze ve společnosti Kardashianových!“
„Vy mi vyhrožujete?“
Pendergast se skřípavě zasmál. „Vy jste ale bystrý.“
„Volám advokátovi.“
Než ale Ingmar stihl jednat, Pendergast vyndal mobil a už vyťukával číslo. „Je to redakce? Rád bych mluvil s panem Harrimanem, prosím.“
„Počkat! Tak dost. Zavěste.“
Pendergast zaklapl telefon. „A teď, pane Ingmare, myslíte, že bychom vás snad mohli zdržet ještě o několik minut - nebo snad o několik hodin — déle? Začneme zaměstnanci, kteří instalovali Cantuccimu bezpečnostní systém. Moc rád slyším, že je prověřujete stejně důkladně jako CIA. Prosím, přineste složky prověrek těchto jedinců. Ach, a budeme potřebovat i váš vlastní spis.“
„Tohle bude mít pekelné následky. Pamatujte na má slova.“
D’Agosta promluvil. Temná nálada ho začínala pomalu opouštět. „Uvi
díme, Ingmare. Jakže jste to prve říkal? Jen si poslužte. Děkujeme; posloužíme si. Tak sem s těmi spisy - a hned teď.“



 

 
CURRY VYSADIL PENDERGASTA U BUDOVY DAKOTA - agent FBI přišel s nějakou mlhavou výmluvou, proč je nemůže doprovodit k výslechu otce mrtvého chlapce do Piermontu -, kdežto D’Agosta a Curry pokračovali k West Side Higway, přes most George Washingtona a dál po Palisades Parkway. Město Piermont ve státě New York se nalézalo vedle Route 9W na západním břehu řeky Hudson, nedaleko od hranic státu New Jersey. Curry byl ze všech seržantů ten nej mlčenlivější, čemuž byl D’Agosta rád. Zatímco Curry řídil, D’Agosta procházel spisy, které si nechal okopírovat z firmy Sharps & Gund.
Systém u Cantucciho instalovali dva technici. Jeden dosud u společnosti pracoval a působil naprosto bezúhonně; druhý odešel před čtyřmi měsíci. Vlastně dostal vyhazov. Jmenoval se Lasher, a když před pěti lety k firmě nastoupil, byly jeho osobní záznamy čisté, ale v uplynulém roce jako by to s ním šlo z kopce. Spis byl plný varovných dopisů stran pozdních příchodů; občasných politicky nekorektních řečí; a dvakrát se dopustil nepatřičných poznámek na adresu spolupracovnic, které to obě nahlásily. Na konci spisu byl záznam jakéhosi Lasherova výbuchu, jehož konkrétní okolnosti zůstávaly nejasné až na sdělení, že šlo o „zuřivou tirádu“, která měla za následek jeho okamžité propuštění.
D’Agosta, pohodlně opřený na sedadle, zatímco Curry řešil pomalý dopravní provoz, cítil, jak se mu nálada znovu zlepšuje. Tenhle Lasher vypadal na hlavního podezřelého z vraždy Cantucciho. Zřejmě šlo přesně
o ten typ naštvaného magora, který se mstí firmě, odkud ho vyhodili. Možná Lasher zabil Cantucciho osobně; nebo mohl být spolupachatelem vraha, jemuž poskytl nezbytné informace. Ať tak nebo tak, šlo o zatraceně dobré vodítko a on se postará, aby toho chlapa vyslechli co nejdřív.
D’Agosta byl víc než dřív přesvědčený, že ty dvě vraždy spolu vůbec nesouvisí a měly by se řešit jako samostatné případy. Důkazem toho byla naprosto oddělená vodítka, která se pěkně odvíjela na obou frontách. Otec mrtvého chlapce Jory Baugh - za nímž teď právě jeli - byl očividně zájmovou osobou ve vraždě Ozmianové. Tohle by pro něj mohla být dvojitá trefa, kdyby vyřešil dva velké případy současně. Jestli mu nevynese povýšení tohle, tak už nic.
Obrátil se ke Currymu. „Povím vám něco o tom chlápkovi z Piermontu, o Baughovi. Ten mrtvý kluk byl jeho jediné dítě. Grace Ozmianová, řidička, která ujela od nehody a jejíž smrt teď vyšetřujeme, z toho vyšla prakticky beztrestně. Po chlapcově smrti se rodina rozpadla. Z matky se stala alkoholička a nakonec spáchala sebevraždu. Otec strávil nějaký čas na psychiatrii a přišel o práci v zahradnické firmě v Beverly Hills. Před šesti lety se odstěhoval na východ. Pracuje v baru.“
„Proč se odstěhoval na východ?“ zeptal se Curry. „Má tam příbuzné?“
„Pokud vím, tak ne.“
Curry znovu kývl. Byl to statný chlap s kulatou hlavou a nazrzlými vlasy, ostříhanými po vojensku na ježka. Nepůsobil chytře a ani chytře nemluvil, ale D’Agosta časem přišel na to, že je chytrý - zatraceně chytrý. Prostě jen neotevřel pusu, pokud neměl co říct.
Sjeli z Palisades Parkway na 9W směrem na sever. Byly čtyři hodiny a dopravní špička dosud nevrcholila. Za několik minut vjeli do městečka Piermont. Bylo malé a půvabné, uhnízděné u řeky, s marinou podél gigantického mola. Roztomilé dřevěné domy hřadovaly na kopcích nad Hudsonem a most Tappan Zee nabízel úchvatný výhled. D’Agosta vytáhl mobil a načetl si Google Maps.
„Ten bar se jmenuje Fountainhead. Přímo na Piermont Avenue.“ Sdělil Currymu souřadnice a za chvilku už zastavovali u pěkného podniku. Prudký vítr od Hudsonu je bičoval, když vystupovali z auta a vcházeli do baru. Ve čtvrt na pět tu bylo ještě skoro prázdno, za barem stál jen jeden člověk. Byl mohutný, s postavou přístavního dělníka, oblečený v tílku, svalnaté paže pokryté tetováním.
D’Agosta přistoupil k baru, vyndal odznak a položil ho na pult. „Poručík D’Agosta, Newyorský policejní sbor, oddělení vražd. Tohle je seržant Curry. Hledáme Joryho Baugha.“
Chlapisko se na ně zadívalo chladnýma modrýma očima. „Už jste ho našli.“
D’Agostu to sice překvapilo, ale nedal to nijak najevo. Podařilo se mu na internetu najít pár rozmazaných Baughových fotografií, ale tomuhle napumpovanému pacholkovi se moc nepodobaly. V chlápkovi bylo těžké se vyznat: obličej měl bezvýrazný.
„Můžeme vám položit několik otázek, pane Baughu?“
„O čem?“
„Vyšetřujeme vraždu Grace Ozmianové.“
Baugh odložil utěrku, založil si mohutné paže a opřel se o bar. „Tak jen do toho.“
„Jen chci, aby vám bylo jasné, že v současnosti nejste podezřelý a tento rozhovor je dobrovolný. Kdybyste se stal podezřelým, ukončíme výslech, vysvětlíme vám vaše práva a poskytneme vám možnost zavolat si právníka. Rozumíte?“
Baugh přikývl.
„Můžete si vybavit, co jste dělal ve středu čtrnáctého prosince?“
Muž sáhl pod bar, vytáhl kalendář a podíval se na něj. „Od tří do půlnoci jsem pracoval tady v baru. Každé ráno od osmi do deseti chodím do posilovny. Mezitím jsem byl doma.“ Zastrčil kalendář zpátky. „Dobrý?“
„Může vám to někdo dosvědčit?“
„Ve fitku. A tady v baru. Mezitím ne.“
Soudní patolog zúžil čas smrti přibližně na desátou hodinu večerní čtrnáctého prosince, plus minus čtyři hodiny. Aby se odtud dostal do města, někoho zabil, dopřál oběti čas vykrvácet, přesunul tělo do garáže v Queensu a možná se tam o den později vrátil, aby jí uřízl hlavu... to by si D’Agosta musel spočítat na papíře.
„Jste spokojení?“ zeptal se Baugh a do hlasu se mu vetřel bojovný tón. D’Agosta se na něj zadíval. Cítil, jak muži těsně pod pokožkou kypí hněv. Sval na jedné ze zkřížených paží se mu cukal.
„Pane Baughu, proč jste se přestěhoval na východ? Máte tady v Piermontu přátele nebo příbuzné?“
Baugh se opřel o pult a přiblížil obličej k D’Agostovi. „Hodil jsem si šipku na mapu Spojených států, kurva.“
„A trefila Piermont?“
„Jo."
„Zvláštní, jak blízko ta šipka přistála od místa, kde bydlela ta, která zabila vašeho syna.“
„Hele, poslouchejte, kámo - říkal jste, že se jmenujete DAgosta, je to tak?“
„Je to tak.“
„Poslouchejte, strážníku D’Agosto.
Přes rok jsem si představoval, jak za- biju tu bohatou svini, co mi přejela syna a nechala ho vykrvácet uprostřed ulice. No jo. Představoval jsem si, jak ji zabiju tolika způsoby, že byste to ani nespočítal - jak ji zapálím, přelámu jí všechny kosti v těle baseballovou pálkou, rozřežu ji nožem na kousky. Takže ano, je to zvláštní, jak blízko ta šipka přistála. Viďte? Jestli myslíte, že jsem ji zabil, tak klidně. Zatkněte mě. Když mi zemřel kluk, stejně můj život skončil. Zatkněte mě a dokončete tu práci, kterou jste vy policajti a právníci a soudci zahájili vloni - práci na zničení mé rodiny.“
Tento krátký proslov byl pronesen tlumeným, hrozivým tónem bez sebemenší stopy sarkasmu. DAgosta se v duchu ptal, zda už se chlapík ocitl za hranicí, kde se z něj stal podezřelý, a usoudil, že tomu tak je.
„Pane Baughu, v téhle chvíli bych vás rád informoval o vašich právech. Máte právo mlčet a neodpovídat na otázky, a všechno, co řeknete, může být u soudu použito proti vám. Máte právo na advokáta a můžete si ho zavolat hned, než se vás zeptáme na něco dalšího. Pokud se rozhodnete odpovídat na naše otázky, můžete kdykoli přestat a zavolat advokátovi. Pokud si ho nemůžete dovolit, bude vám advokát přidělen. Tedy, pane Baughu, rozumíte svým právům, jak jsem vám je vysvětlil?“
Nato se Baugh rozesmál: tlumený burácivý smích nakonec přešel v hluboký, jakoby psí štěkot. „Přesně jako v televizi.“
DAgosta čekal.
„Chcete slyšet, že rozumím?“
„Ano.“
„Tak tedy já tomu rozumím takhle: když mého kluka někdo přejel a nechal umřít, a když zjistili, že tou řidičkou byla Grace Ozmianová, zájem všech se změnil. Takhle"
Baugh luskl prsty tak prudce, až měl DAgosta co dělat, aby neucukl. „Policajti, právníci, lidi od pojišťovny měli najednou starost jen o ni a o všechny ty peníze, moc a vliv, kterými se začal ohánět její taťka. Nešlo o mě a mou rodinu - no co, nějaký podělaný zahradník. Ozmianovou odsoudili na dva měsíce přehazování palačinek a záznamy jsou pohřbené pod zemí, kdežto já jsem odsouzený k doživotní ztrátě rodiny. Takže chcete vědět, jak tomu rozumím? Já tomu rozumím tak, že systém trestního práva v téhle zemi je na hovno. Je pro bohaté. My ostatní chudáci nemáme nic. A jestli jste mě tedy přijeli zatknout, zatkněte mě. Já s tím nic nenadělám.“
D’Agosta se klidně zeptal: „Zabil jste Grace Ozmianovou?“
„Asi už potřebuju toho právníka zdarma, co jste mi slíbil.“
DAgosta se na něj zadíval. V téhle chvíli neměl dost důkazů, aby ho
vzal do vazby. „Pane Baughu, můžete zavolat právní službě...“ napsal mu číslo, „... kdykoli. Ověřím si vaše alibi na večer čtrnáctého prosince, což znamená, že si promluvíme s vaším zaměstnavatelem, vyslechneme návštěvníky baru a nahlédneme do záznamů bezpečnostní kamery tamhle v rohu.“ Ukázal. Povolení převzít bezpečnostní záznamy už předložili majiteli baru, a tak věděl, že jsou v bezpečí; DAgosta doufal, že Baugh udělá nějakou hloupost a pokusí se je zničit.
Baugh se chraplavě zasmál. Jasně, kurva, dělejte si, co chcete.“



 

 
VE DVÉ HODINY PO PŮLNOCI panoval v sídle v East Hamptonu ve státě New York klid. Dům o ploše téměř sedmnácti set čtverečních metrů se nalézal na pětihektarovém pozemku mezi Further Lane a Atlantským oceánem, obklopený rozlehlými parkovými trávníky, golfovým hřištěm, umělým jezírkem a „altánkem“, navrženým tak, aby připomínal miniaturní egyptský chrám. Samotný dům představovala dvoupatrová moder- nistická stavba z betonu, skla, oceli a chromu, která působila jako ordinace nóbl zubaře. Velká okna tiše zářila do noci a vrhala teplé světlo na okolní obří trávníky.
Muž stál na prázdné prosincové pláži ve stínu kamenného vlnolamu a pozoroval dům dalekohledem pro noční vidění. Zimní Atlantik burácel a vzdouval se za jeho zády. Měsíc už zapadl a slabá řeka světla, zvaná Mléčná dráha, stoupala od mořského horizontu a klenula se mu nad hlavou. Sídlo působilo veskrze klidně a tiše.
Muž s dalekohledem si byl dobře vědom, že jde jen o iluzi.
Přejížděl pohledem park, patra domu a okna, přičemž si každičký detail zapisoval do paměti. Ze svého stanoviště neviděl přízemí, ale byl důvěrně obeznámený s půdorysem domu, který se mu podařilo získat z absurdně otevřeného a nechráněného centrálního počítačového systému Cuttera Byquista, architekta celebrit, jenž dům projektoval. Patřily k němu počítačové grafy stavebních nákresů, plány mechanického a elektrického zařízení, bezpečnostní systémy, kanalizace a vodoinstalace, dokonce i audiosystém. Systém elektronického zabezpečení byl relativně primitivní. Majitel byl staromódní jedinec, který nevkládal důvěru v elektroniku, ale spíš ve cvičené, dobře placené lidi, z nichž mnozí patřili k bývalým vojákům jihoafrických speciálních jednotek z neblaze proslulého a nyní rozpuštěného pluku 8 Reconnaissance Commando neboli průzkumného a přepadového komanda.
Za pětapadesát let svého života si subjekt, jemuž tahle pevnost patřila, nadělal mnoho, mnoho nebezpečných nepřátel. Existovali četní jedinci i organizace, kteří by ho velmi rádi zabili buď ze msty, nebo aby ho umlčeli, nebo jen aby vyslali vzkaz. V důsledku toho bylo jeho panství dobře připravené na jakékoli neoprávněné vniknutí.
Po několika minutách pozorování pocítil muž slabé, rychlé vibrace mobilu v kapse. Byla to první z mnoha podobných načasovaných připomínek.
Operace teď začne.
Předem si zmapoval detaily s vojenskou přesností na vteřinu. Cekal samozřejmě nečekané - a byl na to i připravený —, ale vždycky rád začínal podle časového rozvrhu, v němž měly každý krok a každá akce své přesně vymezené místo.
Spustil dalekohled a zastrčil ho do batohu. Zkontroloval si glock; armádní nůž; přístroj GPS. Zatím nespěchal. Tato počáteční fáze byla naplánovaná tak, aby probíhala pomalu a metodicky. Později, na konci, nastane spěch. To zásluhou jediné slabiny jeho plánu: subjekt má nedobytný úkryt, vybudovaný mezi jeho a manželčinou ložnicí. Kdyby se spustil předčasný poplach, subjekt by měl čas najít v něm útočiště - a operace by se musela zrušit. Úkryt působil nedobytně. Byl to jediný vyspělý technologický prvek jinak jednoduchého systému. Kromě sofistikovaných elektronických zámků měl mnoho mechanických západek. Znovu ten staromódní přístup - závora se nedá hacknout.
Muž nyní postupoval po pláži, zvolna, držel se ve tmě a zanedlouho se ocitl mezi dunami. Měl na sobě úbor z těsně přiléhavého černého hedvábí, odhalenou kůži natřenou černým mazadlem. Pro operaci vybral bezměsíčnou noc všedního dne koncem prosince. Pláž i městečko byly naprosto mrtvé.
Nehlučně se pohyboval mezi dunami, držel se v proláklinách, až došel ke svahu, který vedl k sídlu. Křovinatý svah končil necelé tři metry vysokou kamennou zdí, tvořící hranice pozemku, s řadou železných hrotů nahoře.
Za zdí byl hustý živý plot ze zimostrázu, obklopující dlouhý, hladký, otevřený trávník, sahající až k sloupoví před hlavním vchodem sídla.
Přejel dlaní po zdi. Kámen byl hrubý a nabízel dostatek úchytů pro ruce i nohy, aby po něm zkušený horolezec, jakým muž byl, mohl vyšplhat. Počkal na druhý signál vibrací, a když se dostavil, zdolal několika jednoduchými pohyby zeď. Věděl, že železné hroty jsou spíš na efekt než pro ochranu a že podél vrcholu zdi probíhá neviditelný infračervený paprsek, sloužící jako alarm pro případ neoprávněného vstupu na pozemek.
Cestou přes zeď si dal záležet, aby paprsek narušil.
Seskočil na druhé straně do úkrytu mezi živým plotem a vnitřní stranou zdi. Tam si dřepl do tmavého kouta; čekal, ve tmě neviditelný. Jen taktak rozpoznal mezerami v živém plotě obrovskou plochu trávníku a průčelí domu. Nepřímé světlo z oken domu spolu s několika vkusně uspořádanými bodovými světly stačilo právě na to, aby ozářilo zeleň. Osvětlení bylo požehnání i prokletí zároveň.
Zanedlouho uslyšel, jak přes trávník na druhé straně procházejí dva příslušníci ochranky se psem. Další zavibrování telefonu potvrzovalo odhadovaný čas jejich příchodu. Drželi se takříkajíc časového rozpisu. Utvrdilo ho to, že plánoval správně. Věděl, že venkovní infračervené paprsky jako tenhle často spouštějí falešné poplachy, způsobené zvířaty a ptáky. Pravděpodobně to budou předpokládat i v tomto případě. Pro jistotu však v několika uplynulých nocích a v nepravidelných intervalech házel na zeď malé zatěžkané kousky plátna a pak je zase stáhl, aby narušil paprsek právě na tomto místě, a tím spustil stejné rutinní prověřování, jaké si načasoval na tenhle okamžik.
Slyšel oddechování psa, když se skupina přiblížila k živému plotu, a podrážděné hučení obou mužů. Vojáci speciálních jednotek byli za normálních okolností cvičeni k tomu, aby nemluvili a předávali si signály pouze rukama. Nejen to, cítil i kouř z cigaret.
Tihle chlapi vyměkli.
„Doufám, že Scout tu potvoru tentokrát dostane,“ pronesl jeden z mužů.
,Jo, nejspíš nějaká podělaná veverka.“
Pes náhle zakňučel. Ucítil ho.
Jeden z mužů promluvil na psa. „Scoute, vem si ho. Vem si ho, hochu. “
Pustili psa a ten vystřelil mezerou v plotě - šel rovnou po něm, neštěkal, nevaroval: pes cvičený, aby zabíjel. Pevně se zapřel a srazil se se psem čelně, když po něm skočil, jen jednou máchl armádním nožem po hrdle zvířete a přeťal mu průdušnici. Pes ho s bublavým kuckáním zasáhl bokem, jak padal, a svalil se mu k nohám.
„Hej - slyšels to?“ zeptal se jeden z mužů tlumeným hlasem. „Scoute? Scoute? Zpátky, Scoute. Ke mně.“
Ticho.
„Co je, kurva?“
„Scoute, ke mně.“ Teď trochu hlasitěji.
„Nemáme zavolat posilu?“
„Ještě ne, prokristapána. Nejspíš honí tu veverku. Půjdu se podívat.“
Uslyšel, jak se první muž hlučně prodírá živým plotem. Začínalo mu připadat, že je to sakra až moc snadné. Ale bude to těžší; tím si byl jistý.
Dřepl si, připravený ke skoku, stále zahalený tmou. Jak se rámus blížil, vymrštil se, zabodl armádní nůž muži do hrdla, škubl jím do strany a opět přeťal průdušnici dřív, než oběť stihla vydat zvuk. Ještě když muž padal obličejem k zemi, vetřelec ho ramenem odstrčil stranou a vyřítil se vpřed, hnal se živým plotem jako fotbalový útočník, vyrazil ven a skočil přímo na druhého muže, který stál na volném prostranství asi tři metry od něj a dosud kouřil cigaretu. Muž s výkřikem sáhl po zbrani a podařilo se mu ji napůl vytasit z pouzdra těsně předtím, než mu vetřelec v letu proťal krk armádním nožem. Strážný padl naznak, muž přistál na něm a do obličeje mu vystříkla tepenná krev. Pistole dopadla na trávník, aniž vystřelila.
Muž zůstal několik vteřin ležet na těle strážného, které se škubalo, dokud pohyb úplně neustal. Nehybně čekal a naslouchal. Akce se odehrála necelých tři sta metrů od domu a byli dost daleko, aby je zakrývala temnota. Pochyboval, že přerývaný výkřik muže dolehl k uším někoho dalšího. Při všeobecném poplachu nebo při nouzové situaci s neoprávněným vstupem by se rozsvítily reflektory, ale nedělo se nic.
Když si byl vetřelec jistý, že se poplach nespustil, vstal z mrtvého strážného. Vkleče prohledal tělo, odebral mu vysílačku, dvě magnetické vstupní karty, baterku a čepici. Zapnul vysílačku a uviděl, že je nastavená na kanál 15 v rozsahu VHF. Nechal ji přepnutou na příjem a zastrčil do opasku, pistoli nechal, kde byla, nasadil si čepici a magnetické vstupní karty zastrčil do kapsy bundy.
Popadl mrtvolu za nohy a odtáhl ji do živého plotu, kde ji ukryl poblíž druhého ležícího muže. Poté pokračoval směrem na západ, šel mezerou mezi živým plotem a zdí. Když se ocitl v rohu pozemku, zahnul na sever, až urazil - podle GPS - čtyři sta padesát metrů. Teď byl na opačné straně domu a stačilo mu překonat necelých sto čtyřicet metrů trávníku.
Počkal tam na slabé zavibrování časovače mobilu, které signalizovalo zahájení další fáze.
Když to přišlo, narazil si čepici mrtvého strážného hlouběji do čela a pokračoval přes trávník. Kráčel cílevědomě, rozsvícenou baterkou pohyboval sem a tam. Čepice by sice zblízka nikoho neoklamala, ale z dálky to bylo dobré.
Vetřelec byl skoro úplně promáčený krví a věděl, že kdyby ho zvětřili ostatní psi, začali by vyvádět. K tomu však nedojde, ledaže by se změnil směr větru, vanoucího od východu: a ten se nezmění vzhledem ke vzorci počasí v tuhle noční dobu.
Nepozorovaně zdolal vzdálenost a zmizel v keřích podél domu, právě když zepředu vyšla po trávě jednočlenná hlídka se psem. Pohyb vzduchu hrál stále v jeho prospěch. Čekal ve tmě, dokud muž a pes nezmizí za rohem, a pak pokračoval mezi keři a domem až k okraji patia s kamennou dlažbou, jež obklopovalo bazén. Podél patia ubíhala dlouhá pergola, která mu posloužila jako krytí, aby se dostal k malé chatce, kde se nalézalo čerpadlo a filtry k bazénu. Dveře byly zamčené, ale měly standardní zámek, který se montoval spolu s chatkou, a tudíž byl primitivní. Vypáčil ho a vstoupil do stísněného, tmavého prostoru; dveře za sebou nedovřel.
Znovu čekal na vibrace.
Teď zvedl vysílačku, přidržel si ji u rtů a vyndal malý magnet. Stiskl tlačítko VYSÍLÁNÍ a současně přidržel magnet u mikrofonu.
„Jsem u bazénu,“ zašeptal vetřelec. „Mám tu velkého hada, potřebuju posilu.“ Jeho hlas, tlumený praskáním způsobeným magnetem, byl takřka nesrozumitelný.
„Co je s hadem?“ zněla odpověď. „Nerozumím, opakuj.“
Opakoval zprávu a mírně posunul magnet, aby snížil praskání statické elektřiny.
„Rozuměno, kdo je to?“ ozvala se odpověď.
Teď odvysílal jenom praskání.
„No dobře, už jdu.“
Věděl , že reagoval ten, kdo je nejblíž: určitě muž se psem, který ho před chvilkou míjel. Jak čekal, muž vyšel znovu zpoza rohu se psem na vodítku.
Zastavil se a přejížděl světlem z baterky sem a tam. „Hej, kde jsi? Je to Pretorious?“
Zůstal ve tmě a čekal.
„Debile,“ zahučel strážný a pak udělal přesně to, co se dalo čekat - pustil psa a řekl: „Hledej hada. Hledej.“
Pes zvětřil muže v chatě, přirozeně zamířil přímo k němu a zaútočil dveřmi, kde na něj čekal bleskurychlý pohyb armádního nože. Pes nehlasně padl dopředu.
„Sadie? Sadie? Co je, sakra?“ Strážný vytasil pistoli a rozběhl se do chaty, kde na jeho hrdlo čekal stejný nůž. Pistole vypálila, když padal k zemi.
Tohle tedy byla smůla. Poplach se spustí předčasně. Jelikož ale znal psychologii svého subjektu - jeho chlapácké pudy, jeho surovou tvrdost, opovržení vůči zbabělému chování -, byl si jistý, že jeden výstřel nestačí, aby ho zahnal do úkrytu. Ne: ozbrojí se, zavolá stráže, dojde mu, co se děje, a zůstane, kde je - prozatím.
Postupovalo to celkem podle plánu, tři muži a dva psi byli vyřazeni z boje, a to byla přesně polovina ochranky. Teď ale musel postupovat mnohem rychleji, než ostatní zjistí rozsah ztrát, zorganizují se a stáhnou k obraně subjektu.
Všechny tyto úvahy proběhly vetřelcovou hlavou během necelé vteřiny. Vytrhl umírajícímu strážnému vysílačku a přeskočil tělo, které se dosud zmítalo a chroptělo. Vyndal z kapsy další magnet a kus lepicí pásky, přelepil na mužově vysílačce tlačítko TRANSMIT, přitiskl na ně magnet a pohodil vysílačku na trávník. Zvuk střelby samozřejmě neunikl ostatním strážím a jeho vysílačka začala chrlit jeden dotaz přes druhý, jak se strážní snažili navzájem spojit, zjistit, kde který je, a určit, zda někdo chybí a kdo konkrétně. Pomocí magnetu a lepicí pásky aspoň hlasitým praskáním vyřadil jejich hlavní kanál z provozu. Přes vysílačku druhého strážného naložil stejným způsobem s nouzovým záložním kanálem. To zaseje mezi členy ochranky zmatek aspoň na několik minut, než zbývající strážní najdou volný kanál a dohodnou se na něm.
Několik minut mu stačilo.
Reflektory už se rozsvěcely. Zazněla siréna. Musel postupovat velmi rychle. Nenápadnost už neměla smysl: hodil kus nábytku z verandy do posuvných skleněných dveří, spustil další alarm a pak proskočil rozbitým sklem a hnal se přes obývací pokoj ke schodům, které bral po třech až do prvního patra.
„Hej!“ Uslyšel, jak za ním běží strážný.
Zastavil se, otočil, klesl na jedno koleno a vypálil z glocku, až ustřelil strážnému temeno hlavy, a pak sejmul i druhého strážného, který se vyřítil zpoza rohu za prvním.
Pět strážných, dva psi.
Tryskem proběhl chodbou v prvním patře až ke dveřím ložnice subjektu. Byly z pevné oceli, a jak se dalo čekat, byly zamčené. Sáhl do batohu, připlácl na zámek předem připravený balíček plastické trhaviny C-4 s roznětkou a samolepicím polštářkem, zaběhl za roh a vstoupil do pokoje manželky. Nedávno se rozvedli a ocelové dveře do jejího prázdného pokoje byly otevřené dokořán, jak očekával. Úkryt se nalézal mezi pokojem subjektu a jeho ženy, a z každého do něj vedly samostatné dveře. Vstup do úkrytu se nalézal za panelem ve zdi, který trhnutím otevřel. Dveře za ním byly zavřené, ale ještě ne úplně zamčené a daly se otevřít - na rozdíl od obrovských ocelových dveří ložnice subjektu - jedinou náloží C-4. Přilepil druhou nálož na dveře úkrytu vedoucí z pokoje manželky, odstoupil do bezpečné vzdálenosti a pak dálkovým detonátorem odpálil obě nálože současně - dveře ložnice subjektu i z manželčiny ložnice - takže to znělo jako jediný výbuch. Nálož na ocelových dveřích ložnice nebyla dost silná, aby je otevřela - jejím účelem bylo pouze vyděsit majitele.
Nálož na dveřích úkrytu však byla větší a opravdu se jí podařilo vyrazit zamčené, ale nezajištěné dveře. Vetřelec vklouzl do úkrytu, plného kouře a prachu. Bylo zhasnuto. Rychle zaujal pozici hned vedle dveří v protější stěně malé místnosti: tedy dveří, které vedly do ložnice subjektu. Skoro hned uslyšel, jak subjekt otevírá dveře a klopýtá dovnitř, v hrůze a zmatku způsobených neúčinnou explozí, kterou právě uslyšel přes dveře své ložnice. Muž se otočil, zavřel dveře a zajistil je západkami. Pak zašátral podél zdi po vypínači a rozsvítil.
A potom zůstal civět vytřeštěnýma očima na vetřelce, jenž už v úkrytu byl. Ano, opravdu, subjekt se právě zamkl uvnitř úkrytu se svým budoucím vrahem. Vetřelce tahle ironie ohromně pobavila. Subjekt měl na sobě jen boxerky, přehazovačku nakřivo, oči podlité krví a vyvalené, ochablý podbradek se mu chvěl, břicho vystupovalo. Ještě pořád nakysle čpěl vodkou.
„Pan Viktor Alexejevič Bogachyov, domnívám se?“
Oběť na něj zírala v nepříčetném děsu. „Co... kdo... jste... a proboha. proč?"
„Proč ne?“ opáčil vetřelec a zvedl armádní nůž.
O dvě minuty a patnáct vteřin později se vetřelec skulil přes kamennou zeď a dopadl na druhé straně. Z areálu slyšel zvuky mnoha alarmů a přes ně z dálky policejní sirény, které se blížily. Cestou ven zabil posledního strážce, ale ve své dobrotě ušetřil psa, jenž se projevil inteligentněji než lidé, padl mu roztřesený a kňučící k nohám, pomočil se - a tím si zachránil život.
Sprintoval přes pláž ke kamennému vlnolamu a podél něj pak doběhl k malému závodnímu motorovému člunu, skrytému mezi dvěma velkými balvany v závětří vlnolamu s tichým čtyřtaktním motorem stále běžícím na neutrál. Hodil do člunu batoh, teď už těžký, naskočil za ním, jemně přidal plyn a zamířil do černých, vzedmutých vod Atlantského oceánu. Jak se řítil do noci, běžely mu hlavou příjemné představy té mise-en-scěne, kterou policie právě nyní objevuje, když vstupuje do sídla a začíná prohledávat terén.



 

 
TENTOKRÁT PENDERGAST TRVAL NA TOM, že vezmou Proctora s rollsem, a D’Agosta byl příliš unavený, než aby protestoval. Bylo 22. prosince, do Vánoc zbývalo jen pár dní a za poslední týden měl sotva čas naspat několik hodin, natožpak přemýšlet o tom, jaký dárek koupí své ženě Lauře.
Proctor je odvezl do East Hamptonu ránem, jež bylo šedé a mrazivě chladné. D’Agosta zjišťoval, že je vděčný za víc místa v zadním prostoru auta, ani nemluvě o sklápěcím stolku z leštěného dřeva, který mu umožňoval dohnat papírování. Když se auto ocitlo na Further Lane, objevilo se před nimi sídlo a ruch, jenž je obklopoval. Napříč přes vozovku stály policejní zátarasy, ve studeném prosincovém větru vibrovaly policejní pásky, ohraničující místo činu, a ulici po obou stranách lemovaly zaparkované dodávky forenzních techniků a soudní patologie. Kolem chodili strážníci v uniformách, někteří s psacími podložkami, a snažili se nezmrznout.
„Kristepane,“ pronesl D’Agosta. „Sakra moc lidí na místě činu.“
Zajeli na improvizované parkoviště, vyhrazené na trávě pomocí policejních pásek a nápisů, a D’Agosta viděl, jak se všichni otáčejí a civí na Pendergastův Silver Wraith.
Vystoupil na jedné straně a Pendergast na druhé. D’Agosta si přitáhl kabát těsně k tělu před mrazivým větrem, vanoucím od Atlantiku, a zamířil k velitelské dodávce, Pendergast za ním.
Uvnitř malého prostoru dodávky našel easthamptonského policejního náčelníka. D’Agosta s ním už dřív mluvil telefonicky a jeho profesionální postoj mu přinesl úlevu, a teď ho ještě víc potěšilo, když ho uviděl osobně: ošlehaný starší muž s ocelově šedými vlasy a knírem a bezprostředním vystupováním.
„Vy musíte být poručík D’Agosta,“ vstal a pevně mu stiskl ruku. „Náčelník Al Denton.“
Spousta maloměstských policajtů nemohla vystát spolupráci s Newyorským policejním sborem, a možná k tomu existoval dobrý důvod, ale tentokrát D’Agosta vycítil, že se mu dostane potřebné součinnosti. Otočil se ve snaze poskytnout Pendergastovi prostor, aby se představil, ale překvapilo ho zjištění, že agent zmizel.
„Mohu vás provést?“ zeptal se Denton.
„Hm, jasně. Díky.“ Typický Pendergast.
Denton na sebe hodil kabát a D’Agosta následoval náčelníka zpátky ven do větrného rána. Přešli Further Lane a ocitli se u hlavní brány do areálu, což byla obrovská, částečně zlacená záležitost, tvořená mnoha tunami litiny. Brána byla otevřená dokořán a střežili ji dva policisté v uniformách, z nichž jeden třímal psací podložku. Byl tu stojan s tyvekovými kombinézami, maskami, rukavicemi a přezůvkami, ale náčelník gestem vyzval D’Agostu, aby šel dál. „Tým CSU už má dům hotový,“ řekl, „a většinu parku taky.“
„To šlo rychle.“
„Tady venku a v zimním počasí si musíme pospíšit, jinak se důkazy zničí. Tak jsme povolali techniky odevšad až po East End. Jářku, kde je ten chlápek od FBI, co přijel s vámi?“
„Někde tady bude.“
Náčelník se zamračil a D’Agosta mu to neměl za zlé: považovalo se za nevychovanost nenavázat kontakt s místní policií. Prošli branou, pak čekacím prostorem, zřízeným pod stanem, a dál po štěrkové příjezdové cestě k sídlu. Byla to obří betonová ohavnost, která vypadala jako hromada panelů, nahrnutých k sobě a podepřených sklem, útulná a přívětivá asi jako Kreml.
„Takže ten Rus, jakže se jmenuje...?“
„Bogachyov.“
„Bogachyov. Jak dlouho byl v East Hamptonu?“
„Koupil pozemek před několika lety, dva roky mu trvalo, než postavil dům, nastěhoval se před šesti měsíci.“
„Působil vám nějaké problémy?“
Denton zavrtěl hlavou. „Nic než problémy. Hned od začátku. Když koupil parcelu, prodávající prohlásil, že byl podvedený, a žaloval ho. Soud ještě neskončil. Uprostřed noci Bogachyov strhl historický šindelový dům. Tvrdil, že nevěděl, že jde o památku. Další soudní žaloba. Pak postavil tuhle obludnost, která porušuje celou hromadu městských vyhlášek, všechno bez patřičných povolení. Další soudy. A pak převezl stavební firmy; převezl svůj personál; převezl dokonce i chlapy, co mu sekali trávník. Žalob až na půdu. Je to typ kreténa, co si prostě dělá, co sakra chce. Nepřeháním, když řeknu, že je to asi nejnenáviděnější člověk ve městě. Vlastně byl.“
„Kde bral peníze?“
„Je to jeden z těch ruských oligarchů. Mezinárodní obchod se zbraněmi nebo něco stejně nechutného. Dům, pozemek, to všechno patří nějaké krycí firmě, nebo ta aspoň figuruje na daňových přiznáních.“
„Takže existuje spousta lidí, co by ho rádi viděli mrtvého.“
„To si pište, že ano. Půlka města. A to ani nepočítám lidi, které zmáčkl nebo zabil při svých obchodech.“
Jak se blížili k domu, DAgosta zpozoroval Pendergasta, rychle vycházejícího zpoza protějšího rohu.
Denton ho také uviděl. „Hele, ten chlap tu nemá co dělat.“
„loje...
„Hej, vy!“ zvolal Denton a dal se do klusu, D’Agosta za ním. Pendergast se zastavil a otočil. Ve svém dlouhém černém plášti a s vyhublou, slonovinově bledou tváří se strašidelně podobal Smrťákovi.
„Pane...!“
,Á, náčelník Denton.“ Pendergast vykročil vpřed, stáhl si z bledé ruky černou koženou rukavici a s letmou úklonou se chopil náčelníkovy ruky. „Zvláštní agent Pendergast.“ Pak se znovu otočil a pokračoval v cestě, přičemž rázoval vysokou rychlostí přes trávník k vysokému živému plotu na té straně pozemku, která byla nejblíž k oceánu.
„Hm, kdybyste něco potřeboval...?“ zavolal náčelník za jeho vzdalujícími se zády.
Pendergast mávl rukou za sebe. „Potřebuju Vincenta. Jdete?“
D’Agosta se vydal za ním a pracně se snažil udržet s ním krok, náčelník ho v patách následoval. „Nechcete prozkoumat dům?“ vypravil ze sebe D’Agosta.
„Ne.“ Pendergast zrychlil ještě víc, kabát za ním vlál, mírně se předklá- něl, jako by vzdoroval silnému větru.
„Kam jdete?“ zeptal se D’Agosta, ale odpovědi se nedočkal.
Konečně dorazili k živému plotu, za nímž, jak DAgosta uviděl, se skrývala vysoká kamenná zeď. Zde se Pendergast otočil. „Náčelníku Dentone, prohledal už váš forenzní tým tuhle oblast?“
„Ještě ne. Musí pokrýt spoustu terénu a tohle je hodně daleko od místa činu...“ Než ale stihl dokončit větu, Pendergast se odvrátil a kráčel podél živého plotu, přičemž se rozhlížel sem a tam a našlapoval opatrně jako kočka. Náhle se zastavil a padl na kolena.
„Krev,“ řekl.
„Tak jo,“ opáčil Denton. „Pěkná trefa. Měli bychom odtud vycouvat a poslat sem forenzní tým, než něco narušíme...“
Pendergast už byl ale zase na nohou a v pohybu, hlavu skloněnou, sledoval skvrny, které vedly do živého plotu - a tehdy DAgosta spatřil ve spleti zeleně cosi bílého. Nahlédli dovnitř, kde poručík rozeznal krvavou podívanou.
„Dvě těla a mrtvý pes,“ oznámil Pendergast, obrátil se k Dentonovi a zvolna couval. „Ano, prosím, pošlete sem svůj forenzní tým. Já mezitím přelezu zeď.“
„Ale...“
„Přesunu se o trochu dál, abych nenarušil tenhle prostor. Vincente, pojďte se mnou, prosím. Budu potřebovat pomoc.“
Náčelník Denton zůstal stát poblíž dějiště masakru a volal vysílačkou forenzní tým, zatímco DAgosta následoval Pendergasta asi o třicet metrů dál podél živého plotu.
„Tohle by mohlo být ono.“ Pendergast se vrhl do živého plotu a DAgosta za ním. Vynořili se v mezeře mezi hustým křovím a zdí.
Pendergast se opřel o zeď, jako by ji testoval. „V tomhle bachratém kabátě budu potřebovat pomoci s výstupem.“
DAgosta nic nenamítal; pomohl mu nahoru.
Agent vylezl na vrchol zdi jako pavouk, přesunul se přes krátké železné bodce, pak se vztyčil a rozhlédl se dalekohledem. Poté zavolal dolů na D’Agostu.
„Vraťte se k autu, ať to Proctor objede na pláž. Počkám tam na vás.“
„Dobře.“
Pendergast zmizel za zdí a D’Agosta se obrátil k odchodu. Když se vynořil ze živého plotu, uviděl tým forenzních techniků, jak přibíhají přes trávník, všichni v kombinézách, s maskami a přezůvkami, zatímco Denton ukazuje na místo, kde se našly mrtvoly. Náčelník se vydal přes trávník spolu s ním.
„Jak to sakra dokázal tak rychle?“ zeptal se. „Chci říct, nakonec bychom to našli, ale on tam šel prostě rovnou za nosem, jako by tam visel neonový nápis.“
D’Agosta zavrtěl hlavou. „Neptám se a on to nepoví.“
Ze zadního sedadla rollsu D’Agosta sledoval, jak Proctor zajíždí na veřejné parkoviště u pláže, necelý kilometr od domu oběti. Řidič vystoupil, vypustil z pneumatik přesně odměřené množství vzduchu, pak znovu nastoupil, vytúroval motor a vystřelil po písčité cestě, která umožňovala vozidlům přístup na pláž. Zanedlouho už rolls letěl po pláži na sever, dunící Atlantik po pravici, po levici paláce boháčů. Vzápětí D’Agosta uviděl Pen- dergastovu štíhlou postavu, stojící na konci kamenného vlnolamu. Když Proctor zastavil, Pendergast se vrátil po vlnolamu, přešel po pláži a vklouzl na zadní sedadlo.
„Připlul a odplul s malým člunem, který ukryl vedle toho vlnolamu,“ ukázal Pendergast. Pak si odklopil skládací stolek, na němž se nalézal tenký MacBook, otevřel ho a načetl Google Earth. „Atentátník, opouštějící místo činu, byl na vodě nadmíru zranitelný a viditelný i v noci. Určitě se zbavil člunu při nejbližší příležitosti. A všechno to bylo naplánované předem.“
Zadíval se na obraz Google Earth, pohyboval kurzorem kolem místa, kde se právě nalézali. „Vincente, podívejte - přímo tady je úžina, jen devět kilometrů odtud, vede do nádrže Sagaponack. A hned za úžinou jsou mokřiny a těsně u nich veřejné parkoviště.“ Naklonil se k přednímu sedadlu. „Proctore, prosím, pospěšte tam. Nádrž Sagaponack. Neobtěžujte se s vozovkou - jeďte po pláži.“
„Ano, pane.“
D’Agosta se chytil sedadla a rolls zrychlil, smykem provedl obrat v oblaku zvířeného písku a pak se s burácením vyřítil vysokou rychlostí po pláži, těsně na okraji zóny přílivu, kde byl písek pevnější. Jak zrychlovali a kymáceli se ze strany na stranu, opíral se do auta vítr, dopadala na ně sprška mořské vody a občas projeli kaluží z ustupující vlny, až se rozstříkla.
Minuli postarší dvojici, kráčející ruku v ruce a zírající se spadlými bradami, jak se kolem nich řítí téměř devadesátkou Silver Wraith z roku 1959.
Za necelých deset minut byli u úžiny, kde pláž končila a do šedého, zpěněného Atlantiku vyčníval další vlnolam. Proctor prudce zastavil rolls, až od zadních kol vyletěla další ohromná sprška písku. Ještě než zůstal vůz stát na místě, Pendergast už byl ze dveří venku a rázoval po pláži. D'Agosta musel znovu běžet, aby s ním udržel krok. Ohromovala ho Pendergastova energie po předchozích dnech apatie a zdánlivé lenivosti. Zdálo se, že tahle série vražd ho konečně chytla.
Přeskočili plot pláže, zdolali pruh křovinatých dun a zanedlouho se před nimi objevila plocha břidlicově zbarvené vody, obklopené širokými mokřinami. Pendergast se vrhl do vysoké trávy, až se mu ručně šité střevíce značky John Lobb zabořily do bahnité země. DAgosta ho s pramalým nadšením následoval a cítil, jak mu ledové bláto a voda vnikají do polobotek. Několikrát se Pendergast zastavil a rozhlédl, nos ve vzduchu skoro jako ohař, a pak zamířil jiným směrem po podmáčených a téměř neviditelných stezkách zvěře.
Znenadání se ocitli na okraji mokřiny - a tam, ani ne šest metrů od nich, nepatrně vyčnívala z hnědé vody příď potopeného člunu.
Pendergast se ohlédl, stříbrné oči se mu třpytily. „A teď, můj milý Vincente, jsme myslím našli první skutečný důkaz, zanechaný vrahem.“
DAgosta se k němu přiblížil a zadíval se na člun. „To bych řekl.“
„Ne, Vincente.“ Pendergast ukazoval na cosi na zemi. „Tohle: čistý otisk nohy vraha.“
„Člun ne?“
Pendergast netrpělivě mávl rukou. „Nemám pochyb, že byl kradený a jaksepatří zbavený všech stop.“ Dřepl si do rákosí. „Ale tohle! Velikost obuvi přinejmenším třináct.“

 
ZASEDACÍ MÍSTNOST NA POLICE PLAZA BYLA VELKÁ, světlá a nalézala se ve druhém patře. D’Agosta dorazil předčasně spolu se Singletonem, zástupcem komisaře pro informování veřejnosti, starostou DeLillem a řadou uniformovaných policistů, takže až dorazí novináři, uvidí působivou, pevnou zeď modři a zlata, posílenou pány v oblecích a starostou osobně. Šlo o to vytvořit uklidňující obraz do večerních zpráv. Za léta strávená u newyorské policie D’Agosta mohl pozorovat posun od nešikovných a nepřipravených střetů s tiskem až k tomuhle: profesionální, pěkně inscenované a rychlé reakci na nejnovější události.
Litoval, že sám podobnou sebedůvěru pociťovat nedokáže. Pravda byla taková, že s úsvitem blogerů a sdílení digitálních videonahrávek bylo teď na typické tiskové konferenci daleko víc zástupců médií a chovali se hůř. Většinou to byli po pravdě řečeno přímo kokoti, zvlášť ti ze sociálních médií, a právě na otázky těchto lidí musel D’Agosta odpovídat - se sebejistotou, kterou postrádal.
Dovnitř se hrnuli novináři, televizní kamery se tyčily vzadu jako černý hmyz, NBC a ABC a CNN a tak dále, lidé od tisku se tlačili vpředu a digitální blbci se rozlézali takřka všude a vypadalo to, že to bude drsné. Byl rád, že tiskovku vede Singleton, ale i tak se D’Agosta začínal potit při představě, že bude muset také přistoupit k řečnickému pultu.
Vypukly menší hádky, jak se všichni cpali na nejlepší místa. V sále bylo horko, ještě než obecenstvo dorazilo, a teplota rychle stoupala. V zimě jim šílené předpisy města New Yorku zakazovaly pustit klimatizaci, přestože větrání v místnosti bylo zoufalé.
Když velká ručička nástěnných hodin ukázala celou, přistoupil k řečnickému pultu starosta. Televizní reflektory už svítily a fotografové se tlačili dopředu, strkali do sebe a mumlali nadávky'; tetelivý zvuk jejich spouští zněl jako nespočet křídel kobylek.
Starosta DeLillo uchopil velkýma kostnatýma rukama okraje pultíku a přejel sál pohledem plným zdatnosti, rozhodnosti a vážnosti. Byl mohutný v každém ohledu - vysoký, ramenatý, s hřívou hustých bílých vlasů, obrovskýma rukama, masitým obličejem a velkýma očima, třpytícíma se pod huňatým obočím.
„Dámy a pánové od tisku a občané slavného města New Yorku,“ zaduněl jeho legendární hluboký hlas. „Je zásadou našeho policejního sboru průběžně informovat obyvatelstvo o záležitostech veřejného zájmu. Právě proto tu dnes jsme. Mohu vás ujistit, že veškeré zdroje města byly nasazeny do služeb tohoto vyšetřování. A teď k vám kapitán Singleton promluví o konkrétních okolnostech případu.“
Uvolnil řečnický pult. Nekonalo se žádné potřásání rukama; celé to bylo ryze pracovní.
Singleton zaujal své místo u pultíku a počkal, až hladina hluku poklesne k tichému šumu.
„Dnes ve dvě hodiny čtrnáct minut po půlnoci,“ začal, „reagovala east- hamptonská policie na mnohonásobné spuštění alarmů v jedné rezidenci na Further Lane. Po příjezdu se na pozemku a v budově velkého sídla našlo sedm mrtvých. Šlo o oběti mnohonásobné vraždy - šest strážných a majitel sídla, muž ruské národnosti jménem Viktor Bogachyov. Navíc byl pan Bogachyov nalezen sťatý, hlava zmizela.“
To vyvolalo v obecenstvu vlnu vzrušení. Singleton pokračoval. „East- hamptonská policie si vyžádala pomoc Newyorského policejního sboru při zjišťování, zda tento zločin souvisí s nedávnou vraždou a stětím pana Marka Cantucciho na Upper East Side...“
Singleton mluvil dál o případu v obecných pojmech, přičemž nahlížel do rychlovazače s poznámkami, které mu připravil D’Agosta. Na rozdíl od starosty mluvil Singleton monotónním hlasem, policejním žargonem a s nehybnou tváří - nic-než-fakta-prosím - a pečlivě přitom obracel stránky. Hovořil asi deset minut, načrtl holá fakta všech tří vražd, začal tou poslední a propracoval se zpátky k dívce z garáže. Jak odříkával informace, které už skoro všichni znali, D’Agosta vnímal, že netrpělivost obecenstva začíná narůstat. Věděl, že příští bude na řadě on.
Konečně se Singleton zarazil. „Teď předám slovo poručíku D’Agostovi, veliteli detektivního útvaru, který bude mluvit konkrétněji a zodpoví otázky stran vražd, možných souvislostí mezi nimi a o některých vyšetřovacích verzích, jimiž se jeho tým zabývá.“
Odstoupil od řečnického pultu a D’Agosta ho vystřídal, přičemž se snažil působit stejně důstojně jako starosta a Singleton. Rozhlédl se po shromážděných novinářích, oči mu v jasném světle slzely. Shlédl do svých poznámek, ale ty se proměnily v pouhou rozkomíhanou masu šedi. Z dřívějších zkušeností věděl, že tohle mu moc nejde. Snažil se to Singletonovi sdělit a vymluvit se, ale kapitán pro něj neměl pochopení. „Padejte tam a udělejte to. Jestli chcete radu, snažte se být co možná nudný. Dejte jim jen tolik informací, kolik musíte. A proboha, ať žádný z těch parchantů neovládne sál. Alfa samec jste tu vy - na to nezapomínejte.“ Tahle staromilská rada byla doprovázena mužným plácnutím po zádech.
A teď tu stál. „Děkuji vám, kapitáne Singletone. A děkuji i vám, starosto DeLillo. Divize vražd sleduje několik slibných vyšetřovacích verzí.“ Odmlčel se. „Skoda, že nemohu zacházet do detailů, ale většina toho, co zatím máme, spadá do kategorie ,neuvolnitelných informací“, které policejní sbor definuje následovně. Za prvé: informace představující zbytečné ohrožení osobní bezpečnosti příslušníků sboru, obětí nebo jiných osob. Za druhé: informace, které by mohly narušit policejní operace. A za třetí: informace, které naopak poškozují práva obviněného nebo škodí vyšetřování nebo stíhání zločinu.“
Odmlčel se a uslyšel z davu cosi, co se podobalo sborovému zaúpění. Inu, Singleton mu nařídil být nudný.
„Protože většinu detailů prvních dvou vražd už znáte, zaměřím se na to, co jsme až dosud zjistili o té, k níž došlo včera v noci v East Hamp- tonu.“ D’Agosta pokračoval a popsal třetí vraždu mnohem podrobněji než Singleton. Mluvil o šesti mrtvých strážných, nálezu člunu a jiných důkazů, ale nezmínil se o botě velikosti třináct - tenhle zásadní detail si chtěl nechat v záloze. Mluvil o četných Bogachyovových soudních sporech a podezřelých obchodech. Uvádělo se kupříkladu, že Bogachyov obchodoval s řadou vyřazených nukleárních zařízení a se součástkami raketových střel prostřednictvím krycích čínských firem, spojených se severo- korejským režimem.
A pak se vrátil ke zločinu, vychválil skvělou práci Easthamptonského policejního sboru - až ho přerušil výkřik: „Ale souvisejí spolu ty vraždy?“
DAgosta se zarazil, ztratil půdu pod nohama. Byl to ten šmejd Harriman? Rozhodně se mu to podobalo. Přelétl pohledem poznámky a pak pokračoval, mluvil o spolupráci svého oddělení s easthamptonskou policií, když vtom ho hlas znovu přerušil.
„Souvisejí, nebo ne? Můžeme znát odpověď?“
Byl to ten zatracený Harriman. DAgosta vzhlédl od papírů. „Zatím řešíme všechny tři vraždy jako samostatné případy, ale to neznamená, že spolu podle našeho názoru nemohou souviset.“
„Co to znamená?“ houkl Harriman.
„Znamená to, že jsme se ještě nerozhodli.“
„Tři uříznuté hlavy za týden - a vy říkáte, že spolu nesouvisejí? A tahle nová vražda - je stejná jako ta druhá, ne?“
„Třetí vražda nese určité podobnosti s druhou, ano,“ odpověděl DAgosta.
„Ale ne s první? To chcete říct?“
„Ještě se tím zabýváme...“ DAgosta si náhle uvědomil, že umožňuje Harrimanovi přesně to, před čím ho Singleton varoval: ovládnout sál. „Rád bych dokončil to, co jsem říkal prve, prosím. Podle Easthamptonského policejního sboru k vyšetřovacím verzím patří...“
„Takže naznačujete, že existují dva vrazi? První, který zabil Grace Ozmianovou, a další vrah, který má na svědomí dvojku a trojku? Jinými slovy, první vražda inspirovala sériového vraha k těm dalším? A ve skutečnosti to nejsou jen dvojka a trojka - když počítáme ty mrtvé strážné, které jste zmínil, je jich technicky vzato devět.“
Šlo to rychlým tempem do háje. „Pane Harrimane, počkejte, až bude prostor k dotazům.“
Disciplína obecenstva se však rozpadala a k řečnickému pultu dolehlo několik dalších otázek. Singleton přistoupil, zvedl ruku a obecenstvo zmlklo. DAgosta cítil, jak rudne.
„Myslím, že můžeme zahájit dotazování,“ obrátil se Singleton zpátky k D'Agostovi.
Následovalo burácení otázek, vykřikovaných jedna přes druhou.
„Slečna Levitasová ze Slate,“ ukázal D’Agosta na ženu vzadu, co nejdál od Harrimana.
„Jen v návaznosti na předchozí dotaz, jak by mohly tyhle vraždy nebýt propojené?“
Čert aby vzal Harrimana - i když nekladl otázky, pořád tiskovou konferenci režíroval. „Zvažujeme všechny možnosti,“ opáčil D’Agosta zarputile.
„Je to sériový vrah?“
Tuhle otázku znovu vykřikl Harriman. Jak se sakra dostal do první řady? Příště se D’Agosta postará, aby byl zabarikádovaný v zadní části sálu, nebo nejlíp venku na chodbě. „Jak už jsem opakovaně řekl, pracujeme se všemi možnostmi...“
„Možnostmi?“ vykřikl Harriman. „Chcete říct, že sériový vrah je skutečně možnosti“
Singleton se do toho rázně vložil: „Pane Harrimane, v sále jsou i jiní novináři. Slovo má pan Goudreau z Daily News.“
„Proč se na tom podílí FBI?“
„Využíváme všechny policejní možnosti,“ odpověděl Singleton.
„Ale v čem jde o federální případ?“ pokračoval Goudreau.
„U první vraždy existovaly náznaky, že by mohlo jít o převoz mrtvoly přes hranice státu. A třetí vražda s potenciálními mezinárodními dopady má zesílenou federální účast. Jsme vděčni, že nám FBI poskytuje odbornou spolupráci.“
Z obecenstva zaburácel pokřik otázek.
„Ještě jeden dotaz!“ rozhlížel se Singleton. Následovala další erupce.
Ukázal prstem. „Slečna Andersová od Foxu.“
Reportérka televize Fox se snažila promluvit, ale přehlušili ji kolegové, kteří nepřestávali vykřikovat dotazy.
„Ticho, prosím!“ zaburácel Singleton. Fungovalo to. Zavládlo ticho.
„Můj dotaz je určený starostovi: Jaké kroky podnikáte, abyste zajistili ve městě bezpečí?“
Starosta přistoupili těžkým krokem k pultíku. „Kromě toho, že jsme na případ nasadili čtyřicet detektivů a dalších sto uniformovaných policistů, zesilujeme hlídky o víc než dva tisíce strážníků, kteří budou sloužit přesčasy, a podnikáme mnoho, mnoho dalších kroků, které nemohu sdělovat z bezpečnostních důvodů. Mohu vás ujistit, že pro zachování bezpečí našich občanů se podniká všechno možné.“
„Poručíku, kde jsou hlavy!“
Zase Harriman - hajzl.
„Slyšeli jste dobře,“ opáčil D’Agosta. „Už žádné otázky!“
„Ne!“ ozval se další výkřik. „Odpovězte na dotaz!“
Hladina hluku stoupala a k refrénu se přidávali další. Kde jsou hlavy? A co hlavy? Odpovězte!
„Pracujeme na tom,“ odpověděl D’Agosta. „A teď...“
„Chcete říct, že nevíte, co?“
„Jak jsem řekl...“
Ale nenechali ho domluvit. „Máte představu, proč vrah odnáší hlavy?“ zaječel někdo jiný.
„Zatím ne, ale...“
Singleton ho nenuceně přerušil. „Požádali jsme Útvar behaviorální vědy FBI v Quantiku, aby nám pomohl právě tuto otázku vyřešit.“
To byla pro D’Agostu novinka a uvědomoval si, že to asi Singleton právě vytáhl z klobouku - sakra dobrý nápad.
„Kdy budete...?“
„Děkujeme, dámy a pánové, tato tisková konference skončila!“ oznámil Singleton a vypnul mikrofon. Zatímco se přítomní rozcházeli, Singleton cestou kolem D’Agosty promluvil polohlasem: „Do mé kanceláře, prosím.“
D’Agosta se otočil, aby si posbíral papíry, a přitom zavadil pohledem o starostu a shledal, že dotyčný na něj upírá temný pohled velkých, lesklých očí.



 

 
NA MÍSTĚ SPOLUJEZDCE HLÍDKOVÉHO VOZU, řízeného seržantem Currym, prožíval D’Agosta vzácnou chvilku klidu a míru k přemýšlení. Tentokrát vlastně napomenutí v Singletonově kanceláři nebylo tak zlé, jak se D’Agosta obával. Kapitán zdůraznil spíš otcovsky než formou pokárání, že D’Agosta nechal Harrimana dominovat tiskové konferenci přesně tím způsobem, před jakým ho varoval, ale že celkem vzato to mohlo dopadnout hůř a D’Agosta určitě získal cenné ponaučení.
,Jen ať do zítřka něco máme, cokoli,"  říkal Singleton, „co by se mohlo dát do novin. Musíme ukázat pokroky. Přineste mi něco kvalitního a vše bude odpuštěno.“ Otcovsky poplácal D’Agostu po zádech, když odcházel, a pak mu varovně stiskl rameno.
To bylo včera odpoledne. D’Agostovi zbývalo dvanáct hodin, aby na něco přišel.
Vzápětí po Singletonově rozkazu - jako prokletí - přišly výsledky z bezpečnostní kamery v piermontském baru Fountainhead. Potvrzovaly nad jakoukoli pochybnost, že Baugh skutečně v baru byl a míchal nápoje od tří odpoledne toho večera, kdy zahynula Grace Ozmianová, a skončil až po půlnoci. Když si D’Agosta vyrobil časový přehled doby nezbytné k tomu, aby se dostal z Piermontu do Queensu a zpátky, a porovnal je s nejasným časovým okénkem, v němž došlo k dívčině vraždě, pochopil, že není možné, aby byl vrahem Baugh. Takže tahle vyšetřovací verze - která působila tak slibně - se musela škrtnout. Ledaže by si Baugh najal vraha... jenomže to se podle D’Agostova úsudku zdálo vysoce nepravděpodobné: Baugh byl ten typ, co by to chtěl vykonat osobně.
Curry zabrzdil a tlumeně zaklel, když mu dlouhá černá limuzína zatarasila cestu v zácpě při nájezdu do Hollandova tunelu. Největší naději, že dojde k nějakému zlomu, hodnému mediálního zpravodajství, vkládal D’Agosta do výslechu, k němuž teď mířil a který představoval velmi slibné vodítko k vraždě Cantucciho. Věděl, že vrah je takřka nepochybně někdo, kdo je ve spojení s bezpečnostní firmou Sharps & Gund - zaměstnanec nebo bývalý zaměstnanec. Jel vyslechnout jistého Williama Painea, jednoho ze dvou techniků společnosti Sharps & Gund, kteří instalovali bezpečnostní systém v Cantucciho domě. D’Agosta už sice věděl, že Paine sám podezřelý není - ověřil si, že strávil poslední tři týdny v Dubaji na instalaci nějakého velkého systému -, ale byl si jistý, že ho Paine bude schopen nasměrovat k jiným možným podezřelým. Ze všeho nejvíc potřeboval průkazné informace, spojující firmu Sharps & Gund s vraždou Cantucciho, ne pouhé spekulace, ale něco dost solidního, aby se s tím dalo jít na veřejnost.
Vyjeli z Hollandova tunelu a pokračovali přes Hudson County a zátoku Newark a pustinu Port Newarku, až se konečně ocitli v enklávě Maple- woodu. Jedna odbočka, pak druhá a třetí a dorazili k cíli. Tam už u obrubníku parkoval Pendergastův rolls, v němž za volantem čekala tmavá silueta Proctora.
Dům byl skromný, jednopatrový, s obložením z bílých prken, hnědým trávníkem a zahradou povadlou zimním chladem. V Jersey určitě minulý týden sněžilo, říkal si D’Agosta při pohledu na ledové krusty, místy dosud pokrývající trávník.
Curry zastavil za rollsem, vystoupili, došli k zápraží a zazvonili. Otevřel jim mohutný, hřmotný muž, který se představil jako Paine. „FBI už je tady,“ oznámil kysele, když ho následovali do obývacího pokoje.
Pendergast seděl na pohovce, vychrtlý a bledý jako vždy. D’Agosta vyndal iPad, na kterém si občas dělal poznámky, zatímco Curry vylovil těsnopisný zápisník. Pendergast si nikdy nedělal poznámky, ba ani s sebou zřejmě nenosil papír a pero.
„Poručíku,“ pronesl Pendergast, „čekám na vás a odolal jsem nutkání klást otázky.“
D’Agosta uznale kývl. On a Curry usedli, stejně tak Paine.
„Dovolte, abych vám pro začátek řekl, že nejste podezřelý,“ spustil D’Agosta. „Rozuměno?“
Paine kývl, sepjal ruce. Vypadal trochu pocuchané, oči zarudlé, oblečení zmačkané, místo vlasů vrabčí hnízdo. Možná pásmová nemoc? „Chci vám pomoct, jak jen to půjde,“ opáčil tónem, který nasvědčoval pravému opaku.
D’Agosta s ním prošel úvodní otázky stran věku, bydliště, jak dlouho pracuje u firmy Sharps &. Gund a tak dále, na něž dostával stručné, nic- neříkající odpovědi. Nakonec DAgosta dospěl k podstatě výslechu.
„Rád bych, kdybyste nám popsal Cantucciho bezpečnostní systém: jak fungoval, jak byl nastavený a obzvlášť jak se dal obejít.“
Nato si Paine založil paže na hrudi a začal popisovat systém obecnými termíny, hodně podobně jako předtím Marvin. D’Agosta poslouchal, udělal si pár poznámek a nabýval přitom silného dojmu, že ten chlap si něco nechává pro sebe. Položil několik zkusmých otázek stran detailů systému a dostal na ně další neurčité a vyhýbavé odpovědi, až nakonec Paine řekl: „Vážně už nemůžu odpovídat na žádné další otázky technické povahy.“
„Proč?“
„Určitě víte, že jsem podepsal dohodu o mlčenlivosti a nesmím o tom mluvit. Mohli by mě vyhodit - nebo i žalovat.“
„Vyhrožoval vám Ingmar odvetou, jestli s námi budete mluvit?“ zeptal se D’Agosta.
„Nijak konkrétně, ale celkový smysl byl jasný.“
„Pane Paine, přejete si výslech ukončit? Chci, abyste chápal, že pokud to uděláte, necháme si vystavit předvolání, odvezeme vás na stanici a budete nucen odpovídat pod přísahou.“
„To si uvědomuju.“
„Chcete, abychom to udělali?“
„Ano, po pravdě řečeno. Protože pak budu krytý.“
Hajzl. Ten chlap ho prokoukl. DAgosta se předklonil. „Věřte mi, budeme si pamatovat, jak moc jste byl ochotný, a tu službu vám oplatíme.“
Paine opětoval jeho pohled, oči za velkými brýlemi mu zamžikaly. „Tak budiž. Čím víc na mě tlačíte, tím lip budu vypadat před Ingmarem. Koukejte, poručíku, já svou práci potřebuju."
Nato promluvil Pendergast, hlasem mírným a medovým. „Takže potřebujete, pane Paine, abychom vás nutili?“
„Zhruba tak.“
Jelikož máme nedostatek času a vystavit předvolání potrvá několik dní, rád bych věděl, zda neexistuje způsob, jímž bychom vás mohli k výpovědi přinutit tady a teď.“
Paine zůstal zírat. „Jako jak? To mi vyhrožujete?“
„Nebesa, to ne! Jen uvažuji o vytvoření malého dramatu. Seržante Curry, předpokládám, že vozíte v tom vašem hlídkovém voze beranidlo?“
„Vždycky.“
„Výtečně! Uděláme to takhle. Opustíme dům, odjedeme, pak se zakrátko vrátíme s puštěnou sirénou. Pane Paine, vy odmítnete otevřít dveře. Seržante Curry, vy vstoupíte na scénu a vyrazíte dveře přiměřeně nápadným a destruktivním způsobem, aby to všichni sousedé slyšeli. Vyvedeme pana Painea z domu v poutech - poté co mu přiměřeně pocucháme oblečení a vlasy a třeba přitom i utrhneme několik knoflíků od košile - a odvezeme ho na stanici, kde můžeme pohovor dokončit. To vše bez nutnosti předvolání, protože, pane Paine, vy na videonahrávce odsouhlasíte - pro zákonné účely policie, chápete, a k vašemu zaměstnavateli se to nikdy nedostane -, že to vše je veskrze dobrovolné a jste si vědom svých práv a tak dále.“
Ticho. Paine pohlédl na D’Agostu, pak zpátky na Pendergasta. „Kdo mi zaplatí dveře?“
Pendergast se usmál. „Uvažte, co bude stát víc: nové dveře, nebo advokát, který bere čtyři sta dolarů za hodinu a jehož si budete muset najmout, pokud vám poručík předloží předvolání a odveze vás do města na nejméně dvanáctihodinový výslech, který se může protáhnout i na několik dní - pokud ovšem nejste ochoten riskovat s jedním z těch pro bono packalů, poskytovaných státem.“
Dlouhé mlčení. „Tak jo,“ souhlasil nakonec Paine, a dokonce se začínal cynicky usmívat. „To bude zajímavé.“
„Výborně,“ vstával Pendergast. „Vrátíme se. Řekněme za hodinu?“

 
Po VELKÉM ROZRUCHU, který se strhl v Maplewoodu - všichni sousedé, povšiml si D’Agosta s jistým uspokojením, byli nalepení v oknech -, odvezli Painea na Police Plaza.Teď byl pohodlně usazený v malé zasedací místnosti, kde se z něj stal nanejvýš ochotný a docela přívětivý svědek. Oficiální prostředí jako by mu rozvázalo jazyk a popsal jim Cantucciho systém do velkých technických detailů. Teď přecházeli k samotné firmě Sharps & Gund.
„Já jsem instalační práce u Cantucciho vedl,“ říkal Paine. „Už jsem jednal se spoustou problematických lidí, ale Cantucci byl král všech debilů. Plno věcí se mu nelíbilo - většinou kosmetické záležitosti jako umístění kamer nebo barva monitorů vnitřního televizního okruhu - a málem nás ubuzeroval k smrti. Byl to ten typ chlapa, co se nechce pošpinit tím, aby něco řešil s lidmi na nižší úrovni, jako jsem já. Vždycky si stěžoval rovnou panu Ingmarovi, na každou maličkost. Ingmara štvalo, že Cantucci mluví jen s ním; volal mu v každou denní i noční dobu a jednal s ním jako se psem. Ingmar ho už fakt nenáviděl, a mluvil dokonce i o tom, že mu vypoví smlouvu, jenže ten člověk nám dlužil spoustu peněz. Jednou na sebe řvali do telefonu.“
„Kvůli čemu?“ zeptal se D’Agosta.
„Kvůli penězům. Cantucci neplatil účty. Prý nezaplatí ani halíř, dokud nebude instalace dokončená k jeho spokojenosti.“
„A nakonec zaplatil?“
„Ne všechno. Rozporoval Ingmarovi konečné vyúčtování, nacházel chyby v kdejaké maličkosti a srážel si za ně. Myslím, že jsme dostali asi tak osmdesát centů z každého dolaru. Ingmar na té práci celkem jistě tratil.“
„Kolik to dělalo dohromady?“
Paine se krátce zamyslel. „Odhadoval bych tak dvě stě tisíc. Plus měsíční paušál dva tácy.“
D’Agosta poposedl, nahlédl do poznámek. Už se dostával k hlavním otázkám. „Byl by Ingmar schopen - měl by k tomu on osobně dostatečné znalosti - obejít bezpečnostní systém tak, jak to udělal vrah?“
„Ano. Jednoznačně.“
„Kdo ještě ve firmě Sharps & Gund by měl dostatečné schopnosti, aby udělal to, co udělal vrah, a systém obešel?“
„Parťák, se kterým jsem to instaloval, Lasher. Možná ten kluk, co šéfuje IT oddělení, asi taky šéf programování a designu. Ale vážně si nemyslím, že by někdo z nich věděl, jak je systém u Cantucciho rozložený, nebo měl přístup ke skříňce s technikou.“ Odmlčel se, uvažoval. „Vážně, Ingmar a Lasher jsou pravděpodobně jediní, kromě mě, samozřejmě.“
To je dobré, říkal si D’Agosta. Fakt dobré. „Vy a Lasher jste byli technici, kteří prováděli opravu závady, jež byla pravděpodobně způsobená úmyslně vrahem?“
„Já ano, ale Lashera už předtím vyhodili, tak jsem tam jel s jiným technikem.“
„A to?“
„S Hallií Iyerovou. Ta ve firmě ještě pořád pracuje.“
„Měla by tahle slečna Iyerová dostatek znalostí, aby systém obešla?“
„Ne. Ani náhodou. Je ve firmě nová, dělá tu nejvýš dva měsíce.“
„Povězte nám něco o svém bývalém parťákovi Lasherovi,“ vyzval ho D’Agosta. „O tom, co vám pomáhal s původní instalací. Co to bylo za chlápka?“
„Byl zvláštní. Páni, šel z něj strach - ale ne od prvního dne. Nastupovalo to tak nějak pozvolna. Zpočátku byl fakt uzavřený, neřekl ani slovo, ale jak jsme spolu pracovali déle, tak nějak ztratil ostražitost. No, chápu, proč ho Ingmar najal - vyznal se, to nepochybně -, ale mluvil dost divně.“
„Jako třeba?“
„Ze přistání Apolla na Měsíci bylo zfalšované, že ty čáry od tryskáčů, co vidíte na nebi, jsou ve skutečnosti stopy chemikálií, kterými vláda postřikuje lidi, aby jim vymyla mozky, že globální oteplování je fáma Číňanů. Neuvěřitelné blbosti.“
Pendergast, který až dosud mlčel, se teď ozval. „Jak může chlapík s takovými názory projít prověrkou firmy Sharps & Gund, která je údajně na úrovni CIA?“
Paine se rozesmál. „CIA? To vám Ingmar napovídal?“ Zavrtěl hlavou. „Ingmar najímá lidi za malé peníze, bez příplatků, dlouhá pracovní doba, žádné placené přesčasy, tuny cestování. Jediná prověrka, co dělá, je ověření, že máte čistý trestní rejstřík, a i pak by vás nejspíš přijal, protože byste mu vyšli levněji. Lasher vypadal zpočátku normálně, ale pak byl čím dál divnější.“
„Něco konkrétního?“ zeptal se D’Agosta.
„Šlo hlavně o ženské. Totální cvok. Žádné sociální dovednosti, zval je na rande před plnou kanceláří. Taky byl pořád naštvaný, trousil urážlivé poznámky, vyprávěl hloupé vtipy, vytahoval se. Spousta řečí o velkých kozách - znáte to.“
D’Agosta přikývl. Tenhle typ lidí znal.
„Měli ho vyhodit hned napoprvé. Ingmar se to snažil přehlížet, ale nakonec to už musel nějak řešit. Jinak by přišel o několik cenných zaměstnankyň. Ale pravděpodobně to byly ustavičné stížnosti od Cantucciho, co nakonec stály Lashera práci.“
Tenhle Lasher působil čím dál slibněji. A ještě měli slušnou časovou rezervu, než Singletonova šestatřicetihodinová lhůta vyprší.
„Víte, kde Lasher bydlí?“ zeptal se D’Agosta.
„Jo. West Fourteenth Street. Aspoň tam bydlel, když ho vyhodili.“
Byl čas ukončit rozhovor. „Agente Pendergaste, máte ještě nějaké otázky?“
„Ne, děkuji, poručíku.“
D’Agosta vstal. „Děkuji vám, pane Paine, hlídkový vůz vás odveze domů.“ Vyšel s Pendergastem z místnosti. Jakmile se dveře zavřely, D’Agosta se zeptal: „Tak co tomu říkáte? Podle mého názoru máme dva podezřelé: Lashera a samotného Ingmara.“
Pendergast nereagoval a D’Agosta se v jeho výrazu nevyznal. „Chci říct, tenhle Ingmar má prostředky, motiv i schopnosti.“
„Ach, Ingmar nikdy nebyl podezřelý.“
„Jak to myslíte? Nazval jste ho ,zájmovou osobou' přímo jemu do očí.“
„Jen abych ho zastrašil. On za tou vraždou není.“
„Jak si můžete být tak jistý?“
„Především, nemusel by se vloupat do dodávky, aby vyměnil simku v mobilu - to mohl udělat přímo v kanceláři. Vloupat se do dodávky na městské ulici je riskantní a neexistovala záruka, že ji ti dva muži nechají nehlídanou.“
„Lasher to mohl taky udělat v kanceláři.“
„Ne. Lashera vyhodili ještě před hlášením poruchy.“
Jasně, jasně, ale stejně si myslím, že je Ingmar podezřelý.“
„Můj milý Vincente, kdyby chtěl Ingmar zabít Cantucciho, proč by to dělal způsobem, který poškodí jeho vlastní firmu? Kdyby chtěl Ingmar usmrtit Cantucciho, udělal by to mimo jeho dům.“
D’Agosta zabručel. Musel uznat, že to dává smysl. „Takže jako jediný podezřelý zbývá Lasher? To si myslíte?“
„Nemyslím si nic. A radil bych vám, abyste si také nic nemyslel - aspoň dokud nebudeme mít víc důkazů.“
D’Agosta nesouhlasil, ale rozhodně se nehodlal s Pendergastem hádat. V nastalém tichu vzhlédl Curry od telefonu a oznámil: „Lasher ještě pořád bydlí na West Fourteenth Street.“
„To je dobře, hned tam pošleme tým k předběžnému pohovoru. Žádné sondování do hloubky, jen zjištění, jestli připadá v úvahu jako podezřelý, jestli má alibi.“ Otočil se k Pendergastovi. „Chcete tam jet? Já nemůžu, mám hromadu papírování.“
,Já už jsem naneštěstí zadaný.“
D’Agosta sledoval, jak černě oděná postava opouští kancelář. Doufal, že se jeho hoši vrátí s dostatečnými informacemi, aby dosáhli toho mediálního průlomu, který Singleton a starosta tak zoufale potřebují do dnešního večera - jinak bude poslouchat ty řeči donekonečna.

 
KDYŽ TENTOKRÁT VSTOUPIL PENDERGAST DO KANCELÁŘE,
Howard Longstreet - jenž seděl v popraskaném, pohodlném koženém ušáku a četl zprávu s červeným razítkem utajení na obálce - mu beze slova pokynul do vedlejšího křesla. Pendergast nabízené místo přijal.
Longstreet ještě minutu nebo dvě studoval dokument, pak vsunul papíry do sejfu vedle svého psacího stolu, zavřel ho a otočil zámkem. Vzhlédl. „Pokud vím, začal ses aktivněji podílet na vyšetřování těch bezhlavých vražd.“
Pendergast kývl.
„Snad bys mě mohl informovat o té poslední.“
„Třetí vražda byla stejně jako druhá pečlivě naplánovaná i provedená. Bezpečnostní opatření byla zneutralizovaná, jak se zdá, precizně a v uspořádaném sledu. Výzva v podobě bezpečnostního úkrytu oběti byla řešena nanejvýš chytře. Podle všeho měl celý sled událostí dokonalou choreografii do posledního kroku.“
„V tvém podání to působí jako balet.“
„Přesně tak.“
„Nějaké nové důkazy?“
„Máme značku a model únikového člunu a také VIN motoru. Nicméně to žádné světlo do případu nevneslo. Krádež člunu byla té noci hlášená v nedaleké marině v Amagansettu a nezůstaly žádné fyzické stopy. Podařilo se nám nicméně najít poblíž místa činu jediný, pozoruhodně zřetelný otisk boty - velikost třináct.“
Longstreet zabručel. „Naschvál zanechaný?“
Úsměv. „Možná.“
„Policie pořád spolupracuje?“
„Easthamptonský náčelník neměl radost z jisté jízdy autem, kterou jsem podnikl po jejich pláži. Ale on i Newyorský policejní sbor jsou oficiálně vděční za naši pomoc.“
Longstreet usrkl ledového čaje s citronádou, který měl postavený na tácku na stolku vedle sebe. „Když jsme spolu naposled mluvili, Aloysie, řešili jsme dvě vraždy, při nichž obě oběti přišly o hlavu. Žádal jsem tě, abys určil, jestli mezi těmi vraždami existuje nějaká souvislost; jestli jsou obě dílem jediného vraha. Teď už máme tři takové vraždy a navíc šest dalších, které lze nejspíš označit za vedlejší ztráty, a otázka je ještě naléhavější. Máme co činit se sériovým vrahem?“ Tázavě zvedl obočí.
„Mám za to, že znáš teorii newyorské policie.“
„Chceš říct, že jeden pachatel zabil Grace Ozmianovou a tahle vražda pak inspirovala vraždu někoho jiného k třetímu zločinu? Myslíš si to taky?“
Pendergast se krátce odmlčel, než promluvil. „Podobnost modu ope- randi mezi oběťmi číslo dvě a tři je ohromující. V obou případech postupoval vrah metodicky, klidně, cíleně a byl výjimečně dobře připravený. Je pravděpodobné, že vraždy byly dílem jediné osoby.“
„A ta první?“
„Vysoce anomální.“
„A co motiv?“
„Nejasný. U prvních dvou vražd jsme se zaměřili na dva podezřelé se silnými motivy. Podezřelý ze smrti Ozmianové byl očištěn. Druhý podezřelý, bývalý zaměstnanec firmy Sharps & Gund, bude brzy vyslechnut. Zatím to vypadá slibně.“
Longstreet potřásl hlavou. „To je na tom nejdivnější. Oběti se zdají navzájem tak nepropojené, až je těžké představit si spojující motiv. Co má mafiánský právník společného s ruským obchodníkem se zbraněmi a nezodpovědnou zlatou mládeží?“
„Podotkl bych, že zjevný nedostatek motivu může být ve skutečnosti motivem sám o sobě.“
„To jsi zase celý ty, Aloysie, mluvíš v hádankách.“
Místo odpovědi Pendergast jen mávl rukou.
„Pořád se vyhýbáš odpovědi na mou otázku: Souhlasíš nebo nesouhlasíš s teorií, že první vraždu spáchala jiná osoba než vraždy dvě a tři?“
„Všechno se to točí kolem anomálie s prvním stětím - proč čekat čtyřiadvacet hodin? K druhým dvěma došlo takřka dřív, než oběti zemřely.“
„Pořád se vyhýbáš odpovědi.“
„Další věc mi připadá zajímavá. Aťsi jsou ty vraždy sebevíc surové a krvavé, stětí bylo provedeno s ohromnou pečlivostí. To je další argument pro to, že první vraždu spáchal jiný člověk. Navíc se zdá, že první mrtvola byla - na rozdíl od ostatních - naschvál ukrytá.“
Longstreet zamručel. „Zajímavé, jak říkáš - ale samo o sobě to nevede k žádným závěrům.“
„Logika se ocitla v patové situaci. Mohlo byjít, jak předpokládá policie, o napodobitele, zvlášť když vraždy číslo dvě a tři obsahují četné styčné body, které u první vraždy nenajdeme. Nicméně stejně logicky svědčí časová shoda všech tří stětí v průběhu jednoho týdne pro jediného pachatele. Trpíme nedostatkem důkazů.“
„Ty a tvoje ,nedostatky“ a ,logika v patové situaci',“ zavrčel Longstreet. „Kvůli tomu nás málem zabila ta průzkumná četa ugandských žoldáků - pamatuješ?“
„A přesto tady dnes sedíme, ne?“
„Pravda - to tedy sedíme.“ Natáhl ruku a stiskl bzučák interkomu. „Katharine? Prosím, přineste agentu Pendergastovi ledový čaj s citronádou.“



 

 
ANTON OZMIAN SEDĚL ZA OBROVSKÝM PSACÍM STOLEM Z černé žuly a upíral pohled z jižních oken své rohové kanceláře na myriádu světel Dolního Manhattanu, jež se odrážela od zatažené zimní oblohy.
Hleděl přes mohutný trup Freedom Tower, budovu Battery a newyorský přístav až k temnému obrysu Ellis Islandu. Tam přistála loď, která přivezla jeho prarodiče z Libanonu. Ozmian byl rád, že se nějaký samolibý xenofobní byrokrat nepokusil amerikanizovat jejich jméno na Oswalda nebo nějaký podobný nesmysl.
Jeho dědeček byl hodinář a otec zrovna tak. Ke konci dvacátého století však jejich profese začala skomírat. Jako dítě trávil Ozmian v otcově dílně celé hodiny, fascinovaný mechanickým pohybem jemných strojků - fantasticky droboučkými systémy pér, koleček a rotorů, jež činily viditelnou tu nezachytitelnou záhadu zvanou „čas“. Jak ale dospíval, zaujaly ho složité systémy jiného druhu: registry uchovávající kódy aktuálně prováděných instrukcí, střadače, registry paměťových adres, na nichž se bude příští instrukce provádět, registry obsahující aktuální adresy vrchních prvků zásobníku a další prvky, které tvoří počítače - a jazyk symbolických adres, který je všechny ovládá. Tento systém nebyl nepodobný skvělým švýcarským hodinkám, u nichž konečným cílem bylo co nejvíc využít co nejmenší množství energie. Tak fungovalo i kódování jazyka symbolických adres - pokud jste byli opravdovým apoštolem programování, ustavičně jste se snažili zmenšit velikost svých programů a přimět každou řádku kódu plnit dvojnásobnou až trojnásobnou funkci.
Mladík, který vyrostl na předměstí Bostonu, se po vysokoškolské přípravce vášnivě pohroužil do řady neobvyklých koníčků - skládání hudby, kryptografie, muškaření, a na nějakou dobu dokonce i lovu divoké zvěře. Všechny koníčky však šly stranou, když objevil způsob, jak spojit zájem o hudbu a čísla se svým fanatickým nadšením pro zhuštěné kódování. Tohle spojení zájmů mu pomohlo rozvíjet streamovací a kódovací technologie, jež se staly páteří DigiFloodu.
DigiFlood. Zarděl se při pomyšlení na svou firmu, jejíž akcie už léta stoupaly a která půjde k čertu kvůli neoprávněnému zveřejnění jejich nejcennějších proprietárních algoritmů na internetu.
Ale teď - jak se moc často stávalo - se v myšlenkách vrátil k vraždě své jediné dcery... a té špíny, co o ní odhalil ten zkurvený šmejd reportér Bryce Harriman.
Zřetelné trojí zaklepání na dveře kanceláře ho vyrušilo z proudu volně plynoucích myšlenek.
„Dále,“ zavolal Ozmian, aniž odvrátil pohled od okna.
Uslyšel otevírání dveří; tiché kroky, jak někdo vstupoval a zase za sebou zavřel. Neohlédl se; velmi dobře věděl, kdo právě vešel. Byla to jeho velmi zvláštní a záhadná zaměstnankyně se vznešeným, prastarým a nezvykle dlouhým jménem Maria Isabel Duarte Alves-Vettorettová. Během let pracovala Alves-Vettorettová pro Ozmiana v mnoha funkcích: vojenská pobočnice, důvěrnice, vykonavatelka - a vymahatelka. Vnímal, jak se zastavila v uctivé vzdálenosti od jeho stolu, a obrátil se k ní. Byla svalnatá, atleticky stavěná a tichá, s bujnou hřívou sytě mahagonových vlasů, oblečená v těsně přiléhavých džínech a rozhalené hedvábné blůze s perlami na krku. Za všechna ta léta nikdy nenašel nikoho tak nelítostně výkonného. Byla zřejmě Portugalka se starodávným smyslem pro čest, pomstu a loajalitu; její předkové se podíleli na machiavellistických intrikách už osm set let. U ní se tohle umění vybrousilo k dokonalosti.
„Mluvte,“ vyzval ji Ozmian a odvrátil pohled od její soustředěné tváře k oknu, zatímco spustila.
„Naši soukromí vyšetřovatelé zpracovali předběžnou zprávu o panu Harrimanovi.“
„Sdělte mi zkrácenou verzi.“
„Všichni novináři jsou pochybného charakteru, takže vynechám drobné hříchy a poklesky. Kromě toho, že se hrabe ve špíně, pronásleduje sanitky, loví drby a bodá lidi do zad, je čistý jako lilium. Produkt soukromých škol, co pochází ze starých, prastarých peněz - peněz, které jeho generaci došly. Jde o to, že je čistý. Žádná trestní stíhání z minulosti. Žádné drogy. Býval reportérem v Timesech, ale pak - z důvodů, které nejsou relevantní - přešel do Postu. To sice vypadá jako sestup v kariéře, ale v Postu si vedl velmi dobře. Není tam nic, o co bychom se mohli opřít.“ Pauza. „Ale... je tu jedna informace, hodná zvláštní pozornosti.“
„Ven s tím.“
„Jeho přítelkyně - chodili spolu od vysoké školy - zemřela asi před třemi lety na rakovinu. Velmi aktivně se snažil pomáhat jí v boji s nemocí. A po její smrti se to pro něj změnilo v křížovou výpravu. Psal články o vnímání rakoviny a nových možnostech léčby a velice zviditelnil různé neziskové organizace pro prevenci rakoviny. Taky, i když jako novinář nevydělává moc peněz, věnoval v průběhu let nejrůznější dary na boj proti rakovině, něco z vlastních peněz a něco z rodinných svěřeneckých fondů: zvlášť Americké onkologické společnosti. Založil také osobně malou dobročinnou nadaci pod jménem své zesnulé přítelkyně.“
Ozmian ledabyle mávl rukou. Harrimanova dobročinnost ho nezajímala. „Proč to má být hodné zvláštní pozornosti?“
„Jenom že tenhle zájem představuje vstupní bod pro... extrémní páku. Pokud by vznikla potřeba.“
„Napsal ještě něco o mé dceři?“
„Ne. Všechny jeho poslední články se zaměřily na následné vraždy. Snaží se z nich vyždímat, co se dá.“
Následovala pauza, během níž Ozmian pozoroval siluetu města za okny.
„Jak mám pokračovat?“ zeptala se Alves-Vettorettová.
Ozmian dlouhou chvíli zůstal zticha. Pak zhluboka vzdychl.
„Zatím nijak,“ řekl. „Jestli bude pod pěnou kvůli těm novým vraždám, možná už nebude o mé Grace publikovat žádnou další špínu. O to mi jde. Všechen čas mi zabírá boj s tím grázlem, co zveřejnil náš proprietární kód - pokud už tenhle chlap nepředstavuje problém, radši bych se jím nerozptyloval, pokud nemusím.“
„Rozuměno.“
A teď se poprvé Ozmian v křesle otočil. „Ale sledujte ho - a taky to, co píše. Když to bude nutné, rozmáčkneme ho jako švába: ale jen pokud to bude nutné.“
Alves-Vettorettová kývla. „Samozřejmě.“
Ozmian se znovu otočil a přitom mávl rukou. Dveře se tiše otevřely a zase zavřely. Ozmian to však skoro neslyšel. Hleděl na přístav a myšlenkami už byl daleko.



 

 
EDDY LOPEZ ZAPARKOVAL HLÍDKOVÝ POLICEJNÍ VŮZ ve druhé řadě na Fourteenth Street, ohlásil příjezd dispečerovi a pak vystoupil spolu se svým parťákem Jaredem Hammerem. Oba detektivové z oddělení vražd se krátce rozhlédli po okolí. Dům číslo 355 na West Fourteenth Street byl nenápadný čtyřpatrový cihlový činžák vedle pohřebního ústavu. Byla to jedna z těch oblastí, kde ceny nemovitostí nenadále stouply s modernizací oblasti Meatpacking District, ale pořád se tu daly najít sešlé staré budovy a byty s regulovaným nájemným, plné truchlivě nepřizpůsobivých obyvatel.
Zatímco si Lopez prohlížel průčelí, studený vítr hnal ulicí před nimi kus starých novin. Slunce už kleslo za obzor a na západní obloze po něm nezůstala ani stopa záře. Zachvěl se.
„Každou vteřinou je větší zima,“ poznamenal Hammer.
„Jdeme, ať to máme za sebou.“ Lopez si poplácal kapsu saka, nahmatal odznak, zbraň a pouta. Pak se podíval na hodinky a nahlas pronesl: „Příjezd sedmnáct čtyřicet šest.“
„Rozuměno.“
Lopez věděl, že D’Agosta lpí na předpisech a naštve se, když se nedodržují časy a vynechávají detaily. Chtěl mít zprávu na stole do půl osmé - což bylo od nynějška ani ne za dvě hodiny. Když si to Lopez zpětně propočítal od půl osmé až do téhle chvíle a odhadl, kolik času zabere dostat hlášení na DAgostův stůl, usoudil, že jim na výslech zbývá asi dvacet minut. Sotva dost dlouhá doba, aby někoho přiměli k řeči.
Třeba ten chlápek Lasher nebude doma. Ve tři čtvrti na šest třiadvacátého prosince se možná vydal nakupovat. Doufal, že tomu tak bude, protože to znamenalo, že by se pro jednou dostal domů včas a snad i stihl nějaké ty vánoční nákupy.
Přistoupil k interkomu. Byty byly označené cedulkami a samozřejmě, LASHER bydlel ve čtvrtém patře, byt číslo 5B.
Stiskl tlačítko bzučáku a čekal.
„Kdo je to?“ ozval se slabý hlas.
Takže je doma. Škoda. „Pan Terence Lasher?“
„Ano?“
„Detektivové Lopez a Hammer z Newyorského policejního sboru. Rádi bychom šli nahoru a položili vám pár otázek.“
Bez dalšího zdržování se dveře se zabzučením otevřely. Lopez pohlédl na Hammera a pokrčil rameny. Tohle bylo neobvyklé; za normálních okolností by poté, co se představili, následovala celá hromada otázek.
Začali stoupat po špinavém schodišti. „Proč je to vždycky nejvyšší patro bez výtahu?“ sípal Hammer. „Proč nemůžou nikdy bydlet v suterénu?“
Lopez nic neříkal. Hammer měl nadváhu a necvičil, kdežto Lopez byl štíhlý a fit a každé ráno vstával v půl šesté, aby zaskočil do posilovny. Měl sice Hammera rád - byl to příjemný chlapík -, ale trochu ho mrzelo, že ho vyfasoval za parťáka, protože ho brzdil. A vždycky chtěl zastávky kvůli koblihám. Jako policajta by Lopeze v obchodě s koblihami nikdy nikdo nezastihl.
Trmáceli se do schodů. V každém patře se nalézaly dva byty, jeden vpředu a druhý vzadu. Byt 5B byl v zadní části budovy. Dorazili na odpočívadlo a Lopez dopřál Hammerovi několik minut na vydýchání.
„Můžem?“ zeptal se Lopez.
 J
a
o.
Lopez zaklepal na dveře. „Pane Lashere? Policie.“
Ticho.
Lopez zaklepal důrazněji. „Pane Lashere, smíme dál? Tady je policie. Máme jen několik otázek, nic velkého.“
„Policie,“ zazněl šeplavý hlas za dveřmi. „Proč?“
„Chceme vám jen položit pár otázek stran vašeho působení u firmy Sharps & Gund.“
Žádná odpověď.
„Kdybyste mohl otevřít,“ pokračoval Lopez, „vůbec to nepotrvá dlouho. Naprostá rutina...“
Lopez uslyšel slabé, kovové cvaknutí zámku brokovnice a zařval: „Zbraň!“ a dopadl na zem těsně předtím, než mocný výbuch vyrazil ve dveřích díru. Hammer však nebyl tak rychlý a dostal zásah přímo do břicha, síla výstřelu ho srazila zády na protější stěnu a tam se sesul k zemi.
Lopez se plazil k parťákovi a přitom uslyšel druhý výstřel, který zasáhl zeď kousek nad ním. Popadl Hammera v podpaží a vlekl ho do bezpečí mimo palebnou linii, za roh odpočívadla, a současně vyndával z pouzdra vysílačku.
„Zraněný policista!“ řval do ní. „Střelba, zraněný policista!“
„A kurva," zajíkal se Hammer a držel si rukama ránu.
Krev mu crčela mezi prsty. Lopez si dřepl nad ležícího parťáka, vytáhl glock a zamířil na dveře. Už málem stiskl spoušť, ale zarazil se; střílet naslepo skrz zavřené dveře do neznámého bytu bylo porušení policejních pravidel. Ale jestli ten hajzl otevře dveře nebo znovu vystřelí, sejme ho.
Nic dalšího se nedělo; za dvěma tmavými zubatými dírami ve dveřích bylo ticho.
Už slyšel sirény.
„Ježíši,“ sténal Hammer, držel se za břicho a po bílé košili se mu rozpíjela krev.
„Vydrž, parťáku.“ Lopez tlačil na ránu. „Jen vydrž. Pomoc už jede.“



 

 
VINCENT D’AGOSTA STÁL NA ROHU NINTH AVENUE a hleděl na Fourteenth Street. Byl to blázinec. Celé okolí se uzavřelo, cílová budova byla evakuovaná; měli na místě elitní údernou jednotku, dva vyjednavače, obrněné vyprošťovací vozidlo s teleskopickým žebříkem, robota, psovody a partu odstřelovačů. Nad hlavami jim kroužil vrtulník. Za policejními zátarasy se shromáždila takřka všechna média z města - zpravodajské štáby televizní sítě, kabelovka, tisk, blogeři - kdekdo. Střelec byl pořád zalezlý v bytě. Zatím ho ani nezahlédli. Obrněný vůz s vysokozdvižnou plošinou pro odstřelovače manévroval na pozici a brzy bude na dostřel a na střeše už čtyři muži kladli kevlarové podložky a vrtali díry skrz izolaci, aby spustili dovnitř kamery.
D’Agosta koordinoval útok vysílačkou, jako baletní choreograf ladil množství akcí, z nichž každá mohla vyústit v patovou situaci. Racionální část jeho mysli chtěla dostat Lashera živého. Ze zájmové osoby se stal podezřelý číslo jedna z vraždy Cantucciho a mrtvý by byl mnohem méně užitečný. Na druhé straně ten hajzl střelil policajta. Primitivní část DAgostova mozku toužila toho parchanta sejmout. Hammer byl na chirurgii, těžce raněný, možná to ani nepřežije.
Taková katastrofa. Singleton se dočkal svých ,pokroků', jasně. Koho by napadlo, že relativně rutinní úkon dopadne takhle? V duchu se ptal, co se teď na jeho hlavu snese; rychle však takové myšlenky zaplašil. Jen to zvládni s úspěšným výsledkem - pak se starej o následky.
Slunce zapadlo už před několika hodinami a od Hudsonu skučel brutální vítr, který se hnal po Fourteenth Street a prudce snižoval teplotu. Ve vysílačce mu zapraskalo. Byl to Curry. „Vyjednavač navázal kontakt. Kanál čtyřicet dva.“
D’Agosta si do sluchátek nastavil kanál 42 a zaposlouchal se. Vyjednavač, krytý neprůstřelným štítem, mluvil se střelcem skrz dveře. Bylo těžké zachytit, co říká Lasher, ale jak vyjednavač pokračoval, D’Agosta celkem rychle pochopil, že Lasher je jeden z těch protivládních týpků, přesvědčených, že jedenácté září zosnovali Bushové, že newtownský masakr je pouhá fáma a že Federální rezervy a kabala mezinárodních bankéřů potají řídí svět a spikli se, aby mu odebrali zbraně. Z těchto důvodů neuznával autoritu policie.
Vyjednavač mluvil klidným hlasem a postupoval podle obvyklé rutiny, snažil se ho přesvědčit, aby se vzdal a vyšel ven, nikdo mu neublíží. Chválabohu byl chlapík v bytě sám a neměl rukojmí. Odstřelovači už byli na místech, ale D’Agosta odolal nutkání dát jim rozkaz k palbě, jakmile uvidí cíl. Všude kolem sebe cítil tlak uvést do pohybu řetěz událostí, v jejichž důsledku by Lasher zahynul. Bylo by to celkem snadné a nikdo by ho neodsuzoval.
Uplynulo dalších deset minut. Vyjednávání nikam nevedlo: tenhle Lasher už vypil protistátní lektvar a byl přesvědčený, že když se vzdá, zabijí ho. Nenechají ho naživu, říkal vyjednavači - ví toho příliš mnoho. Jen on sám ví, co mají za lubem, zná jejich ničemné plány, a za to ho čeká poprava.
S takovým šmejdem se nedalo mluvit rozumně. D’Agosta byl každou minutou prochladlejší a netrpělivější. Čím déle to potrvá, tím hůř bude jako velitel působit.
„Tak dobře,“ pronesl do mikrofonu vysílačky. „Stáhněte vyjednavače. Připravte se spustit střechou zábleskový granát a prorazit současně dveře a zeď. Na můj rozkaz. Jdu nahoru.“
Chtěl být u toho; nechtěl to koordinovat na dálku. Přešel blok a vstoupil do chatrné budovy, přičemž míjel zásahovou jednotku, psovody, těžké náklaďáky a obrněné vozidlo s výsuvnou plošinou. Oni mají ty svoje hračky opravdu rádi, říkal si s jistou náklonností, a vyrážejí s nimi do terénu při každé příležitosti.
Vystoupal po schodech do třetího patra, o patro níž, než kde měla vypuknout akce. Ověřil si, že čtyři muži na střeše opatrně a nehlasně vytvořili otvor přímo nad sádrokartonovým stropem bytu a zbývá už jen ho prorazit a vhodit dovnitř zábleskový granát. Obě skupiny zásahového týmu A ve čtvrtém patře potvrdily, že jsou na pozicích a připravené konat.
„Tak jo,“ řekl D’Agosta do vysílačky. „Jdeme na to.“
Vzápětí uslyšel ostré prásk-bum zábleskového granátu a po něm dvojitou ránu, jak skupiny týmu A současně prorazily dveře a zeď a vtrhly do bytu. Zevnitř zazněl výstřel, po něm další a další - a pak bylo po všem.
„Odzbrojen a zadržen,“ znělo oznámení z vysílačky.
D’Agosta vyběhl do schodů, bral je po dvou, a vstoupil do bytu. Lasher ležel na podlaze, spoutaný, na něm dva policajti, to vše uprostřed maličkého, zaneřáděného a smrdutého bytu, nebo spíš brlohu. Trhnutím ho zvedli na nohy, až zakňoural. Měřil asi metr padesát osm, byl hubený, měl akné a řídkou bradku. Silně krvácel z ramene a z břicha.
Tohle že je Lasher?
„Střílel po nás, pane,“ sděloval jeden z policistů, „oprávněné opětování střelby, abychom ho zneškodili.“
„Dobře.“ D’Agosta ustoupil stranou, aby uvolnil cestu zdravotníkovi, který přicházel ošetřit střelná zranění.
„Vy mi ubližujete!“ blábolil Lasher a D’Agosta si všiml, že se pomočil.
D’Agosta přejel pohledem místnost. Na stěnách visely plakáty death- metalových skupin, v koutě byly halabala naházené zbraně, jinde zas půl tuctu rozebraných počítačů a hromady další elektroniky neznámého účelu. Celé to působilo komicky, absurdně i děsivě, jako nereálná filmová kulisa. Takový stupeň podivínství nečekal. Když se podíval na Lashera s vlasy plnými prachu z omítky a třesoucího se po celém těle, jehož krev se rozlévala po zaneřáděné podlaze - no, tohle má opravdu být ten chlap, co stopoval a zabil Cantucciho s tak nemilosrdnou precizností? Prostě si to neuměl představit. Ale na druhé straně se nedalo popřít, že ten hajzlík právě postřelil policajta upilovanou brokovnicí... a pak se pokusil zabít několik dalších.
„To bolí,“ pronesl Lasher ještě slaběji a pak upadl do bezvědomí.
„Odvezte ho do Bellevue.“ D’Agosta se s hlubokým povzdechem odvrátil. Vyslechne toho hajzla, hned jak se stabilizuje - jeho zranění jsou těžká, ale asi ne smrtelná. Potřeboval se trochu prospat - a papírování jen pořád přibývalo.
Kristepane, že ho ale rozbolela hlava.

 
V PĚT HODIN RÁNO 24. PROSINCE, asi hodinu před rozedněním, se u dveří bytu 5B v budově číslo 355 na West 14th Street objevil zvláštní agent Pendergast. Našel tam osamělého policajta, střežícího místo činu - forenzní technici už skončili -, jenž skoro, ale ne docela dřímal na židli.
„Promiňte, že vás obtěžuji,“ začal Pendergast, jakmile muž vyskočil a upustil na podlahu mobil, který předtím držel v ruce.
„Omlouvám se, pane, já...“
„Prosím,“ přerušil ho Pendergast chlácholivým hlasem, vytáhl pouzdro s průkazem a odznakem FBI a nechal spadnout chlopeň, aby se otevřelo. Jenom nakouknu - jestli vám to nevadí, samozřejmě.“
„Ale jistě,“ opáčil policajt, „samozřejmě, ale máte povolení...?“ Jeho výraz trochu povadl, když Pendergast vážně zavrtěl hlavou.
„V pět hodin ráno, můj dobrý příteli, se těžko shánějí podpisy. Nicméně pokud myslíte, že byste měl zavolat poručíku D’Agostovi, přirozeně to chápu.“
„Ne, ne, to není nutné,“ zněla kvapná odpověď. Ale jste už přidělený k případu...?“
„Samozřejmě.“
„Tak tedy nejspíš můžete jít dál.“
„To jste hodný.“ Pendergast přeřízl policejní pásku na dveřích, zlomil pečeť, vklouzl do bytu, rozsvítil baterku a tiše za sebou zavřel dveře. Nepřál si být rušen.
Přejížděl světlem po ubohém prostoru, otáčel se přitom kolem své osy, všeho si všímal. Světlo se zdrželo na jednom každém plakátu, pak přejelo k rozházeným zbraním na kusu špinavého koberce na podlaze, k hromadě počítačového vybavení, obvodovým deskám a starým CRT monitorům, nyní postříkaným krví. Pendergast bloumal pohledem po primitivním pracovním ponku, stlučeném z měkkého dřeva, jehož deska byla poškrábaná a popálená; na stěně za ním viselo nářadí. Přejel zrakem rozházenou postel, kuchyňský kout, nečekaně uklizený - a pak se vrátil tam, odkud začal.
Nyní přistoupil k ponku. Ten byl v ohnisku jeho zájmu. Prozkoumal ho zleva doprava, prohlédl všechno pomocí baterky a občas i lupy, tu a tam něco zvedl klenotnickou pinzetou a vsunul to do zkumavky. Jeho bledá tvář, ozářená odraženým světlem baterky, se vznášela ve tmě jako obličej bez těla se třpytivýma stříbřitýma očima.
Patnáct minut vše důkladně zkoumal, až zčistajasna zkameněl. V rohu, kde byl hrubý stůl přistrčený ke stěně, dopadlo světlo baterky na cosi, co vypadalo jako dvě zrnka žlutavé soli. První zvedl v prstech; promnul je, prozkoumal bělavý prášek, který mu zůstal na špičkách prstů, přičichl k němu a nakonec ochutnal špičkou jazyka. Druhé zrnko uchopil pinzetou a vložil do maličkého sáčku na zip, neprodyšně uzavřel a vsunul do kapsy saka.
Otočil se a vyšel z bytu. Policista ve službě, který tam čekal s výrazem strnulé pozornosti, vstal. Pendergast se vřele chopil jeho ruky. „Děkuji vám, strážníku, za pomoc a služební bdělost. Rozhodně se o tom zmíním poručíkovi, až ho příště uvidím.“
A pak zmizel na schodech, tiše a vláčně jako kočka.

 
SKORO PŘESNĚ DVANÁCT HODIN poté, co Pendergast opustil Lasherův kutloch, přecházel Bryce Harriman neklidně po svém dvoupokojovém bytě na rohu Seventy-Second a Madison Street. Ten se nalézal ve zrekonstruované předválečné budově a přestavba způsobila, že měl bizarní půdorys, tvořící skutečný okruh: z obývacího pokoje do kuchyně, odtud do koupelny, z ní druhými dveřmi do ložnice a pak z ložnice krátkou chodbou obloženou skříněmi zpátky do obývacího pokoje.
Budova měla vysoké stropy, nóbl vestibul a vrátnici s nonstop provozem, ale nájemné bylo regulované a byt byl na jméno Harrimanovy tety. Až zemře, což se stane pravděpodobně dost brzy, bude se muset odstěhovat a najít si něco, co bude lépe odpovídat jeho příjmům. Další ukázka majetkového úpadku Harrimanovy rodiny.
Zařízení bylo v eklektickém stylu, tvořené odloženým nábytkem, jenž mu odkázali staří příbuzní, nyní už zesnulí. Mnohé kusy byly cenné a všechny byly staré. Jediná nová věc v celém bytě, kromě kuchyňských spotřebičů, byl laptop, postavený na stole ze sedmnáctého století, zhotoveném z brazilského javoru s kroucenými nohami - kdysi majetek pra- strýce Davidsona, který už byl pod zemí deset let.
Harriman přestal rázovat po bytě a přistoupil ke stolu. Vedle laptopu se zářící obrazovkou ležely tři hromádky papírů, na každou vraždu jedna, listy pokryté poznámkami, čmáranicemi, vpisky a sem tam nějakým otazníkem. Neklidně v nich chvilku listoval, pak znovu začal chodit sem a tam.
To vtíravé chvění profesionální úzkosti, které poněkud ustoupilo po úspěchu při rozhovoru s Izoldou Ozmianovou, se znovu dralo na povrch. Věděl, věděl, jaké sólokapry by tyhle vraždy mohly představovat - ale psát o nich bylo dost problematické. Jedna z nesnází vězela v tom, že jeho policejní zdroje nebyly zase až tak dobré a nijak nedychtily mu pomáhat z bryndy. Jeho starý arcirival Smithback byl mistrem kamaráčoftů s policajty, kupoval jim pití, podkuřoval jim a uměl z nich ledacos vypáčit. Jenže Harriman, ačkoliv to nerad přiznával, tenhle talent neměl. Možná to bylo jeho původem, léty strávenými v Choate Rosemary Hall na Dartmouth College, dospíváním v prostředí jachtařských klubů a koktejlových dýchánků - ale ať byl důvod jakýkoli, prostě nedokázal s policajty jednat nenuceně, neuměl mluvit jejich řečí. A oni to věděli. Trpěla tím jeho práce.
Byl tu však ještě jeden větší problém. I kdyby byl se všemi policajty ze sboru jedna ruka, Harriman si nebyl jistý, jestli by mu to tentokrát pomohlo. Protože byli z těch vražd zřejmě stejně zmatení jako on. Koloval mezi nimi tucet různých teorií: jeden vrah, dva vrazi, tři vrazi, napodobitel, osamělý zabiják předstírající, že je napodobitel. Teorie du jour byla taková, že mladou Ozmianovou zabil jeden vrah a později jí pak uřízl hlavu někdo, kdo poté pokračoval dalšími napodobitelskými vraždami. Policajti nechtěli přesně sdělit, proč podle nich druhá a třetí vražda souvisejí, ale podle toho, co se Harrimanovi podařilo vydolovat, se zdálo celkem jasné, že modus operandi byl v obou případech podobný.
Takže po interview s Izoldou Ozmianovou poslušně klepal na všechny dveře, dostavoval se na všechna místa činu a chrlil co možná nejlepší články. Předevčírem na tiskové konferenci se zviditelnil tak, že víc už by to nešlo, pokud by nad sebou nedržel neonový nápis. Ale sám sebe neoklamal: viditelnost sama o sobě noviny neprodává, a tyhle jeho nové články obsahovaly plno narážek a posměšků, ale jen málo fakt a důkazů.
Absolvoval další dva okruhy bytem a znovu se zastavil v obývacím pokoji. Laptop tam ležel, textový procesor spuštěný, kurzor na něj blikal jako vztyčený prostředníček. Rozhlédl se. Tři stěny pokoje pokrývaly docela slušné olejomalby, akvarely a kresby, které zdědil; čtvrtá stěna byla věnovaná fotografiím jeho zesnulé přítelkyně Shannon a také několika plaketám a oceněním, získaným za práci na propagaci výzkumu rakoviny. Nejnápadnější plaketa byla od Nadace Shannon Croixové, kterou založil jejím jménem, aby shromažďovala peníze na výzkum rakoviny dělohy. Podařilo se mu to s pomocí Postu, který čas od času podnikal charitativní akce koordinované se sérií článků. Nadace měla slušný úspěch, získala několik milionů dolarů. Harriman byl ve správní radě. Neměl jak vrátit Shannon život - ale aspoň se mohl snažit o to, aby její smrt nebyla úplně marná.
S povzdechem se přiměl usednout ke stolu a znovu prolistovat tři hromádky papírů. Bylo to sakra divné - tři statě mrtvoly, všechny ve stejné oblasti, všechny během necelých dvou týdnů - ale bez jasné souvislosti. Byli tu tři lidé z různého prostředí, z různých společenských vrstev, různého věku, profesí i povah. Různí ve všem. Bylo to šílené.
Kdyby tu tak bylo něco společného, říkal si. Nebyla by to trefa? Ne tři příběhy, ale jeden. Jeden obrovský příběh. Kdyby dokázal najít společný rys, táhnoucí se jako červená nit těmito vraždami, těmi třemi hromádkami papírů... Byla by to životní trefa.
Opřel se na židli dozadu. Možná by se měl znovu vydat na okrsek a pokusit se získat ještě nějaké informace o včerejším nočním střílení. Tentokrát opravdu povolali kavalerii. Věděl, že se to týká zájmové osoby z vraždy Cantucciho. Ale nic víc se mu zjistit nepodařilo.
Prostě nehodlal skočit na ty složité teorie o napodobitelích a větším počtu vrahů a protichůdné motivaci. Vnitřní hlas mu říkal, že vrah je jen jeden. A pokud ano, musely mít ty vraždy něco společného, něco víc než stětí hlav - společný motiv. Ale jaký? Koneckonců, byli tu tři nechutně bohatí šmejdi, kteří se spolu nikdy nesetkali, a přesto...
Vtom se zarazil. Tři nechutně bohatí šmejdi. Nemůže to být ono? Nemůže to být ono?
Možná se ty tři oběti přece jen nelišily ve všem. Zdálo se to náramně jednoduché. Náramně jasné. Tři bohatí šmejdi, kteří si - podle názoru vraha - zasloužili zemřít. Čím víc o tom přemýšlel, tím víc to dávalo smysl. Dokonalý smysl.
Po pravdě řečeno, byla to jediná teorie, která dávala smysl.
Cítil, jak se mu po páteři šíří mravenčení, jaké obvykle přicházelo, jen když byl na stopě něčemu velkému.
Ale v tomhle případě musel být opatrný - velice opatrný. Byla to koneckonců jen teorie. Nechtěl, aby se opakovala ta historka s Von Meuckem, kdy před několika lety šílený starý vědec předpovídal New Yorku bezprostředně hrozící zkázu ohněm. Ten článek ho tehdy dostal do průšvihu.
Ne: pokud tady skutečně na něco přišel, musí to být teorie podepřená solidními informacemi, fakty a důkazy.
Zvolna, záměrně, prolistoval první hromádku papírů, pak druhou a poté třetí, přitom bedlivě uvažoval a hledal díry ve své teorii. Byli tu tři lidé nadmíru špatných povah. Ozmianová, bohatá vymetačka mejdanů; Cantucci, právník mafie; Bogachyov, obchodník se zbraněmi a po všech stránkách hajzl. Ale... ukázalo se, že Grace Ozmianová měla strašlivé tajemství. A vsadil by se, že v minulosti těch druhých dvou se také skrývá nějaké bizarní zlo. Samozřejmě. Nebyli to jen tak nějací malí darebáci: každý z nich se musel dopustit jakéhosi hrůzného činu, stejně jako Grace Ozmianová, který nebyl nikdy přiměřeně potrestán - už jen ze samotné povahy jejich profesí to vyplývalo takřka nevyhnutelně. Čím déle přemýšlel, čím víc zkoumal důkazy, tím víc si byl jistý. Bylo to tak jednoduché, tak zřejmé, od začátku to měl přímo před nosem.
Znovu začal chodit po bytě, ale teď byl jeho krok jiný: vzrušený, čilý. Nikoho to nenapadlo. Policie nemá tušení. Ale čím víc zkoumal svůj objev ze všech možných úhlů, tím víc si byl jistý... ne, přesvědčený..., že má pravdu.
Vrátil se do obývacího pokoje, usedl k baroknímu stolu a přitáhl si k sobě laptop. Chviličku nehybně seděl a skládal si v hlavě myšlenky. A pak začal psát: zprvu pomalu, potom rychleji a rychleji, klávesy hlasitě cvakaly do zasněžené noci. Tohle bude vánoční příběh, na který nikdo hned tak nezapomene.



 

 
STÍNAČ HLAV ODHALEN
Bezhlavé vraždy spolu souvisejí
Bryce Harriman, New York Post - 25. prosince
Už skoro dva týdny svírá celý New York strach z vraha. Tři lidé byli brutálně usmrceni, jejich useknuté hlavy odnesl neznámý pachatel nebo pachatelé. Zahynulo i šest příslušníků ochranky, kteří se vrahovi zřejmě jen připletli do cesty.
Newyorský policejní sbor je v úzkých. Policisté přiznávají, že nevědí, zda jde o jednoho vraha, nebo o dva - či dokonce tři. Neznají motiv. Nemají solidní vodítka. Vyšetřovatelé zoufale hledají spojení mezi hlavními oběťmi - jakékoli spojení, ale zatím neúspěšně.
Nejedná se však o klasický případ, kdy někdo přes stromy nevidí les? Exkluzivní přehled důkazů listu Post předkládá spojitost a samotný motiv, který tápající policie nenalézá.
Formou analýzy důkazů přináší Post určitá fakta o primárních obětech.
Obět jedna: Grace Ozmianová, třiadvacetiletá příslušnice zlaté mládeže, nechtěla od života víc než utrácet taťkovy peníze, holdovat ilegálním drogám a vést život parazita poté, co ji soud ani neplácl přes ruku za to, že autem v opilosti usmrtila osmiletého chlapce.
Obět dvě: Marc Cantucci, státní zástupce, posléze právník mafie, 65; nahrabal si miliony, když chránil nej známější zločinecké bossy ve státě New Jersey, a podařilo se mu vyklouznout pokaždé, když sám stál před velkou porotou při vyšetřování jeho aktivit od zpronevěry a lichvy až po vydírání a vraždu.
Obět tři: Viktor Bogachyov, ruský oligarcha, 51, si vydělával na živobytí prodejem vyřazených nukleárních zbraní přes Čínu a pak opustil svou vlast, aby se zabydlel v majestátním sídle v Hamptons, kde se vzápětí stal terčem žalob pro daňové úniky, šikanu zaměstnanců a hrubé porušování městských vyhlášek.
Může někdo při pohledu na tyto tři „oběti" tvrdit, že nemají nic společného? Analýza Postu ukazuje jednu křiklavou spojitost: všem třem naprosto chybí lidská slušnost.
Tyto tři „oběti" jsou nadmíru bohaté, flagrantně zkažené a veskrze hanebné. Nemusíte být expert na kriminalistické profilování, abyste našli vlákno, které je spojuje: není nic, co by je ospravedlňovalo. Světu jejich smrt jen prospěje. Jsou ztělesněním těch nejhorších ultraboháčů.
Jaký je tedy motiv pro vraždu tří takových osob? To už se zdá zřejmé. Tyto vraždy klidně mohou být dílem člověka, který se postavil do role soudce, poroty a kata; vraha, který je určitě šílený,
možná jde také o náboženského nebo morálního fanatika, a vybírá si své oběti právě proto, že jsou ztělesněním nejzvrhlejších a nej zkaženějších stránek našeho současného světa. A kde se lépe hledají takové ikony výstřednosti než mezi majetkovými špičkami města New Yorku? A kde se lépe rozsévá pomsta, aby se Batmanův Gotham doslova proměnil v Město nekonečné noci?
Tři oběti byly sice zavražděny různým způsobem, ale všechny byly sťaty. Stětí je nejstarší a nejčistší ze všech trestů. Stínač hlav kosí své oběti mečem spravedlnosti, čepelí božího hněvu, a posílá jejich duše do pekel.
O čem se má tedy New York z těchto vražd poučit? Možná, že Stínač káže městu. Vraždy jsou varováním New Yorku a celé zemi. To varování tvoří dvě části. První jasně vyplývá ze životního stylu obětí a říká: pozor, boháči, napravte se, než bude pozdě. Druhá část varování je zřejmá z toho, jak si Stínač vybírá své oběti mezi nezranitelnými, chráněnými a střeženými. A tohle varování zní:
Nikdo není v bezpečí.



 

 
D’AGOSTA
NIKDY NEMĚL RÁD NEMOCNICE. Nejenže je neměl rád; jen co do nějaké vstoupil a ocitl se mezi jasnými plochami a zářivkami a ruchem a pípáním a pachem dezinfekce a špatné stravy, udělalo se mu samotnému fyzicky zle.
Obzvlášť protivné bylo, když sem musel přijít na Boží hod v pět hodin ráno, aby vyslechl bláznivého šmejda, co střílí po policajtech. Ačkoliv to Laura chápala - koneckonců, sama byla kapitánkou Newyorského policejního sboru - nebránilo jí to být naštvaná, když byl den po dni půlku noci pryč a po návratu už dokázal jen usnout, pak vstát a znovu odejít - navíc na Boží hod, a nezdržet se ani na kávu - a navrch ke všemu jen s několika nakvap splašenými dárky pro ni.
Lashera našel v pokoji zvláštního uzavřeného oddělení nemocnice Bellevue, kde ho střežili čtyři policisté a zdržovala se u něj sestra. Magorova střelná zranění byla těžká a doktorům trvalo víc než čtyřiadvacet hodin, než ho stabilizovali dost na to, aby mohl být vyslechnut. Uzdraví se. Na druhé straně DAgostův člověk Hammer byl na JIP a dosud zápasil o život.
Lasher byl zesláblý, ale zranění mu ty kecy z hlavy nevyhnala. Posledních patnáct minut na každou otázku, kterou D'Agosta položil, ať byla sebevíc všední, rychle stočil odpověď k chemickým stopám, atentátu na Kennedyho či psychickým manipulacím ze strany CIA. Byl to sakra cvok. Na druhé straně neměl alibi na vraždu Cantucciho. Několikrát si protiřečil, když se snažil popsat, kde byl a co dělal v noc vraždy a den předtím. D’Agosta si byl skoro jistý, že lže, ale současně byl ten chlap tak šílený, až bylo těžké představit si, že by spáchal tak mazaný zločin, ať už byl technicky zdatný, nebo ne.
Navrch k tomu všemu Pendergast zase jednou zmizel, neodpovídal na textovky, e-maily ani nebral telefon.
„Projdeme si to znovu,“ pronesl D’Agosta. „Říkáte, že osmnáctého prosince jste strávil celý den doma, na internetu, a že to vaše internetové záznamy potvrdí.“
„Už jsem vám říkal, člověče, že...“
D’Agosta ho přerušil. „No, dívali jsme se na vaše internetové záznamy z toho dne a počítač byl úplně vymydlený. Pročpak jste všechny ty záznamy vymazal?“
Lasher se rozkašlal, udělal grimasu. „Musím činit rozsáhlá opatření, abych uchoval v tajnosti historii počítače, protože vy státní zaměstnanci...“
„Ale říkal jste, že internetové záznamy, cituji,,potvrdí, že jsem byl celý den a noc online'.“
„A to by potvrdily! Potvrdily by to, kdyby mě vládní drony, digitální odposlechy a přenašeče mozkových vln nedonutily činit extrémní opatření pro vlastní ochranu...“
„Poručíku,“ ozvala se sestra, „varovala jsem vás, abyste toho člověka ne- rozrušil. Pořád je velice slabý. Jestli na něj budete tlačit, budu nucena výslech ukončit.“
D’Agosta za sebou uslyšel jakýsi šelest, otočil se a uviděl u dveří Pendergasta, jak se zapisuje při vstupu. Konečné. Ignoroval sestru a otočil se zpátky k Lasherovi. „Takže váš důkaz není vůbec žádný důkaz. Je tedy ve vašem domě někdo, kdo by mohl potvrdit, že jste tam celý den byl?“
„Samozřejmě.“
Pendergast už vstoupil do místnosti.
„Kdo?“
„Vaši lidi.“
„Jak to?“
„Sledujete mě už kolik měsíců, monitorujete každý můj pohyb. Vy víte, že jsem Cantucciho nezabil!“
D’Agosta potřásl hlavou a obrátil se k Pendergastovi. „Máte něco, nač byste se chtěl toho sráče zeptat?“
„Ne přímo. Ale dovolte, abych se zeptal vás, Vincente: máte výsledky krevního rozboru pana Lashera?“
„Jasně.“
„A byly testy pozitivní na metamfetamin hydrochlorid?“
„Sakra, to byly. Byl sjetý, jak zákon káže.“
„To jsem si myslel. Můžeme vyjít na chodbu?“
D’Agosta ho následoval ven z místnosti.
„Nemusím klást žádné otázky,“ oznámil Pendergast, „protože vím, že tenhle chlapík je ve věci vraždy Cantucciho nevinný.“
„A jakpak to víte?“
„Našel jsem v jeho bytě vzorek metamfetaminu. Velká, žlutavá zrnka podobná soli, ve kterých jsem okamžitě poznal speciální,značku, chcete-li, pervitinu, známou podle svého krystalického tvaru, barvy a konzistence. Nahlédnutí do průzkumu v databázi DEA prozradilo, že ten, kdo tuto konkrétní odrůdu vaří, je sledovaný, připravuje se jeho zatčení a že tento produkt se prodával v jistém konkrétním nočním klubu. Takže jeden můj kolega zařídil, abych se mohl podívat na videonahrávky ze sledování, které DEA pořídila u vchodů a východů klubu. A samozřejmě: Lasher byl spatřen, jak vstupuje do klubu a o tři čtvrtě hodiny později odchází, nepochybně s nákupem... přesně v době, kdy Cantucci zahynul.“
D’Agosta se na něj zadíval, pak se nakonec rozesmál a zavrtěl hlavou. „Sakra práce. Není to Baugh, není to Ingmar, není to Lasher - všechny slušné vyšetřovací verze do jedné jsou v háji. Je mi, jako bych valil kouli sraček do nekonečného kopce.“
„Můj milý Vincente, Sisyfos by byl na vás hrdý.“
Když vycházeli z nemocnice Bellevue, zaparkoval u vchodu velký roz- vážkový náklaďák newyorského Postu s ranní dodávkou a ve chvíli, kdy ho míjeli, řidič hodil na chodník vedle sebe tlustý balík novin. Z titulků křičelo:
STÍNAČ ODHALEN!

 
„Už TO ZAČÍNÁ,“ řekl Singleton, když spolu s D’Agostou vyšel z Municipal Building, aby zdolali krátkou cestu pěšky od Police Plaza číslo jedna k City Hall. Bylo slunné, brutálně chladné ráno, teplota se pohybovala kolem minus dvanácti stupňů. Dosud nesněžilo a ulice se podobaly síním plným ojíněného slunečního svitu.
D’Agosta byl naplněn děsem. Ještě nikdy nebyl předvolaný ke starostovi, natožpak se svým kapitánem. „Máte představu, co nás čeká?“ zeptal se.
Singleton odvětil: „Koukejte, není to dobré. Není to ani špatné. Je to hrůzostrašné. Za normálních okolností tlumočí starosta své názory přes nějakého pověřence. Jakjsem řekl, už to začíná. Viděl jste, jak se tvářil po tiskové konferenci?“
Bez dalších debat zahnuli do City Hall Parku a vstoupili do okázalé neoklasicistní kruhové haly městské radnice. Poskok v šedém obleku, čekající na jejich příchod, je provedl kolem ochranky a pak po schodech nahoru, rozlehlou a impozantní mramorovou chodbou, lemovanou tmavými obrazy, až k dvojitým dveřím. Byli uvedeni přes předpokoj přímo do starostovy kanceláře. Bez čekání.
Bez čekání. To D’Agostovi připadalo jako nejhorší znamení ze všech.
Starosta stál za svým psacím stolem. Na něm ležely dva úhledně složené výtisky Postu: včerejší s velkým Harrimanovým článkem a vedle něj ranní vydání s pokračováním, rovněž od Harrimana.
Starosta je nevyzval, aby si sedli, ani sám neusedl, ani jim nepodal ruku.
„No dobře,“ pronesl dunivým hlasem. „Tlačí se na mě ze všech stran. Říkali jste, že vytváříte vyšetřovací verze. Potřebuju vědět, jak na tom jsme. Chci znát nej novější detaily.“
Singleton dal D’Agostovi už předem na srozuměnou, že jelikož jde o jeho případ, obstará mluvení on. Veškeré mluvení. Pokud starosta neosloví přímo Singletona.
„Starosto DeLillo, děkuji za váš zájem...“ začal D’Agosta.
„Přeskočte ty kecy a povězte mi, co potřebuju vědět.“
D’Agosta se zhluboka nadechl. „Je to...“ Rozhodl se nelakovat nic na růžovo. „Upřímně řečeno, není to dobré. Zpočátku jsme měli mnoho vyšetřovacích verzí, z nichž několik působilo slibně, ale nic z nich nevzešlo. Je to frustrující.“
„Konečně upřímné slovo. Pokračujte.“
„U první vraždy jsme měli důvody podezírat otce dítěte, kterého oběť zabila při autonehodě. Ten měl ale neprůstřelné alibi. U druhé vraždy jsme si byli jisti, že jde o někoho spojeného s bezpečnostním systémem v domě oběti. Vlastně jsme si tím jisti pořád - ale tři nejpravděpodobnější podezřelí nám odpadli.“
„A co ten Lasher, co postřelil jednoho z vašich policistů?“
„Ten má alibi.“
„A to?“
,Je zachycený na videonahrávce DEA, jak přesně v čase vraždy nakupuje drogy.“
„Kristepane. A ta třetí vražda?“
„Laboratoř dosud zpracovává důkazy. Našli jsme člun, který vrah použil — samozřejmě kradený. Ale vypadá to na slepou uličku. Ve člunu žádné stopy nebyly, ani v marině, odkud byl ukradený. Získali jsme však čistý otisk boty vraha. Velikost třináct.“
„Co dalšího?“
D’Agosta zaváhal. „Pokud jde o materiální důkazy, je to zatím všechno.“
„To je všechno? Jeden debilní otisk boty? To mi chcete tvrdit?“
„Ano, pane.“
„A co FBI? Mají něco? Tají to před vámi?“
„Ne. S FBI máme výtečné vztahy. Zdá se, že jsou v koncích stejně jako my.“
„A co Útvar behaviorální vědy FBI, ti cvokaři, co mají zkoumat motivaci a poskytnout profil. Nějaké výsledky?“
„Zatím ne. Předali jsme jim samozřejmě všechny relevantní materiály, ale za normálních okolností trvá pár týdnů, než přijdou výsledky. My jsme však svou žádost popohnali a doufáme, že do dvou dnů něco budeme mít.“
„Dva dny? Ježíši.“
„Udělám všechno, co můžu, abych to uspíšil.“
Starosta zvedl včerejší výtisk Postu a zamával jím před nimi. „A co tohle? Ten Harrimanův článek? Proč jste tuhle možnost sami neviděli? Proč musí s životaschopnou teorií přijít až nějaký zatracený novinář?“
Jednoznačně se tím zabýváme.“
„Zabýváte. Zabýváte! Mám tři mrtvoly. Tři bezhlavá těla. Tři bohatá, neblaze proslulá, bezhlavá těla. A mám policajta na přístrojích. Nemusím vám vykládat, jakou dostávám čočku.“
„Pane starosto, zatím neexistuje žádný nezvratný důkaz, podporující Harrimanovu myšlenku, ale my tu možnost prošetřujeme - stejně jako mnoho jiných.“
Starosta znechuceně hodil noviny zpátky na stůl. „Tahle teorie, že nám tu někde běhá psychopat na křížové výpravě a soudí hříšníky, fakt udeřila na správnou strunu. To snad víte, ne? Spousta lidí v tomhle městě - důležitých lidí - znervózněla. A jiní vrahovi fandí jako nějakému Robinu Hoodovi mezi sériovými vrahy. Nemůžeme dopustit takové ohrožení společnosti. Tohle není žádná malá díra: tohle je New York, kde nám všichni konečně žijí v harmonii, máme nejnižší kriminalitu ze všech amerických velkoměst. Nedopustím, aby se to rozložilo, dokud jsem ve funkci. Je vám to jasné? Za mě se to nestane.“
„Ano, pane.“
„To je jako špatný vtip. Čtyřicet detektivů, stovky pochůzkám - jeden otisk boty! Jestli nezaznamenám okamžité pokroky, někdo si to odnese, poručíku. A kapitáne.“ Praštil do stolu masivní, žilnatou rukou a zadíval se z jednoho na druhého. „Někdo si to odnese.“
„Pane starosto, jdeme do toho s plným nasazením, věřte mi.“
Starosta se zhluboka nadechl, až se jeho mohutná postava ještě zvětšila, a pak dramaticky vyfoukl vzduch. „Teď vypadněte a koukejte mi přinést něco lepšího než jeden zatracený otisk boty.“

 
KDYŽ ALVES-VETTORETTOVÁ VSTOUPILA do šéfova orlího hnízda v nejvyšším patře věžáku DigiFloodu, seděl Anton Ozmian za psacím stolem a zuřivě ťukal do kláves laptopu. Vzhlédl, aniž přestal, zadíval se na ni skrz brýle v ocelových obroučkách a téměř nepostřehnutelně kývl. Sedla si do křesla z chromu a kůže a čekala. Ťukání pokračovalo - chvilku rychle, chvilku pomalu - ještě pět minut. Pak Ozmian odstrčil laptop, opřel se lokty o černou žulu a zadíval se na svou pobočnici.
„Převzetí SecureSQL?“ zeptala se Alves-Vettorettová.
Ozmian kývl a masíroval si při tom prošedivělé spánky. „Jen jsem se musel postarat, aby se pilulka jedu dostala na správné místo.“
Kývla. Ozmiana bavilo nepřátelské převzetí firem skoro stejně jako vyhazování vlastních zaměstnanců.
Teď Ozmian vyšel zpoza stolu a usedl do jednoho z křesel z chromu a kůže. Jeho vysoká, hubená postava byla na první pohled napjatá jako tětiva luku a ona tušila proč.
Ozmian ukázal na bulvární plátek, ležící na stole mezi nimi: výtisk vánočního vydání Postu. „Předpokládám, že jste to viděla.“
„Viděla.“
Podnikatel noviny zvedl, obličej stažený grimasou, jako by bral do ruky psí trus, a nalistoval stránku tři. „,Grace Ozmianová/“ citoval hlasem plným sotva zvládaného vzteku. „Třiadvacetiletá příslušnice zlaté mládeže, nechtěla od života víc než utrácet taťkovy peníze, holdovat ilegálním drogám a vést život parazita poté, co ji soud ani neplácl přes ruku za to, že autem usmrtila osmiletého chlapce, když řídila opilá?“ Nenadálým zuřivým gestem roztrhl bulvární plátek na dva kusy, pak na čtyři a ty pak ledabyle zahodil na podlahu. „Ten Harriman si prostě nedá pokoj. Dal jsem mu šanci držet hubu a jít dál. Ale ten podělaný hajzl mi to pořád otlouká o hlavu, špiní dobré jméno mé dcery. No, šanci už dostal.“
„Jak je libo.“
„Rozumíme si, ne? Přišel čas ho zamáčknout - zamáčknout ho jako komára. Chci, aby tohle byla poslední špína, co kdy ten hajzl napsal o mé dceři.“
„Rozuměno.“
Ozmian se zadíval na svou zástupkyni. „Rozuměno? Nechci ho jen vyděsit. Chci ho zlikvidovat.“
„O to se postarám.“
V Ozmianové úzké tváři lehce zacukaly rty, jako by potlačoval úsměv. „Předpokládám, že od té doby, co jsme o tom problému mluvili naposled, jste uvažovala o patřičné odpovědi.“
„Samozřejmě.“
A>“
„Mám něco docela přepychového. Nejenže se tím dosáhne kýženého cíle, ale navíc v tom bude ironie, kterou myslím oceníte.“
, Já věděl, že je na vás spolehnutí, Isabel. Povídejte mi o tom.“
Alves-Vettorettová začala vysvětlovat, Ozmian se opřel v křesle a poslouchal, jak mu její chladný, precizní hlas předestírá přelíbezný plán. Jak pokračovala, znovu se mu po tváři rozléval úsměv; jenže tentokrát byl upřímný a dlouho vydržel.

 
BRYCE HARRIMAN ZAČAL STOUPAT PO SCHODECH k hlavnímu vchodu budovy New York Postu, pak se zarazil. Stoupal do těch schodů za posledních několik let už tisíckrát. Dnes ráno to však bylo jiné. Dnes ráno, na Boží hod, ho vedoucí vydání Paul Petowski povolal do redakce na neplánovanou schůzi.
Taková věc byla velice neobvyklá. Petowski neměl rád schůze - raději stál uprostřed redakce a bleskurychle kolem sebe pálil rozkazy, přiděloval okolnímu personálu práci na článcích a pokračováních a průzkumných pracích, jako by rozhazoval konfety. Podle Harrimanových zkušeností byli lidé předvoláváni do kanceláře Petkowskiho jen ze dvou důvodů: buď aby dostali sprdunk - nebo vyhazov.
Zdolal poslední schody a prošel otáčivými dveřmi do vestibulu. Nikoli poprvé od předchozího dne ho pronásledovaly pochybnosti o sobě, o předposledním článku - a o teorii, která se skrývala za ním. No přirozeně, všechno to bylo před vydáním zkontrolováno a odsouhlaseno, stejně jako navazující článek, ale doneslo se k němu, že reakce byla značná. Jenže jaká reakce? Vrátilo se to jako bumerang? Dá se čekat zpětný úder? Nastoupil do výtahu, namáhavě polkl a stiskl tlačítko osmého patra.
Když vstoupil do redakce, panovalo tam nezvyklé ticho. Pro Harrimana mělo zlověstný podtón: bdělost, vyčkávavost, jako by i stěny tušily, že se stane něco zlého. Kristepane, je opravdu možné, že to tentokrát podělal? Jeho teorie se zdála zcela rozumná - ale nemýlil by se poprvé. Kdyby ho vyrazili z Postu, musel by si hledat v novinářské branži práci leda v jiném městě. A vzhledem k tomu, že všechny noviny ztrácely odběratele a snižovaly náklady, byla by pořádná dřina sehnat jiné místo, dokonce i s jeho reputací. Měl by štěstí, kdyby mohl psát zprávy o psích dostizích v Dubuque.
Petowskiho kancelář se nalézala až za obrovskou místností redakce. Dveře byly zavřené, přes okno stažená žaluzie - další špatné znamení. Nicméně když se proplétal mezi stoly a míjel lidi, kteří předstírali, že mají napilno, cítil, jak se po něm oči všech obracejí. Podíval se na hodinky: deset hodin. Nejvyšší čas.
Přistoupil ke dveřím a nesměle zaklepal.
„Jo?“ zazněl nabručený hlas Petowskiho.
„Tady Bryce,“ řekl Harriman a usilovně se snažil nevykviknout.
„Pojď dál.“
Harriman stiskl kliku a otevřel dveře. Udělal krok dovnitř, pak se zarazil. Okamžik mu trvalo, než mu došlo, co má před sebou. Malá kancelář byla napěchovaná lidmi: nebyl tu jen Petowski, ale i Petowskiho šéfka, zástupkyně šéfredaktora; její šéf, tedy šéfredaktor; dokonce i Willis Beaverton, sám starý ošlehaný vydavatel. Při pohledu na Harrimana všichni spustili aplaus.
Jako ve snu naslouchal ovacím; cítil, jak mu někdo pumpuje rukou; cítil dlaně, které ho plácaly po zádech. „Geniální kus práce, synku!“ prohlásil vydavatel Beaverton v závanu doutníkového dechu. „Absolutně geniální!“
„Zdvojnásobils nám odběr u stánků, jen ty sám.“ Petowskiho obvykle zamračený výraz vystřídal chamtivý úsměv. „Tolik výtisků se nám o Vánocích neprodalo už skoro dvacet let.“
Navzdory časné hodině někdo s bouchnutím otevřel šampaňské. Připíjelo se; následovaly projevy díků a chvála; Beaverton pronesl krátký proslov. A pak se zase všichni vytráceli a každý z nich postupně Harrimanovi poblahopřál, když ho míjel. Ve chvilce byla kancelář prázdná až na Harrimana a Petowskiho.
„Brycei, zakopls o něco velkého.“ Petowski se vrátil za svůj psací stůl a dolil si zbytek šampaňského do plastového kelímku. „Po takovém sólokapru pátrají reportéři celý život.“ Vyprázdnil kelímek jedním douškem a prázdný hodil do koše na papíry. „Ten Stínač ti zůstane, slyšíš? Drž se ho a nepouštěj.“
„To mám v úmyslu.“
„Ale mám návrh.“
„Ano?“ zeptal se Harriman, náhle ostražitě.
„Tady stavíš jedno procento boháčů proti devětadevadesáti procentům obyčejných lidí. To fakt zabralo. Rozveď to. Zaměř se na ty prachaté pre- dátory a co ti hajzlové provádějí tomuhle městu. Chlapi jako Ozmian ve svých skleněných věžích panují nad ostatními. Stane se tohle město hřištěm superboháčů, zatímco ostatní dole ve tmě živoří? Chápeš, co myslím?“
„Jasně že chápu.“
„A to spojení, cos použil v posledním článku, Město nekonečné noci. To bylo dobré. Sakra dobré. Udělej z toho něco jako mantru, zapracuj to do každého článku.“
„Jednoznačně.“
„Jo, a mimochodem: od téhle chvíle ti přidávám sto dolarů týdně.“ Naklonil se přes stůl a - s posledním plácnutím po zádech - vyprovodil Harrimana ze své kanceláře.
Harriman vyšel ze dveří do velké zpravodajské redakce. Ramena ho pálila od Petowskiho srdečného úderu. Když se rozhlédl po moři obličejů, obrácených k němu - a obzvlášť když postřehl kyselé výrazy svých mladých rivalů - zmocnil se ho spolu s jakousi zlatavou vnitřní září pocit zcela nepodobný všemu, co prožíval kdy dříve: pocit intenzivního, naprostého a všeobjímajícího očištění.



 

 
BALDWIN DAY ODPOJIL PĚTITERABYTOVÝ EXTERNÍ HARDDISK od počítače a vložil ho do aktovky, aby s ním urazil krátkou vzdálenost do nejvyššího patra budovy Seaside Financial Center poblíž Battery Parku. Podnikal takový výlet jednou denně, když odnášel vzácná data, jež uchovávala firma LFX Financial a řítila se s nimi po dálnici zisku a ještě většího zisku. Na disku byla jména a osobní údaje mnoha tisíc lidí, kteří z výzkumu jeho datamarketingového týmu vyšli jako vůdčí osobnosti, nebo jak se jim říkalo v bludišti kójí callcentra, jež zabíralo tři patra komplexu Seaside, „plukovníci“. Šlo většinou o penzionované veterány a manželky či manžely vojáků v aktivní službě. Nejvzácnější ze všech „plukovníků“ byly vdovy po veteránech, vlastnící domy se splacenými hypotékami. Každý den přesně v 16.00 doručoval Day tento harddisk do prostor vedení v nejvyšším patře, kde měli kanceláře zakladatelé a ředitelé firmy Gwen a Rod Burchovi. Burchovi pak seznamy prošli a měli nos na to, aby vyčenichali ta nejlepší data z mimořádného množství. Zredigovaný a poznámkami opatřený seznam pak předali do rozlehlé operační místnosti LFX Financial, kde se s ním dál pracovalo: následovaly tisíce telefonátů „plukovníkům“ a snaha získat je za „klienty“, ačkoliv přiléhavější označení, říkal si Day, by asi bylo troubové. Každý operátor callcentra musel získat nejméně osm klientů denně, čtyřicet týdně - jinak dostal vyhazov.
Day si hledal jinou práci takřka od okamžiku, kdy zjistil, co firma ve skutečnosti provádí. Zoufale toužil vypadnout z LFX ne proto, že by byl špatně placený nebo přepracovaný - v tomhle směru si nemohl stěžovat ale kvůli tomu šmejdskému oškubávání, kterým se zabývali. Když nastoupil do LFX jako vedoucí týmu analytického oddělení (což znělo vznešeně) a uvědomil si, co se tu děje, udělalo se mu nanic. Prostě to nebylo správné.
A samozřejmě tu byla ještě ke všemu možnost, že by se o šméčka v LFX mohl začít víc zajímat stát. Koneckonců, pracoval pro Burchovy.
Tyto myšlenky mu kroužily hlavou, když nastupoval do stísněného prostoru výtahu, ťuknul bezpečnostní kartou o čtečku a stiskl tlačítko nejvyššího patra. Zabezpečení bylo ve firmě ještě přísnější od té doby, co jeden propuštěný voják, trpící traumatickým poškozením mozku, způsobeným improvizovanou výbušninou v Iráku, vrazil do vestibulu s pistolí, střílel tam a zranil tři lidi, než obrátil zbraň proti sobě. Jeho jméno se nalézalo na jednom z těch seznamů, které Day předal nahoru asi tři měsíce před incidentem. Tak dlouho společnosti LFX trvalo, než připravila chlapíka o dům - tři krátké měsíce. Po přestřelce se v LFX Financial nezměnilo nic z firemních praktik a podnětů, pouze se zavedl fanatický bezpečnostní režim a atmosféra zhoustla pocitem stihomamu. K bezpečnostnímu režimu patřily izolace a rozčlenění počítačových sítí, což byl důvod, proč teď musel přesouvat data na vedení tak staromódním způsobem: odnést je tam osobně.
Dveře výtahu se otevřely do elegantní haly nejvyššího patra budovy Seaside. Burchovi si potrpěli na přehnanou okázalost, spousta tmavého dřevěného obložení, zlacení, falešného mramoru, plyšových koberců a napodobenin obrazů starých mistrů na stěnách. Day prošel halou, pokynul recepčním a znovu klepl kartou o čtečku vedle dveří. Na pokyn z displeje přitiskl prst na skener otisků; dřevěné dveře se otevřely a za nimi se ukázaly přední kanceláře vedení, kde panovaly čilý ruch a hemžení sekretářek a asistentů. Tahle denní doba byla v LFX Financial nejrušnější, kontrakty z callcentra se jen hrnuly.
Day se usmíval a kýval na různé sekretářky a asistenty, které míjel cestou k soukromému apartmá Burchových.
Ohlásil se u Iris, šéfky sekretariátu vedení, která měla pracoviště hned za dveřmi. Iris byla drsný veterán, praktická a věcná, „pracant“, jak se říká. Každý, kdo dokázal přežít v tak těsné blízkosti Burchových, musel být zdatný i tvrdý.
„Myslím, že Burchovi mají poradu,“ sdělila mu. „Aspoň před pár minutami odtamtud vyšel Roland.“
„Víš přece, že to musím doručit osobně.“
„Jen tě varuju, nic víc.“ Podívala se na něj přes brýle a krátce se usmála.
„Díky, Iris.“
Přešel po plyšovém koberci ke dvojitým dveřím, které vedly do vnitřní svatyně, a položil ruku na studenou mosaznou kliku. V téhle chvíli, těsně před vstupem, se ho vždycky zmocňovala úzkost. Za dveřmi se rozkládal nestvůrně okázalý prostor, zařízený v černé a zlaté barvě a obývaný dvěma opravdu hrůzostrašnými trolly. V devíti případech z deseti se na něj ani nepodívali, když předával disk, ale jednou za čas prohodili nazdařbůh nějakou ponižující poznámku a několikrát ho zpucovali kvůli nějakému fiktivnímu prohřešku.
Když chtěl otevřít dveře, bylo zamčeno. To bylo neobvyklé.
„Iris?“ otočil se. „Je zamčeno.“
Sekretářka se naklonila nad interkom na svém stole a stiskla tlačítko. „Pane Burchi? Je tu pan Day, přinesl data.“
Čekala, ale odpovědi se nedočkala.
„Pane a paní Burchovi?“ opakovala.
Pořád nic.
„Možná to nefunguje.“ Vstala, svižně přikročila ke dveřím a dvakrát rázně zaklepala.
Čekání.
Další dvojité zaklepání, dvakrát zopakované.
Další čekání.
„To je divné. Já vím, že tam jsou.“ Zkusila kliku, pak znovu. Potom uchopila elektronickou kartu, zavěšenou na krku, ťukla s ní o čtečku a otiskla palec.
Dveře se s cvaknutím uvolnily.
Day následoval Iris do velkolepého a vulgárního prostoru. Na zlomek vteřiny se domníval, že došlo k renovaci zařízení, které změnilo barevné schéma místnosti na červenou. Pak si uvědomil, že civí na krev, na takovou spoustu krve, jakou za celý život neviděl, víc krve, než by podle jeho názoru mohly vůbec obsahovat dvě bezhlavé mrtvoly, jež ležely na promáčeném koberci u jeho nohou.
Day uslyšel vzdech a obrátil se právě včas, aby zachytil Iris, když se složila a klesala na zem. Pozadu ji vlekl z místnosti a pod nohama mu přitom čvachtal mokrý koberec. Dveře se za ním automaticky zavřely, když ji kladl na pohovku v přijímacím prostoru, k náhlému úžasu všech v předních kancelářích. Pak si sám našel místo k sezení a klesl na ně, hlavu v roztřesených dlaních.
„Co je?“ zeptala se jedna sekretářka ostře. „Co se stalo?“
Dayovi to nemyslelo dost jasně, aby mohl mluvit. Ale už bylo zřejmé, co se stalo.
„Co se stalo?" otázala se znovu, zatímco se snažil vyčistit hlavu dost na to, aby odpověděl, a kolem se shlukovali lidé a jiní zdráhavé přistupovali k zavřeným dveřím zadní kanceláře.
„Proboha, řekněte, co se stalo!“
Ostatní v místnosti už se hnali ke dveřím kanceláře Burchových a zkoušeli je otevřít, ale dveře se po zavření znovu automaticky uzamkly.
„Pomsta,“ vypravil ze sebe Day. „Někdo se pomstil.“



 

 
U VSTUPU DO NEJVYŠŠÍHO PATRA, vedle výtahu, zřídila kriminalistická jednotka převlékací stanoviště se stojany plnými tyvekových obleků, masek, rukavic a přezůvek. Poručík D’Agosta si to všechno oblékl, stejně tak Pendergast. DAgosta si nemohl nevšimnout, že agentovi úbor vůbec nesluší; ani trochu ne. Pytlovitý oblek v kombinaci s jeho bledou pletí a vychrtlou postavou působil spíš jako rubáš.
Zapsali se u improvizovaného vstupu, kde na ně čekal seržant Curry, už také kompletně oděný ochranným oblekem. Celé podlaží bylo vyčleněno jako místo činu a forenzní týmy už usilovně sbíraly důkazy, mnoho jejich členů lezlo po čtyřech a všechno procházelo s pinzetami a zkumavkami a sáčky na důkazy, opatřenými zipem. Jakmile byl oblečený, DAgosta se zastavil a zadíval se na ně. Vypadali dobře, zatraceně dobře. Samozřejmě, když se teď dostavil na místo on spolu s FBI, všichni se před nimi předváděli, ale byli to nejlepší forenzní technici, jaké mohl Newyorský policejní sbor nabídnout, a jejich profesionalita tu byla na odiv všem. Sakra si přál, aby našli něco solidního, co by mohl předložit starostovi - a to rychle. Tahle nová dvojnásobná vražda pravděpodobně znamená, že mu případ odeberou, pokud jeho tým nedosáhne významného pokroku. Při troše štěstí se dozvědí něco důležitého od těch dvou, co těla objevili.
Jak se DAgosta rozhlížel, prohodil: „Tohle je šílené místo ke spáchání vraždy.“
Pendergast naklonil hlavu do strany. „Možná to není přísně vzato vražda.“
D’Agosta to přešel, stejně jako mnoho jiných Pendergastových záhadných poznámek.
„Chcete projít celé patro, nebo jen vidět místo činu?“ zeptal se Curry.
D’Agosta pohlédl na Pendergasta, který téměř lhostejně pokrčil rameny. „Jak si přejete vy, Vincente.“
„Podíváme se jen na místo činu,“ sdělil D’Agosta Currymu.
„Ano, pane.“ Curry je vedl přes recepci. Prostor byl tichý jako pokoj nemocného nebo nemocniční oddělení pro nevyléčitelné pacienty a silně to tam páchlo forenzními chemikáliemi.
„Všude jsou kamery,“ konstatoval DAgosta. „Byly vyřazené z provozu?“
„Ne,“ odvětil Curry. „Teď stahujeme nahrávky z datových disků. Ale vypadá to, že všechno zachytily.“
„Zaznamenaly příchod a odchod vraha?“
„To se dozvíme, až se na to podíváme. Sjedeme pak do kanceláře ochranky, jestli chcete.“
„Chci.“ Dodal: „Zajímalo by mě, jak se odtud vrah dostal s dvěma hlavami pod paží.“
Na protějším konci předních kanceláří zpozoroval D’Agosta muže, rovněž oděného v ochranném obleku, jak fotografuje mobilem uzavřeným v sáčku na důkazy. Očividně to nebyl policista ani forenzní technik a v obličeji byl trochu nazelenalý. „Co je to za chlapa?“ zeptal se.
„Ten je z Komise pro cenné papíry a burzu.“
„Ze SEC? Kvůli čemu? Kde vzal propustku?“
Curry pokrčil rameny.
„Přiveďte ho sem.“
Curry pro něj došel. Muž byl mohutný a plešatý, na nose měl brýle v rohovinových obroučkách, pod ochranným oděvem šedý oblek a značně se potil.
„Jsem poručík D’Agosta, velitel detektivního oddílu, a tohle je zvláštní agent Pendergast od FBI.“
„Dozorčí agent Meldrum, výkonná divize SEC. Rád vás poznávám.“ Natáhl ruku.
„Pardon, na místě činu se ruce nepodávají,“ řekl D’Agosta. „Však víte - možnost přenosu DNA.“
„Jasně, zmiňovali se o tom, omlouvám se.“ Muž stydlivě ruku odtáhl.
„Jestli se můžu zeptat,“ pokračoval D’Agosta, „co tu zajímá Komisi pro cenné papíry a burzu a kdo vám dal oprávnění ke vstupu na místo činu?“
„Oprávnění pochází z generální prokuratury Spojených států, Jižní okrsek. Jdeme po těch dvou už dlouho.“
„Opravdu?“ podivil se D’Agosta. „Co udělali?“
„Spoustu věcí.“
„Až skončíme obchůzku,“ opáčil D’Agosta, „a zbavíme se těch zatracených obleků, rád bych, kdybyste nás informoval.“
„S radostí.“
Přešli volným prostorem ke dvojitým zdobným dřevěným dveřím, které byly otevřené a zaklíněné. Ze zadní kanceláře proudilo světlo a převládající barva, již za nimi D’Agosta zpozoroval, byla tmavě karmínová. Uvnitř už byl forenzní tým a pohyboval se s nejvyšší opatrností po rohožích, nakladených na koberec nasáklý krví.
„A Ježíši. Takhle naaranžované je nechal pachatel?“
„S těly se nehýbalo, pane.“
Obě mrtvoly ležely natažené na podlaze vedle sebe, paže složené na hrudích, jak je pečlivě upravil vrah nebo vrahové. V intenzivním světle reflektorů, nastavených kriminalistickým týmem, to působilo uměle jako filmové rekvizity. Ale pach krve byl skutečný, směs vlhkého železa a masa, které se začíná kazit. Pohled byl sice dost strašný už sám o sobě, ale na zápach si D’Agosta nikdy nezvykl. Nikdy. Cítil, jak se mu zvedá žaludek, a usilovně se snažil potlačit křečovitou reakci, jež se okamžitě zmocnila jeho útrob. Krev byla všude. Bylo to šílené. Kde je ten chlapík přes rozstřik krve? Aha, tamhle.
„Hej, Martinelli? Na slovíčko?“
Martinelli se vztyčil a přistoupil.
„Jak je to s tou krví? Rozetřel ji někdo naschvál?“
„Ještě mě čeká rozsáhlá analýza.“
„Předběžně?“
„No, vypadá to, že obě oběti byly sťaté vestoje.“
,Jak to víte?“
„Krev na stropě. Ten má výšku čtyři metry osmdesát. Vystříkla přímo nahoru, tepenné krvácení. Aby dosáhla až na strop, museli mít puls i krevní tlak vysoké až na půdu.“
„Co by to způsobilo? Ten vysoký krevní tlak myslím.“
„Řekl bych, že ti dva věděli, co přijde, aspoň v posledních několika vteřinách. Byli přinuceni vstát a bylo jim jasné, že přijdou o hlavu, a to způsobilo extrémní hrůzu, jejímž následkem byl prudký vzestup krevního tlaku a zrychlení tepu. Opakuji, je to jen můj první dojem.“
D’Agosta se to snažil vstřebat. „Čím jim ty hlavy usekl?“
Martinelli ukázal. „Tamhle tím.“
D’Agosta se otočil a uviděl to: jakousi středověkou zbraň, ležící na podlaze, s čepelí úplně pokrytou krví.
„Říkalo se tomu válečná sekera. Vikinská. Replika, samozřejmě. Ostrá jako břitva.“
D’Agosta pohlédl na Pendergasta, ale ten působil ve svém tyvekovém obleku ještě nevyzpytatelněji než obvykle.
„Proč nekřičeli? Nikdo nic neslyšel.“
„Jsme si celkem jisti, že byla použita ještě sekundární zbraň. Pravděpodobně střelná. Použitá k pohrůžce, aby zůstali zticha. Navíc jsou ty dveře extrémně tlusté a celá kancelář je dokonale zvukově izolovaná.“
DAgosta potřásl hlavou. Byl to vrchol šílenství, zabít dvojici ředitelů velké firmy přímo ve vlastních kancelářích a v nejrušnější denní době, s běžícími kamerami a tisícovkou lidí kolem. Znovu pohlédl na Pendergasta. Oproti obvyklému šťourání a sondování s pinzetami a zkumavkami byl tentokrát tichý a klidný, jako by byl na procházce v parku. „Tak, Pendergaste, vy máte nějaké otázky? Nechcete se na něco podívat? Na důkazy?“
„Momentálně ne, děkuji.“
„Já jsem tu jen přes krev,“ poznamenal Martinelli, „ale připadá mi, že vrah vysílá nějakou zprávu. V Postu píšou...“
DAgosta ho gestem přerušil. „Já vím, co píšou v Postu“
„Jasně, pardon.“
Pendergast konečně promluvil. „Pane Martinelli, nebyl by pachatel po stětí dvou stojících osob pokrytý krví?“
„Dalo by se to čekat. Ale rukojeť té sekery je neobvykle dlouhá, a jestli stál opodál a sťal každého z nich jediným čistým máchnutím a přitom byl dost mrštný, aby uskočil stranou a vyhnul se tryskající tepenné krvi, když těla padala, tak to mohl zvládnout, aniž došlo k potřísnění.“
„Řekl byste, že byl v zacházení s tou sekerou zručný?“
„Když se na to díváte takhle, ano. Není snadné setnout někoho jednou ranou, zvlášť pokud stojí. A nezašpinit se přitom od krve - jo, řekl bych, že to chce značnou praxi.“
D’Agosta se otřásl.
„Děkuji, to je vše,“ opáčil Pendergast.
S chlapíkem z Komise pro cenné papíry a burzu se setkali v suterénu. Když cestou dolů procházeli vestibulem, uviděli před budovou dav. Nejprve se D’Agosta domníval, že jde o obvyklé neukázněné novináře, a samozřejmě tomu tak bylo, ale tím to nekončilo. Rozkomíhané tabule s nápisy a tlumené skandování svědčily o tom, že jde o jakousi demonstraci proti boháčům. Zatracení Newyorcané, každá záminka k protestům je jim dobrá.
„Popovídáme si tamhle?“ ukázal k prostoru na sezení v čekací hale. Policejní technici dokončovali stahování a přípravu posledních nahrávek bezpečnostních kamer.
„Klidně.“
Všichni tři se posadili, chlapík od SEC, Pendergast a D’Agosta.
„Takže, agente Meldrume,“ začal D’Agosta. „Informujte nás o vyšetřování Komise.“
„Samozřejmě.“ Meldrum mu podal navštívenku. „Nechám vám poslat kopie našich spisů.“
„Děkuji.“
„Burchovi jsou, nebo spíš byli, manželský pár - žili spolu dvaadvacet let. Během finanční krize založili investiční fond, který zneužíval lidi sužované hypotékami. Roku 2012 fond zkrachoval a oni byli zatčeni.“
„A nešli do vězení?“
Meldrum se nevesele ušklíbl. „Do vězení? Promiňte, poručíku, kde jste byl posledních deset let? Ani bych nespočítal, na kolika případech jsem pracoval, kde jsme místo obžaloby dojednali vyrovnání a vyměřili pokutu. Těmhle dvěma švindlířům se prakticky nic nestalo a rychle si otevřeli nový zlodějský kšeft - LFX Financial.“
„Který dělá co?“
„Zaměřuje se na manželky a manžely vojáků a penzionované veterány. Dva základní podvodné projekty. Máte vojáka v zámoří. Partner - obvykle manželka - má ekonomické potíže. Takže přimějete manželku vzít si balónovou platbu na dům. Zpočátku malé splátky, pak se jejich výše změní na částku, kterou si dlužník nemůže dovolit. LFX zabaví dům, střelí ho, shrábne prachy.“
„Legálně?“
„Převážně. Jenže existují zvláštní předpisy stran propadnutí majetku vojáků v aktivní službě, které nedodržovali. Tam jsem do toho vstoupil já.“
„A to druhé schéma?“
„LFX najde vdovu po veteránovi, která žije v pěkném domě, kompletně splaceném. Přesvědčí ji, aby si vzala malou reverzní neboli zpětnou hypotéku. Nic velkého, to se dělá každou chvíli. Ale pak LFX hypotéku zruší z nějakého vymyšleného důvodu: neplacení pojistky majitele domu nebo nějaké jiné smyšlené nebo triviální porušení podmínek. To stačí jako záminka k zabavení domu, jeho prodeji a naúčtování nemravného množství poplatků, jako je úrok z prodlení, smluvní pokuty, úroky, penále a další přemrštěné částky.“
„Jinými slovy, ti dva byli pěkní šmejdi,“ uzavřel D’Agosta.
„To si pište.“
„Museli mít spoustu nepřátel.“
„Ano. Po pravdě řečeno, před nějakou dobou se přímo tady v budově střílelo - voják, který ztratil domov, sem přišel a pěkně to tu provětral, než spáchal sebevraždu.“
„No jo,“ rozpomněl se D’Agosta. „To si pamatuju. Takže myslíte, že ty dva zabila nějaká oběť, usilující o pomstu?“
„Je to rozumná hypotéza a i mě to napadlo, když mi zavolali.“
„Ale teď už si to nemyslíte.“
„Ne. Mně připadá celkem jasné, že to byl stejný psychopat, co oddělal ty ostatní tři bezhlavé lidi: něco jako občanská hlídka, co trestá bohaté gaunery. Víte, jak se to píše v těch článcích z Postu!1
D’Agosta potřásl hlavou. I když toho hajzla Harrimana nesnášel, jeho teorie se zdála čím dál pravděpodobnější. Pohlédl na Pendergasta a nemohl se ubránit otázce: „Co myslíte vy?“
„Plno věcí.“
D’Agosta čekal, ale záhy bylo jasné, že Pendergast svou poznámku ne- rozvede. „Je to šílené. Dva lidi přijdou o hlavu uprostřed pracovní doby v rušné kancelářské budově. Jak se vrah dostal přes ochranku, jak se dostal do budovy, jak je zabil, usekl jim hlavy a vyšel ven - aby nikdo nic neviděl?
To se zdá nemožné, jako jedna z těch záhad zamčeného pokoje od - jak jen se jmenuje? - Dicksona Carra.“
Pendergast kývl. „Podle mého názoru nejsou ani tak důležité otázky, kdo byly oběti, proč byly vybrány, ani jak byla vražda spáchána.“
„Co jiného nás může u vraždy zajímat, než kdo, proč a jak?“
„Můj milý Vincente, otázka zní kde?



 

 
ZVUKOVÝ TECHNIK PŘICVAKL ZÁVĚSNÝ MIKROFON k Harrimanově košili, upravil ho a pak se vrátil na své stanoviště. „Řekněte pár slov, prosím,“ zavolal. „Normálním hlasem.“
„Mluví k vám Bryce Harriman,“ řekl Harriman. „Tak pojďme tedy, ty a já, když večerem se stmívá obloha... “1
„Tak jo, hladina zvuku dobrá.“ Zvukař ukázal režisérovi zdvižený palec.
Harriman se rozhlédl po studiu. Televizní studio mu vždycky připadalo zábavné: z deseti procent vypadalo jako něčí obývací pokoj nebo stanoviště moderátora zpráv a zbytek prostoru vždycky tvořil obrovský binec, jen betonová podlaha a závěsná světla a zelená pozadí a kamery a roztahané kabely a postávající přihlížející lidé.
Tohle byl už třetí pořad, který tenhle týden natáčel, a každý byl významnější než ten předchozí. Bylo to jako barometr úspěšnosti jeho článku i těch navazujících. Nejdřív to byla místní newyorská stanice - předtočený pořad, ne živé vysílání -, která mu věnovala dvouminutový spot. Pak následovalo vystoupení v Show Melissy Masonové, jedné z nejpopulárnějších talk show ve státech New York, New Jersey a Connecticut. Pak se ale rozkřikla zpráva o dvojité vraždě - vraždě, která odpovídala jeho předpovědi do puntíku. A teď už vystoupal až na vrchol: do Dobrého rána, Ameriko s Kathee Durantovou, jednoho z největších celostátních ran- nich pořadů ve Spojených státech. A Kathee osobně seděla půl metru od něj a během přestávky pro reklamu jí upravovali obličej. Studio pro Dobré ráno bylo upravené jako nóbl jídelní kout s obrazy amerických naivních malířů na falešných stěnách a dvěma ušáky, které měly přes zadní opěradla přehozené dečky, stojícími naproti sobě. Mezi nimi se nalézal monitor s velkou obrazovkou.
„Deset vteřin,“ hlásil někdo z hlubin šera ve studiu. Maskérka se vytratila a Kathee se obrátila k Harrimanovi. ,Je skvělé, že vás tu máme,“ blýskla po něm svým milionovým úsměvem. ,Je to úžasný příběh. Jako že fakt úžasný."
„Díky.“ Harriman úsměv opětoval. Sledoval, jak se na digitálním displeji odpočítává čas, pak se na jedné ze tří kamer, namířených na ně, objevilo červené světélko.
Kathee otočila svůj oslnivý úsměv ke kameře. „Dnes ráno máme to štěstí, že je tu s námi Bryce Harriman, reportér Postu, který - jak se říká - udělal něco, co Newyorský policejní sbor nedokázal: uhádl motivaci vraha, přezdívaného ,Stínač. A po nedávné dvojnásobné vraždě - která přesně zapadá do teorie pana Harrimana, poprvé uvedené v článku vydaném na Boží hod - se zdá, že ten článek opravdu trefil hřebík na hlavičku. Celebrity, milionáři, rockové hvězdy, ba i šéfové mafie už začali prchat z města.“
Zatímco mluvila, monitor mezi nimi - na němž se předtím skvělo logo Dobrého rána - ožil krátkými záběry lidí, nasedajících do limuzín; soukromých letadel, rolujících po ranvejích; známých tváří, uhánějících kolem paparazziů v doprovodu ochranky. Klipy byly dobře známé; Bryce je už všechny viděl. Viděl to i osobně. Lidé, mocní lidé, opouštěli Manhattan, jako když krysy prchají z potápějící se lodi. A to všechno jeho zásluhou. Mezitím to prostá veřejnost sledovala s odpudivou radostí z toho, jak se těm největším boháčům konečně dostal někdo na kobylku.
Kathee se obrátila k Bryceovi. „Brycei, vítejte v Dobrém ránu. Díky, že jste přišel.“
„Díky, že jste mě pozvala, Kathee,“ opáčil Harriman. Lehce poposedl, aby se nastavil kameře z co nejlepšího úhlu.
„Brycei, o vašem článku mluví celé město,“ pokračovala Kathee. „Jak jste přišel na to, co unikalo těm nejlepším mozkům nej chytřejších Newyorčanů, zdá se, celé týdny?“
Harriman cítil, jak jím proudí nadšení při vzpomínce na slova Petowskiho: Novináři hledají takové téma celý život. „No, nemohu si přisvojit všechny zásluhy,“ předstíral skromnost. „Vlastně jsem jen stavěl na základech, které už policie položila.“
„Ale kdy, jak to mám říct, se vám rozsvítilo?“ S drzým nosíkem a blond vlnami se navlas podobala panence Barbie.
„No, tehdy lítala vzduchem spousta teorií, jak si asi vybavujete,“ odpověděl Bryce. „Prostě jsem nepodlehl domněnce, že tu pracuje víc než jeden vrah. Jakmile jsem to pochopil, stačilo už jen najít, co mají všechny oběti společného.“
Pohlédla na čtecí zařízení, po kterém rolovaly věty z Harrimanova prvního článku. „Napsal jste, že všechny oběti trpěly, naprostým nedostatkem lidské slušnosti“. Že ,světu prospěje, jestliže jsou mrtvé“.“
Harriman kývl.
„A uřezávání hlav je podle vás symbolické gesto?“
„Přesně tak.
„Ale chci říct, stínání hlav... není možné, že by šlo o dílo džihádistů?“
„Ne. To nezapadá do vzorce. Tohle je dílo jednoho člověka a ten stíná oběti z důvodů, které zná jen on. Pravda: jde o prastarý trest, projev božího hněvu nad hříchem a zvráceností, jimž se v dnešní společnosti tolik daří. I termín ,hrdelní trest' je odvozený od ztráty hrdla, tedy stětí. Ale tenhle vrah je i kazatel, Kathee: varuje New York, a tím i celou zemi, že chamtivost, sobectví a hrubý materialismus už se nebudou trpět. Zaměřuje se na nejhorší predátory z řad těch nejbohatších, kteří jako by se našeho města v posledních několika letech úplně zmocnili.“
Kathee horlivě přikyvovala, oči se jí leskly, vpíjely každičké jeho slovo. Bryce si něco uvědomil: tímhle jediným článkem se z něj stala celebrita. Chopil se nej sledovanější série vražd za mnoho let a sám, bez cizí pomoci, si ji přivlastnil. Jeho následné články, pečlivě koncipované tak, aby vzbudily maximální senzaci a naleštily jeho osobní image, už byly jen třešnička na dortu. Celý New York hltal každičké jeho slovo. Chtěli, potřebovali, aby jim objasnil motivaci Stínače.
A on jim s největší radostí vyhoví. Tohle interview znamenalo ideální příležitost přilít olej do ohně - a přesně to měl v úmyslu.
„Ale o čem přesně káže?“ zeptala se Kathee. „A ke komu káže?“
Bryce si samolibě popotáhl kravatu, ale dával pozor, aby si nehnul mikrofonem. „Je to vlastně docela jednoduché. Podívejte se, co se stalo s naším městem: nečisté bohatství proudí ze zámoří, byty za padesát až sto milionů dolarů, miliardáři se opevňují ve svých zlacených palácích. New York býval městem, kde vedle sebe žili bohatí i chudí a vycházeli spolu. Teď se našeho města zmocňují superboháči a po nás ostatních dupou. Myslím, že vrah jim chce vzkázat: Napravte se." Poslední slova pronesl zlověstným tónem.
Kathee vykulila oči. „Tvrdíte, že Stínač bude superboháče zabíjet dál?“ Harriman se dlouze, významně odmlčel. Pak kývl./č čas přilít olej do ohne.
„Tvrdím. Ale nenechme se ukolébat. Možná začíná bohatými a mocnými,“ zarecitoval. „Ale jestli nebudeme dbát na jeho varování... nemuselo by to tím skončit. Jsme všichni v ohrožení, Kathee - všichni do posledního.“



 

 
KANCELÁŘE OSTRAHY BUDOVY SEASIDE FINANCIAL a LFX Financial konkrétně se nalézaly ve sklepních místnostech bez oken, se stěnami z natřených panelů a s funkčním kovovým nábytkem. Ale vlastní sledovací systém, jak D’Agosta pochopil, jakmile vstoupili, byl špičkový, zbrusu nový a řízený víc než zdatným personálem. Šéf bezpečnostního týmu, chlapík jménem Hradsky, izoloval videonahrávky z celé budovy, uspořádal je a okopíroval na harddisky pro techniky Newyorského policejního sboru, kteří už si je odvezli. D’Agosta však nechtěl čekat celé hodiny, ne-li celý den, až budou připravené ke shlédnutí na Police Plaza číslo 1. Chtěl je vidět okamžitě. A tak to Hradsky poslušně zorganizoval a měl všechno připravené, když D’Agosta a Pendergast dorazili se seržantem Currym v závěsu.
„Pánové, pojďte dál.“ Hradsky byl malý a černovlasý, s oslnivě bílými zuby, růžovými dásněmi a širokým úsměvem, který ho zřejmě nikdy neopouštěl. Spíš se podobal holiči než bezpečnostnímu technikovi, ale když ho D’Agosta sledoval, jak šmejdí po promítací místnosti, zapíná tohle, zapojuje tamto a ťuká na tu či onu klávesnici, uvědomil si, že mají zatracené štěstí. Většina ředitelů ochranky bývala neochotná, ne-li přímo nepřátelská. Tenhle chlapík chtěl vyhovět a zjevně se ve své práci vyznal.
„Tak co přesně byste chtěli vidět?“ zeptal se Hradsky. „Máme jen za dnešek spoustu záznamů kamer a víc než tisíc hodin videonahrávek. Všechno jsme vám to poslali po vašich lidech.“
„Co chci já, to je jednoduché. Hned u dveří té zadní kanceláře je kamera. Chci, abyste pustil záznam z ní počínaje okamžikem, kdy se našla těla - a pak přetáčel nazpátek dvojnásobnou rychlostí.“
„Jak je libo.“
Hradskymu trvalo jen chvilku, než všechno nastavil a zhasl v místnosti. Na obrazovce naskočil překvapivě čistý obraz, širokoúhlý záběr dvojitých vnitřních dveří a okolního prostoru s psacími stoly po obou stranách. Začínalo to chlápkem, který našel mrtvoly, jak sedí s hlavou v dlaních, zatímco vedle něj na pohovce leží sekretářka. Pak se potácivě zvedli, chlapík vlekl dámu zpátky do zadní kanceláře. Několik vteřin poté odtud pozadu vyšli a teď chlapík zkoušel kliku zamčených dveří spolu s dámou a pak šla dáma pozadu ke svému stolu a chlapík vycouval ze zorného pole a dveře zůstávaly zavřené, zatímco v přední kanceláři se hemžili lidé.
Čekali a vteřiny dál plynuly pozpátku. A potom se dveře otevřely a na levé straně obrazovky se objevil muž s velkým pouzdrem na hudební nástroj, kráčel pozadu a pozadu vstoupil do dveří kanceláře, které se za ním zavřely.
„Stopněte to!“ řekl D’Agosta.
Hradsky to stopnul.
„Přehrajte to zpomaleně.“
Přehrál to, a teď se dveře otevřely a muž z nich vyšel.
„Zastavte to.“ D’Agosta vstal a zíral na monitor. Záběr byl pozoruhodně zřetelný. „To je náš člověk, ne? Vyšel z kanceláře jako poslední předtím, než se našla těla. To musí být on.“ Zadíval se na Pendergasta a napůl čekal, že mu bude odporovat.
Ale ne, Pendergast pronesl: „Vaše logika je přímo neprůstřelná.“
„Podívejte se na tu věc, co nese. Dost velká, aby se tam vešel meč nebo dvě hlavy! A časové značení přesně odpovídá času smrti, jak ho určil soudní patolog. Krucipísek, to je on!“
„Zdá se to nepochybné,“ souhlasil Pendergast.
„Tak kdo to je?“ D’Agosta se obrátil k Hradskymu. „Už jste ho někdy viděl?“
Hradsky posouval obraz dopředu a zpátky, izoloval mužův obličej, zvětšil ho a zaostřil několika softwarovými ovladači. „Připadá mi povědomý. Asi tady pracuje. Sakra, vždyť je to McMurphy!“
„Kdo to je?“
Stiskl tlačítko a na obrazovce se objevil digitální osobní spis. Vedle fotografie muže bylo jméno: Roland McMurphy, asistent viceprezidenta, plus všechny osobní údaje: telefon, adresa na Columbus Avenue, všechno.
„To je náš člověk.“ Konečně.
D’Agostovi bylo zatěžko potlačit v hlase nadšení.
„Hm,“ ozval se Hradsky, „to si nemyslím.“
„Co tím chcete říct?“
„McMurphy? Ani si neumím představit, že by to udělal. Je to taková ta bábovka, víte, s dvojitou bradou, hypochondr, sběratel motýlů, hraje na cello a krčí se, jako by každou chvíli čekal ránu.“
„Někdy právě ti nejmíň podezřelí,“ namítl D’Agosta, „prostě vybuchnou.“
„Můžeme ověřit, kde byl. Vedeme digitální záznamy o každém, kdo vstoupí do budovy nebo ji opustí.“ Hradsky projížděl záznamy na monitoru. „Tady stojí, že nepřišel do práce - zřejmě se hodil marod.“
„Tak se hodil marod a pak se sem vplížil.“ D’Agosta se obrátil ke Currymu. „Pošlete k němu domů dva hlídkové vozy s posilou a zburcujte zá- sahovku. Udělejte to hned.“
„Ano, poručíku.“ Poodešel, vytáhl mobil a začal telefonovat.
Hradsky si odkašlal. Jsem přesvědčený, že to, co naznačujete, jak se sem vplížil, by bylo těžké, ne-li nemožné. Máme tu špičkové zabezpečení.“
Pendergast tiše pronesl: „Smím vznést dotaz?“
D’Agosta na něj pohlédl. „Jo, jen do toho.“
„Vrah opustil kancelář v šestnáct nula jedna odpoledne. Jak dlouho to trvá odtud k hlavnímu vchodu?“
„Řekl bych asi šest až osm minut,“ odpověděl Hradsky.
„Výborně. Zkontrolujme na kameře ve vestibulu v šestnáct nula sedm, jestli odešel.“
Hradsky nastavil záznam a vzápětí samozřejmě sledovali muže s pouzdrem na cello, jak v šestnáct nula osm vychází z vestibulu.
, A teď,“ ozval se Pendergast, „pokračujte v přehrávání záznamů původní kamery u kanceláře pozpátku, dokud ho neuvidíme vstupovat. “
Sledovali, jak se video vrací, a pak uviděli, jak muž vychází ze dveří a couvá z dohledu.
„Patnáct padesát,“ řekl Pendergast. „Už víme, že vražda se odehrála během jedenácti minut, mezi patnácti padesáti a šestnácti nula jedna. Výborně. Pane Hradsky, pusťte nám kameru z vestibulu o osm minut dřív, abychom viděli, jestli vstoupil do budovy.“
D’Agosta sledoval Hradskyho, jak to dělá - a v patnáct čtyřicet dva bylo vidět, jak muž vstupuje do dveří. Pak se dívali, jak prochází otáčivými dveřmi, jde rovnou k elektronickému turniketu a zasouvá bezpečnostní kartu, která mu turniket promptně otevřela.
„V jakém čase používá kartu?“ zeptal se Pendergast.
„Patnáct čtyřicet tři a dvě sekundy,“ odvětil Hradsky.
„Prosím, zkontrolujte v bezpečnostních záznamech každého, kdo se přesně v tom okamžiku přihlásil.“
„Ano. Chytré.“ Hradsky znovu trochu ťukal do kláves, pak svraštil čelo nad tím, co se objevilo na obrazovce. Dlouho na to zíral, rty sevřené. Zkusil to znovu.
„Takže?“ zeptal se DAgosta. „Kdo to byl?“
„Nikdo. V tu dobu se nikdo neregistroval.“
V tom okamžiku se z protějšího rohu vynořil Curry, poté co uskutečnil řadu telefonátů. „Poručíku?“
„Copak je?“
„Tak Roland McMurphy byl celý den v nemocnici, kde mu prováděli kolostomii.“
Vyšli z vestibulu na náměstí před budovou Seaside Financial, kde se shromáždil hlučný dav, který pokřikoval a mával transparenty.
„Snad ne další demonstrace,“ řekl DAgosta. „Co zas kurva chtějí?“
„Nemám zdání,“ opáčil Curry.
Zatímco DAgosta pátral pohledem v kypící mase lidí, kudy projít, začínal chápat, co se děje. Ve skutečnosti tu byly dvě zcela odlišné skupiny demonstrantů. Jedna mávala transparenty a vykřikovala hesla jako Pryč se superboháči! A Podnikatelským hlavounům hlavy dolů! Tu tvořili mladí a otrhaní příslušníci konce společenského spektra, hodně podobní těm, které si DAgosta pamatoval z demonstrací v rámci akce „Occupy Wall Street“ před několika lety. Druhá skupina byla úplně odlišná: i v ní bylo hodně mladých lidí, ale oblečených v kabátech a s kravatami, podobných spíš mormonským misionářům než levicovým radikálům. Nic nepokřiko- vali, jen mlčky nesli nápisy s různými slogany, jako třeba KOMU PATŘÍTE?. .. VÍTEJTE U NOVÉ HRANICE MARNOSTI... NEJLEPŠÍ VĚCI V ŽIVOTĚ NEJSOU „VÉCI“... A KONZUM JE SMRTELNÁ NEMOC.
I když se zdálo, že se obě strany shodnou co do hříšnosti peněz, zaznívaly vzájemné urážky a všude, kde na sebe narazily, docházelo k potyčkám, jak se ze všech stran scházeli a přidávali další lidé. D’Agosta před sebou uviděl člověka, který byl zřejmě vůdcem té tišší skupiny - hubeného, šedovlasého muže, jenž měl na sobě špinavý péřový kabát přes cosi, co vypadalo jako mnišská kutna. Třímal tabuli s nápisem:
MARNOST
A pod tím slovem se nalézala primitivní malůvka ohně.
„Hele, vidíte toho chlapa? Co mu říkáte?“
Pendergast se tam podíval. „Vysloužilý jezuita, podle té rozdrbané sutany pod bundou. A nápis má zjevně souvislost se Savonarolovou ,hranicí marnosti'. To je docela zajímavý zvrat situace, co říkáte, Vincente? New- yorčané mě nikdy nepřestanou překvapovat.“
DAgosta si mlhavě vybavil, že kdysi slyšel o jakémsi šílenci jménem Savonarola z italských dějin, ale přesně si to poskládat nedokázal. „Ti tiší - mi nahánějí víc strachu než ti, co dělají kravál. Vypadají, jako by to mysleli vážně.“
„Věru,“ souhlasil Pendergast. „Zdá se, že tu nemáme co do činění jen se sériovým vrahem, nýbrž i se sociálním protestním hnutím - nebo dokonce se dvěma.“
,Jo. A jestli to brzy nevyřešíme, New York čeká safraportská občanská válka.“



 

 
MARSDEN SWOPE VYŠEL DO PROSINCOVÉHO MRAZU před svým bytem na East 125th Street, zhluboka se nadechl a snažil se zbavit plíce zatuchlého vzduchu své suterénní garsoniéry. Po demonstraci ze včerejšího odpoledne byl nabitý energií. Od té doby - rovných osmnáct hodin - seděl Swope u starého počítače Gateway, blogoval, tweetoval, facebookoval, instagramoval a mailoval. Je to úžasné, říkal si, jak jedna skromná myšlenka dokáže spustit za tak krátkou dobu tak velkou lavinu. Svět dychtil po tom, co mu nabízel. Byl to zvláštní pocit - po tolika letech lopoty v zapomnění a chudobě.
Ještě několikrát se zhluboka nadechl. Točila se mu hlava nejen od toho, jak dlouho zíral do monitoru počítače, ale taky proto, že už dva dny nejedl. Neměl hlad, ale věděl, že musí něco sníst, aby se udržel v chodu: duch měl sice výživu dostatečnou, ale tělo běželo naprázdno.
Venku na ulici v jasném, studeném zimním světle uháněla auta a bezohlední lidé se ubírali za svými bezvýznamnými záležitostmi. Kráčel k Broadwayi a přešel ji, nad ním po vyvýšených kolejích rachotil vlak, jedoucí na sever; pak zamířil k McDonaldu na rohu 125th Street a Broadwaye.
V podniku našel obvyklé lidské trosky, snažící se uniknout chladu nad kelímkem kávy, a nevyhnutelnou skupinu Asiatů, kteří hráli karty. Zarazil se: tady byli ti praví neviditelní, chudí, válcovaní, drcení a zašlapávaní do prachu bohatými a mocnými tohoto padlého města. Už brzy, velmi brzy se jejich život změní... díky němu.
Ale ne hned. Přistoupil k pultu a objednal si dva tucty kuřecích
McNuggets a čokoládový mléčný koktejl, odebral nákup a odnesl si ho ke stolu. Klidně mohl být neviditelný: nikdo ho neznal, nikdo se na něj ani nepodíval. A samozřejmě, moc k prohlížení toho na něm nebylo - drobný padesátník s prořídlými šedými vlasy, krátce ostříhaným plnovousem, hubený a podvyživený, oblečený v hnědé péřové bundě od Armády spásy, kalhotách a botách ze secondhandu.
Bývalý jezuitský kněz Swope opustil Tovaryšstvo Ježíšovo už před deseti lety. To proto, aby ho nevyloučili, především za jeho hlasitě vyjadřované znechucení pokrytectvím katolické církve ohledně všech peněz a majetku, které za stovky let nahromadila v přímém protikladu k Ježíšovu učení o chudobě. Jako jezuita složil slib chudoby, ale byl to náramný kontrast oproti nemravnému bohatství církve. „Spíš projde velbloud uchem jehly, než aby boháč vstoupil do království nebeského,“ bylo podle jeho názoru nejjasnější prohlášení, které kdy Ježíš vyslovil za tu dobu, co chodil po světě, a přesto - jak mnohokrát vyjádřil před svými nadřízenými k jejich značné nelibosti - na ně mnozí takzvaní křesťané vůbec nedbali.
Ale s tím už je konec. Utiskovaní už si to nedají líbit. Řešením nebyla vnější revoluce, jakou prosazovalo tolik jiných, kteří zničehonic začali demonstrovat. Nic nikdy nezmění hamižnost lidstva. Ne, to, po čem Swope volal, byla vnitřní revoluce. Nemůžete změnit chamtivost světa, ale můžete změnit sebe, zaslíbit se chudobě a prostotě a odmítání marností.
A tak ustoupil před hrozivým mrakem a pokračoval ve své osamělé křížové výpravě po internetu, horlil proti penězům, bohatství a výsadám. Byl hlasem na poušti - dokud se z rozmaru nezúčastnil té demonstrace. A když mluvil k davu a pochodoval a ještě mluvil, uvědomil si, že konečně našel svůj lid a své poslání.
Teprve před dvěma dny, když četl v New York Postu o vraždění Stínače, dostal nápad. Zorganizuje ohňostroj marnosti. Symbolickou hranici podobnou té, kterou vystavěl mnich Savonarola na hlavním náměstí ve Florencii sedmého února 1497. Toho dne tisíce florentských měšťanů vyslyšely Sa- vonarolovo volání a přinesly na ohromnou piazzu předměty marnosti a chamtivosti, navršily je na hromadu a upálily při symbolické očistě svých duší. A občanstvo reagovalo s obrovským nadšením, nanosilo kosmetiku, zrcadla, nemravné knihy, karty, přepychové šatstvo, frivolní obrazy a další projevy světského mamonu, které pak shořely na gigantické „hranici marnosti“.
A pak se jako na povel dozvěděl ze sociálních médií o demonstraci, přidal se k ní a tam vykrystalizovaly všechny jeho dřívější myšlenky a nápady kolem jediné ideje: ohňostroj marnosti jedenadvacátého století. A kde jinde jej uspořádat než v New Yorku, Florencii moderního světa, městě miliardářů a chuďasů, nejbohatších a nejchudších, půlnočním hřišti bohatých a půlnoční jámě beznaděje chudých.
A tak bývalý jezuita Marsden Swope vznesl na sociální síti skromný apel ke všem, kteří už mají dost materialismu, narcismu, chamtivosti, sobectví, nerovnosti a duchovní prázdnoty naší moderní společnosti. Vyzval je, aby se zúčastnili nového upalování marnosti, aby je uspořádali někde v New Yorku. Aby zmátli a oklamali policii, budou skutečné místo a datum zapálení hranice, jak psal, udržovat až do posledního okamžiku v tajnosti. Ale odehraje se to na veřejnosti, na velice veřejném místě, a dojde k tomu tak rychle, že tomu policie nestihne zabránit. Jeho čtenáři, následovníci, by se měli připravit a očekávat jeho pokyny.
Ta myšlenka, psal Swope, vzešla z brutálního vraždění Stínače. Je tu člověk, který předstírá, že rozezná zlo v našem moderním světě. Jestliže věříte v Satana (a existuje mnoho důkazů, které takovou víru podporují), chápete, že Stínač je ve skutečnosti Satanův služebník. Těží z dravého zla těch nejbohatších a jejich korporátních pohůnků, aby šířil další zlo. Stínač se rozhodl soudit jako sám Bůh, což bylo nejvyšší rouhání. Je činitelem, který odvrací věřící od jejich skutečné povinnosti, jíž je žádat odpuštění, usilovat o vlastní očistu, vyjmout břevno z oka svého, než se pokusí vyjmout třísku z oka bližního. Ti ostatní demonstranti, ti, co volají po zničení bohatých, jsou služebníci Satanovi stejně jako boháči sami. Ne, nezničíš bohaté - uděláš to jako Ježíš a obrátíš je.
Za tím účelem nabízel Swope hranici pokání. Žádal všechny, kdo se chtějí zúčastnit, aby přinesli něco symbolického ke spálení, něco, co pro ně představuje zlo, které ze sebe chtějí vymýtit. Měl by to být symbol očisty, jakou všichni chtějí podstoupit, nápravy, jíž doufají dosáhnout, rozhřešení, které si přejí získat.
Jeho skromné posty udeřily na správnou strunu. Zprvu nebyla reakce takřka žádná. A pak následovalo několik málo retweetů a sdílení na Face- booku. A najednou to vystartovalo jako raketa. Propána, propáníčka, že se ale ta zpráva rozlétla. Rovných osmnáct hodin mu z počítače bez ustání cinkaly posty a lajky a reakce na jeho apel: statisíce. Lidé byli zaujati. Toužili se očistit, zbavit se špíny materialismu a mamonu. Tisíce a tisíce jich postovaly fotografie věcí, které vybraly na jeho hranici marnosti. Bylo opravdu úžasné, jak lidé z New Yorku reagovali. Všichni čekali, jen až jim oznámí, kde a kdy.
Poslední kuřecí McNugget mu zmizel v ústech a on žvýkal pomalu a zamyšleně, sotva vnímal chuť. Vypil čokoládové mléko. Když uspokojil potřeby těla, sklidil ze stolu, vyhodil odpadky a zamířil ven ze dveří do mrazivého prosincového chladu, zpátky po 125th Street do své suterénní garsoniéry a k prastarému počítači.
Tam bude dál burcovat město pro svou věc.



 

 
DOKTORKA WANSIE
ADEYEMIOVÁ vypadala velice působivě, když dorazila do budovy Spojených národů, aby v deset dopoledne pronesla proslov před Valným shromážděním, aspoň Charlesi Attiahovi se to zdálo. Byl povolaný na půldruhé směny v oddělení ochrany a bezpečnosti OSN, kde držel službu ve vznosném vestibulu sídla Valného shromáždění. Připojil se k osmdesáti dalším strážným, jejichž úkolem bylo starat se o hodnostáře a delegáty, přijíždějící na proslov, jakož i o obecenstvo, které se sem hrnulo, aby vidělo doktorku Adeyemiovou, jež počátkem roku získala Nobelovu cenu míru. Attiah se obzvlášť těšil, až ji uvidí, a dokonce si tenhle přesčas vyžádal vzhledem k tomu, že sám byl nigerijského původu - a byl hrdý na Adeyemiovou, nyní nigerijskou velvyslankyni a nanejvýš slavnou občanku, a chtěl její proslov v OSN slyšet.
Adeyemiová dorazila v asi hodinovém předstihu, s velkým doprovodem a vlastní ochrankou, oblečená v pozoruhodném nigerijském kroji kitenge, potištěném úžasným černobílým geometrickým vzorem se zářivě barevnými okraji, a s hlavou ovinutou měňavé oranžovou hedvábnou šálou. Byla vysoká, majestátní, důstojná a pozoruhodně mladá vzhledem k tomu, co všechno už dokázala; Attiah byl nadšený jejím charismatem.
Tisíce lidí ji přišly pozdravit, když procházela vestibulem, jásaly a házely po ní žluté růže, její oblíbené květiny. Škoda, říkal si Attiah, že doktorka Adeyemiová, významná křesťanka, byla nucena cestovat s tak početnou
skupinou ozbrojených strážců v důsledku fatvy, výhrůžek smrtí, a dokonce i pokusu o atentát.
Attiah pomáhal udržet uctivý dav v odstupu za sametovými provazy, když doktorka Adeyemiová procházela. Už byla v sále hodinu, pronášela proslov o HIV a AIDS a žádala o další finance od světových vlád na zřízení řetězce HIV klinik, které zakládala napříč západní Afrikou. Neviděl ji, ale proslov se živě přenášel do vestibulu, kde mu naslouchala veřejnost. Adeyemiová mluvila plynně anglicky o práci svých klinik a pozoruhodném poklesu počtu nově nakažených zásluhou úsilí její organizace. Tisíce životů byly spaseny díky jejím klinikám, které poskytovaly nejen léky zachraňující životy, ale také výchovné a vzdělávací programy. To všechno z ní však učinilo terč pro Boko Haram, které tvrdilo, že její kliniky jsou projev spiknutí Západu, jehož cílem je sterilizovat muslimské ženy, a několik jich vybombardovalo.
Valné shromáždění bylo jejím proslovem nadšeno, mnohokrát jej přerušilo potleskem. Tohle je projev čirého dobra, říkal si Attiah; na tomhle se mohou shodnout všechny národy.
Attiah slyšel, jak proslov graduje. Zvučný hlas doktorky Adeyemiové už dosahoval výrazového crescenda, vyzýval svět, aby vyhladil HIV a AIDS, stejně jako si poradil s neštovicemi. Je to možné. Bude to stát peníze, zápal a osvětu ze strany vlád celého světa - ale dá se toho dosáhnout.
Další jásot a na závěr ovace vestoje. Attiah se připravoval na pozdvižení, až doktorka vstoupí do vestibulu. Zanedlouho se dveře otevřely a hrnuli se z nich zahraniční delegáti, hodnostáři, novináři a hosté, za nimi pak Adeyemiová a její doprovod nigerijských politiků, lékařů a sociálních pracovníků. Skupinu obklopovala její ochranka. To je ale svět, říkal si Attiah, když i taková světice jako ona má nepřátele. Ale je to, jak to je, a ochranka se kolem ní svírala pevně jako řetěz, i přes skvěle cvičený bezpečnostní tým OSN.
Dav se dál hrnul ven, vzrušený, rozmlouvající, dosud plný inspirujícího proslovu. Lidé proudili podél sametových provazů velmi spořádaně, ale přesto vznikl rozruch, když se doktorka Adeyemiová, její doprovod, ochranka a fanoušci pohybovali vestibulem. Tolik lidí tu Attiah ještě nikdy neviděl, všichni se zaměřovali na Adeyemiovou, jako když se včelí roj shlukuje kolem královny. Byli tu samozřejmě novináři - v davu se ježily televizní kamery.
Zčistajasna Attiah uslyšel sérii rychlých výstřelů: bang, bang-bang-bang, bang!
Jelikož byl dobře vycvičený ve střelbě, okamžitě poznal, že ve skutečnosti nejde o střelbu, nýbrž o dělbuchy. Dav to ale netušil a reagoval jako při elektrickém šoku: zčistajasna nepřekonatelná panika. Jekot a výkřiky naplnily celý vestibul, lidé se běželi ukrýt, kamkoli, jako šílení se rozprchli na všechny strany, sráželi se, padali, dupali po sobě. Jako by jim vypnuly mozky a ovládl je čirý pud.
Attiah a jeho kolegové strážní se snažili obnovit pořádek a aplikovat pečlivě nazkoušený protiteroristický výcvik, ale bylo to beznadějné. Nikdo neposlouchal; nikdo nemohl poslouchat; a sametové provazy, stojany, zátarasy, všechno padalo jako domky z karet.
Patnáct vteřin po dělbuchách se ozvala dvě dutá bum!
po sobě a v mžiku byl rozlehlý vestibul plný oslepujícího, hustého kouře, což zvýšilo hladinu hrůzy na stupeň, který takřka nepovažoval za možný. Lidé se plazili po zemi, řvali, chytali se a sápali se po sobě jako tonoucí. Attiah se snažil pomoci, dělal vše, co bylo v jeho silách, aby lidi uklidnil a odvedl je do určených bezpečnostních zón, ale všichni jako by se proměnili v šílená, nemyslící zvířata. Skrz dým slyšel sirény, jak na náměstí přijížděla policie a hasiči a protiteroristické týmy, neviditelní v kouři. Slepá panika trvala dál a dál... A pak se vzduch začal čistit, nejprve jen řídnutím tmy, pak špinavě hnědým světlem a nakonec zbyl jen mlžný opar. Dveře vestibulu byly dokořán, klimatizace hučela naplno, dovnitř se hnali policisté spolu s pro ti teroristickými útvary. Jak kouř mizel, Attiah viděl, že skoro všichni dosud leží na zemi poté, co udělali, co mohli, aby se kryli po odpálení kouřových granátů, tím, že padli na zem a plazili se do bezpečí.
A pak Attiah uviděl něco, co mu probudilo v srdci hrůzu, na níž neměl do nejdelší smrti zapomenout. Na podlaze leželo naznak tělo doktorky Adeyemiové. Poznal ji podle výrazného roucha kitenge. Neměla však hlavu. Vedle ní leželi mrtví dva strážci z ochranky, kteří ji, jak Attiah předpokládal, kryli.
Z místa, kde se jatka odehrála, se dosud šířila obrovská kaluž krve, a jak lidem kolem mrtvoly začala naplno docházet hrůza vražedné situace, zvedl se vřískavý nářek žalu a strážní pobíhali ve zmatku a zuřivosti a hledali vraha, zatímco Newyorský policejní sbor mobilizoval, organizoval, nařizoval, křičel a vyháněl masu zděšených osob.
Když zíral na vestibul se zbytky tmavého kouře, nářkem vyděšených, postavami v ochranných oblecích a helmách, uhánějícími šerem s megafony, z nichž burácely pokyny, na hustou masu blikajících světel a sirén venku - Attiah si připadal, jako by sestoupil přímo do pekel.

 
BRYCE HARRIMAN STOUPAL BUDOVOU DIGIFLOODU,
při pohledu ze skleněného výtahu se vestibul pod ním zmenšoval, až z něj zbyla pouhá skvrnka. Anton Ozmian osobně si vyžádal schůzku a to samozřejmě vzbudilo v Harrimanovi opravdu velkou zvědavost - ale momentálně měl na mysli i jiné věci.
Za prvé a především šlo o vraždu doktorky Wansie Adeyemiové. Od včerejšího interview v pořadu Dobré ráno, Ameriko byl Harriman hvězdou města, každá jeho prognóza se brala jako evangelium. Byl to báječně opojný pocit. A tak tahle nová vražda, i když tragická, byla pro něj jako rána do břicha. Stětí - a obzvlášť povaha oběti - jako by neměly nic společného s předchozími zločiny. A v tom byl háček. Harriman si uvědomoval, že osud jeho nadvlády nad příběhem Stínače závisí na udržení teorie, kterou prosazoval. Za dnešek už mu třikrát volal vedoucí vydání s dotazem, zda už vyhrabal nějakou špínu.
Špínu. Přesně tu špínu potřeboval - kostlivec ve skříni světice, té Matky Terezy, co právě získala Nobelovu cenu míru. Musí existovat nějací kostlivci, uvažoval - nic jiného nedává smysl. A tak v hodinách, jež následovaly po smrti Adeyemiové, spustil zoufalé pátrání po neblahé, ale dobře skryté minulosti: sondoval hluboko do její minulosti, mluvil s každým, koho sehnal a kdo o ní něco věděl, tlačil na lidi, dožadoval se, aby prozradili to, co určitě tajili. A přitom - s vědomím, že je příšerně otravný - pronikavě vnímal, že jestli na tu ženskou nic nevyhrabe, pak jeho teorie, jeho věrohodnost a jeho monopol na celý příběh budou v ohrožení.
Uprostřed zběsilého pátrání obdržel záhadnou zprávu od Ozmiana s žádostí, aby se ve tři odpoledne stavil u něj v kanceláři. „Mám důležitou informaci stran vašeho úsilí,“ stálo ve zprávě - nic víc.
Harriman dobře znal Ozmianovu pověst nemilosrdného podnikatele. Ozmian byl patrně naštvaný kvůli tomu interview s jeho bývalou manželkou Izoldou a určitě měl vztek kvůli všem těm kecům o jeho dceři, které Harriman zveřejnil v Postu. No, s rozzlobenými lidmi už měl co do činění. Očekával, že tohle setkání s Ozmianem bude podobné, jeden dlouhý řev. Tím lip - všechno patřilo do záznamu, pokud se to konkrétně nevyloučilo. Většina lidí si neuvědomovala, že má co činit s tiskem, a ve vzteku často pronášela neslýchaná - a skvěle citovatelná - prohlášení. Jestli ale na druhé straně má Ozmian „důležitou informaci“ - možná stran temné minulosti Adeyemiové -, netroufal si Harriman propást příležitost.
Vystoupil, když se dveře výtahu otevřely v nejvyšším patře věžáku DigiFloodu, ohlásil se čekající sekretářce a pak se nechal nějakým poskokem vést jedním vznosným prostorem za druhým, až se konečně ocitl u masivních dvojitých dveří z březového dřeva, do jejichž jednoho křídla byly zasazeny ještě menší dveře. Poskok zaklepal; ozvalo se „dále“; dveře se otevřely; Harriman vstoupil; a poskok odcouval jako v přítomnosti monarchy a zavřel za sebou dveře.
Harriman se ocitl ve stroze zařízené rohové kanceláři s nádhernou vyhlídkou na Battery a One World Trade Center. Za rozsáhlým psacím stolem, podobným náhrobní desce z černé žuly, seděla postava. Poznal hubené, asketické rysy Antona Ozmiana. Ten na něj hleděl bezvýrazně, skoro ani nemrkal, jako jestřáb.
Před psacím stolem bylo uspořádáno několik křesel. V jednom seděla nějaká žena. Nepřipadala mu jako vedoucí pracovnice firmy - byla trochu moc ležérně, byť elegantně oblečená - a v duchu se ptal, co v téhle kanceláři dělá. Přítelkyně? Slabý úsměv, který jí hrál na rtech, však jako by napovídal něco jiného.
Ozmian pokynul Harrimanovi k jednomu z volných křesel a reportér usedl.
V místnosti zavládlo ticho. Ti dva upírali na Harrimana oči způsobem, který ho záhy začal znepokojovat. Když už bylo zřejmé, že ani jeden z nich nehodlá něco pronést, promluvil Harriman.
„Pane Ozmiane,“ pronesl, „obdržel jsem váš vzkaz a chápu to tak, že máte informaci, která je relevantní k mému současnému vyšetřování...“
„K vašemu ,současnému vyšetřování“,“ opakoval Ozmian. Jeho tón byl bezvýrazný, prostý emocí, stejně jako oči. „Nebudeme marnit čas. Vaše současné vyšetřování podrobilo mou dceru těm nejhnusnějším pomluvám. Nejen to, ale znectil jste její charakter způsobem, proti kterému se - z hrobu - nemůže sama bránit. Já ji tudíž budu bránit sám.“
Zhruba tohle Harriman čekal, jenom ho nenapadlo, že se bude tak ovládat. „Pane Ozmiane,“ řekl, „uvedl jsem fakta. Nic víc a nic míň.“
„Fakta se mohou a měla by se uvádět férovým a nestranným způsobem,“ opáčil Ozmian. „Nazvat mou dceru nenapravitelnou“ a tvrdit, že ,světu její smrt prospěje“, to není reportáž. To je atentát na charakter.“
Harriman se chystal odpovědět, když vtom podnikatel prudce vstal od stolu, obešel ho a usedl do křesla vedle něj, takže se reportér ocitl mezi Ozmianem a tou ženou.
„Pane Harrimane, domnívám se, že jsem rozumný člověk,“ pokračoval Ozmian. „Jestli mi zaručíte, že už nic neřeknete ani nenapíšete proti mé dceři - jestli o ní jednoduše sesmolíte několik pozitivních věcí, abyste zmírnil škodu, kterou jste způsobil -, pak už o tom nemusíme mluvit. Ani nebudu žádat, abyste přímo odvolal ty hnusné lži, co jste šířil.“
To je překvapivě mírné, říkal si Harriman, i když ho urážel náznak, že by se dal takhle ovlivňovat. „Je mi líto, ale musím uvádět zprávy tak, jak je vidím, a nemohu nikomu nadržovat, aby se někdo neurazil. Vím, že to není příjemné, ale neuvedl jsem o vaší zesnulé dceři nic, co by nebyla pravda.“
Nastalo krátké ticho. „Aha,“ řekl Ozmian. „V tom případě dovolte, abych vám představil tady svou kolegyni, slečnu Alves-Vettorettovou. Vysvětlí vám, co se stane, jestli otisknete ještě slovo - jediné slovo -, které očerní mou dceru.“
Ozmian se opřel dozadu, zatímco žena, jejíž jméno přesně nepochytil, se naklonila dopředu. „Pane Harrimane,“ ozvala se tichým, téměř hedvábným hlasem, „pokud vím, jste zakladatelem a hnací silou Nadace Shannon Croixové, charitativního fondu pro výzkum rakoviny, pojmenovaného po vaší zesnulé přítelkyni, která zemřela na rakovinu dělohy.“
Měla slabý cizí přízvuk, těžko zařaditelný, který dodával jejím slovům určitou preciznost.
Harriman kývl.
„Pokud je mi známo, je také tento fond - s podporou Postu - dost úspěšný, vybral několik milionů dolarů a vy jste ve správní radě.“
„Je to tak.“ Harriman neměl zdání, kam to směřuje.
„Včera měl fond na účtu něco přes milion dolarů - na firemním účtu, který je, mimochodem, vedený na jméno nadace a vy k němu máte dispoziční právo a nesete za něj odpovědnost.“
„A co má být?“
„Dnes je účet prázdný.“ Zena se zase opřela.
Harriman překvapeně zamžikal. „Co...?“
„Můžete si to ověřit osobně. Je to zcela jednoduché: všechny peníze z toho účtu byly převedeny na bankovní účet na Kajmanských ostrovech, založený vámi, s vašimi podpisy a videonahrávkami, potvrzujícími vaši přítomnost, a s úředníky, kteří mohou všichni potvrdit, že jste tam byl.“
„Ale já na Kajmanských ostrovech v životě nebyl!“
„Ale samozřejmě, že byl. Všechny lety, číslo vašeho pasu, krásná elektronická stopa, to bylo vytvořeno jen a jen pro vás.“
„Kdo tomu uvěří?“
Zena trpělivě pokračovala: „Všechny peníze byly převedeny z účtu nadace na váš osobní offshorový účet. Tady je záznam o transakci.“ Sáhla do tenké aktovky z krokodýlí kůže, ležící na odkládacím stolku, vyndala list papíru, několik vteřin ho před Harrimanem podržela a pak vrátila.
„Ani náhodou. To je blbost. To neobstojí!“
„To tedy obstojí. Jak si umíte představit, naše firma zaměstnává mnoho skvělých programátorů, a ti vytvořili překrásnou digitální krádež, jejíž stopa vede až k vám. Máte týden na to, abyste zveřejnil pozitivní článek o Grace Ozmianové. Dokonce vás vybavíme i přehledem základních skutečností, kde najdete všechny nezbytné informace, které vám usnadní práci. Jestli to uděláte - a jestli slíbíte, že už pak o ní nikdy nic negativního nenapíšete -, vrátíme peníze a smažeme finanční stopu.“
,A jestli ne?“ zeptal se Harriman přiškrceným hlasem.
„Pak jednoduše necháme peníze tam, kde jsou. Zanedlouho vyjde najevo, že peníze chybí, a pak přiměřeně důkladné vyšetřování objeví stopu a odhalí majitele onoho anonymního bankovního účtu. Samozřejmě že
kdyby vyšetřovatelé měli nějaké potíže, ochotně jim poskytneme menší anonymní pomoc.“
„Tohle...“ Harriman se odmlčel, aby chytil dech. „To je vydírání.“
„A vy jednoduše nemáte znalosti ani zdroje, abyste se tomu ubránil. Hodiny tikají. Každou chvíli se přijde na to, že peníze chybí. Měl byste si pospíšit.“
Ozmian poposedl v křesle. „Jak říká slečna Alves-Vettorettová, je to opravdu zcela jednoduché. Stačí jen souhlasit s našimi dvěma podmínkami - z nichž žádná není nesplnitelná. Pokud to uděláte, všichni budou spokojení — a na svobodě.“
Harriman stěží dokázal uvěřit tomu, co slyšel. Před pěti minutami byl oslavovaný novinář. Teď na něj házejí zpronevěru, jíž se měl dopustit na úkor své zesnulé přítelkyně. Jak tam tak seděl, stěží schopný pohybu, běžel mu hlavou tucet scénářů - a žádný z nich nebyl dobrý. Zachvěl se po celém těle, když si uvědomil, že nemá na vybranou.
Mlčky přikývl.
„Výborně,“ opáčil Ozmian, jehož tvář stále zůstávala naprosto bezvýrazná. „Tady slečna Alves-Vettorettová vám předá základní body pro článek o Grace.“
Žena po Harrimanově boku sáhla znovu do aktovky, vytáhla list papíru a podala mu ho.
„A tím je tedy naše záležitost uzavřena.“ Ozmian vstal a vrátil se za psací stůl. „Slečno Alves-Vettorettová, doprovodila byste laskavě pana Harrimana k výtahu?“
Dvě hodiny poté ležel Harriman na pohovce v obývacím pokoji svého bytu, odkud se nehnul od chvíle, kdy se vrátil z DigiFloodu a na internetu si zkontroloval, že účet je skutečně prázdný. Jeho krásná kariéra visela na vlásku, stal se obětí slizkého a zločinného vyděračského plánu. A celá ta krásná teorie ležela v troskách. První z obou pohrom byla horší; i když mu vadila představa, že ztratí největšího sólokapra své kariéry, víc mu vadila představa zneuctění - hanba a zloba všech, kdo uvěří, že zpronevěřil vlastní fond, zřízený na památku mrtvé přítelkyně. Takové ponížení a skandál byly skoro horší než přísný trest odnětí svobody, který by určitě následoval.
Ale co může dělat? Jak má pojmout tenhle článek o Grace Ozmianové,
na kterém její otec trvá, tenhle náhlý obrat o sto osmdesát stupňů, tak, aby to působilo věrohodně? Možná by se dal napsat z hlediska lidského zájmu, poukázat na to dobré v životě Grace, pokusit se předstírat, že se snaží dosáhnout chvályhodné rovnováhy po všem tom špatném, co se o ní psalo, přičemž poslání by bylo, že i ti nejhorší zločinci v sobě mají kousek dobra. Ale z toho by šéfredaktor Postu neměl velkou radost; noviny tuze milovaly své zločince. Nejspíš by to šéfredaktor ani nepustil. A z představy, že by podlehl vydírání, se mu dělalo špatně; celá jeho bytost se bouřila proti kapitulaci před tím arogantním miliardářským parchantem.
Čím déle o tom přemýšlel, tím víc se Bryce Harriman, zbrusu nová celebrita, miláček novin a éteru, začínal utvrzovat ve svém původním postoji. Hanebné lži, řekl Ozmian. Atentát na charakter. No, takovou hru mohou hrát i dva. Tohle Ozmianovo vydírání - možná by to vydalo na samostatný článek. On, Harriman, má za sebou Post a veškerou jeho moc, od Paula Petowskiho až nahoru k Beavertonovi, vydavateli. A nejen to - má za sebou i newyorský lid.
Nedá si to líbit. Je na čase, uvědomil si, pustit se do dalšího pátrání - tentokrát se to bude týkat Antona Ozmiana. A zakrátko, tím si byl Harriman jistý, vyhrabe z Ozmianovy vlastní minulosti dost špíny, aby se karta obrátila a aby to zlikvidovalo tohle smyšlené obvinění. A kdo ví? Článek by mohl pěkně odvrátit pozornost od jeho problémů s nebožkou Světicí ze Spojených národů.
Vyskočil z pohovky a zamířil k laptopu, naplněný novým odhodláním.



 

 
KDYŽ D’AGOSTA VSTUPOVAL VCHODEM ZE SECOND AVENUE nigerijské mise při OSN, okamžitě postřehl těžké chmury, visící ve vzduchu vestibulu. Nemělo to nic společného se zátarasy venku ani s počtem přítomných policistů, posílených nigerijskou ochrankou. Šlo jednoznačně o černé pásky, které měli na rukávech prakticky všichni přítomní; o sklíčené, ztracené výrazy v obličejích lidí, které míjel; o hloučky osob, mluvících mezi sebou truchlivým tónem. Mise působila jako budova, které vyrvali srdce. A skutečně tomu tak bylo: Nigérie právě přišla rukou Stínače o doktorku Wansii Adeyemiovou, svou nejslibnější státní představitelku a nedávnou nositelku Nobelovy ceny míru.
A přesto D’Agosta věděl, že doktorka Adeyemiová nemohla být taková světice, jak ji prezentovali. Prostě to nezapadalo do teorie, které věřil a kterou také nadšeně podporoval krizový štáb Newyorského policejního sboru. Někde v minulosti téhle dámy narazí na krutou a pochmurnou skutečnost, o níž vrah věděl. Odpoledne předtím zavolal Pendergastovi a prošel s ním různé způsoby, jak odhalit toho kostlivce ve skříni, o němž D’Agosta věděl, že se určitě někde v životopise zavražděné skrývá. Pendergast nakonec navrhl, aby si domluvili rozhovor s někým z nigerijské mise, kdo znal doktorku Adeyemiovou důvěrně, a nabídl se, že to zařídí.
D’Agosta a Pendergast prošli několika úrovněmi zabezpečení, mnohokrát předložili průkazy a nakonec se ocitli v kanceláři nigerijského charge d’affaires. Čekal na ně, a přestože se kolem hemžili jeho lidé a na všem ležel těžký příkrov tragédie, osobně je odvedl chodbou k nenápadným dveřím s tabulkou F. OBAJE. Otevřel je a ocitli se v malé, úhledné kanceláři se stejně úpravným mužem, sedícím za neposkvrněným psacím stolem. Byl malý a šlachovitý, s bílými vlasy ostříhanými téměř dohola.
„Pane Obaje,“ pronesl chargé d’affaires bezvýrazným hlasem, „tohle jsou ti pánové, o kterých jsem s vámi mluvil. Zvláštní agent Pendergast od FBI a poručík D’Agosta z Newyorského policejního sboru.“
Muž vstal od stolu. „Samozřejmě.“
„Děkuji.“ Chargé d’affaires pokynul postupně Pendergastovi a D’Agostovi, načež opustil kancelář s výrazem člověka, který právě ztratil člena rodiny.
Muž za stolem na oba hosty pohlédl. „Jsem Fenuku Obaje,“ představil se. „Administrativní asistent stálé mise při Spojených národech.“
„Velice si vážíme toho, že nám věnujete chvilku, abyste s námi v téhle tragické době promluvil,“ opáčil Pendergast.
Obaje kývl. „Prosím, posaďte se.“
Pendergast poslechl a D’Agosta následoval jeho příkladu. Administrativní asistent? Vypadalo to, že je velectěně odbude nějaký bezvýznamný úředník v nízké funkci. Na nic lepšího se Pendergast nezmohl? Rozhodl se počkat s úsudkem, dokud si s diplomatem nepromluví.
„Za prvé,“ ozval se Pendergast, „dovolte, abych vám vyjádřil naši nejhlubší soustrast. Je to strašlivá ztráta nejen pro Nigérii, ale pro všechny mírumilovné lidi.“
Obaje gestem poděkoval.
„Pokud vím, dobře jste doktorku Adeyemiovou znal,“ pokračoval Pendergast.
Obaje opět kývl. „Prakticky jsme spolu vyrůstali.“
„Výborně. Můj kolega, poručík D’Agosta, by vám rád položil několik málo otázek.“ S těmi slovy se Pendergast významně otočil k D’Agostovi.
D’Agosta okamžitě pochopil. Jeho úkolem je sloupnout slupku svatosti a odhalit na Adeyemiovou nějakou špínu; Pendergast mu za tím účelem laskavě předává vedení. Míč je na jeho půlce hřiště. Poposedl.
„Pane Obaje,“ pronesl. „Právě jste nám sdělil, že vy a doktorka Adeyemiová jste spolu prakticky vyrůstali.“
„Slovní obrat. Chodili jsme spolu na univerzitu. Státní univerzita Benue v Makurdi - oba jsme navštěvovali první ročník, který tam promoval v roce 1996.“ Hrdý úsměv krátce prosvitl bolestným výrazem, doslova vrytým do jeho obličeje.
D’Agosta vyndal zápisník a poznamenal si to. „Pardon. Benue?“
Je to jeden z novějších států Nairobi, vznikl roku 1976.,Potravní koš národa“...“
„Aha.“ DAgosta psal dál. „A znali jste se na univerzitě nějak blíž?“
„Byli jsme poměrně dobří známí, ve škole i během let, která následovala bezprostředně poté.“
Bezprostředné poté. Dobrá. „Pane Obaje, uvědomuji si, že tohle je pro vás velmi obtížná doba, ale musím vás požádat, abyste byl k nám co možná upřímný. Snažíme se tu vyřešit sérii vražd - nejen doktorky Adeyemiové, ale také několika dalších osob. Všechno, co jsem až dosud o doktorce Adeyemiové slyšel, bylo nesmírně pochvalné. Lidé ji takřka nazývají světicí.“
„V Nigérii ji za svátou považují.“
„Proč přesně?“
Obaje rozpřáhl ruce, jako by bylo důvodů příliš mnoho, než aby se daly vyčíslit. „Všechno je to známé. Stala se nejmladší guvernérkou státu Benue, kde zavedla četná opatření, zacílená na odstranění chudoby a zlepšení vzdělání, než nakonec přesídlila do Lagosu. Zřídila řadu HIV klinik po celé západní Africe. Navíc téměř jen vlastními silami založila široký okruh vzdělávacích programů. Navzdory ustavičným pohrůžkám násilím a bez ohledu na vlastní bezpečnost odvážně hlásala poselství míru po našich sousedních zemích. Všechny tyto iniciativy zachránily mnoho tisíc životů.“
„To zní působivě.“ DAgosta si nepřestával zapisovat. „Ale už mnohokrát jsem si všiml, pane Obaje, že když někdo v životě stoupá obzvlášť rychle, šlápne přitom někomu na kuří oko. Snad mi prominete otázku, ale nedosáhla doktorka Adeyemiová svých úspěchů na úkor jiných?“
Obaje se zamračil, jako by otázce nerozuměl. „Prosím?“
„Nešplhala po hřbetech jiných, aby si zajistila osobní úspěch?“
Obaje energicky vrtěl hlavou. „Ne. Ne, ovšemže ne. To nebyl její styl.“
,A co její minulost? Rodina? Slyšel jste o nich někdy něco? Víte - takové nebo onaké prohřešky? Třeba její otec získal jmění nekalými obchodními praktikami, kupříkladu?“
„Otec jí zemřel, když jí bylo dvanáct. Nedlouho poté vstoupila její matka do kláštera a jediný bratr nastoupil do semináře, nakonec se stal knězem. Wansie byla ve světě odkázaná na sebe - a počínala si počestně.“
„Odkázaná sama na sebe v tak útlém věku - to je těžké, ať žijete kdekoli. Neusnadnila si třeba nějak cestu, nebo - jste muž znalý světa, pane Obaje - nezjistila, že si musí vylepšit příjmy pomocí určitých, ehm, časem prověřených prostředků?“
Výraz smutku ve tváři Obajeho vystřídalo překvapení a pohoršení. „Ovšemže ne, poručíku. Upřímně řečeno, jsem rozhořčený a šokovaný tímto směrem výslechu.“
„Omlouvám se.“ Radši trošku uber. „Jen se snažím zjistit, zda neměla nějaké nepřátele, kteří by jí usilovali o život.“
„Nepřátele rozhodně měla. Džihádistické skupiny se zuřivě stavěly proti HIV klinikám a jejímu úsilí o vzdělávání žen. Připadá mi, že byste se měli věnovat tomuhle vodítku.“
„Byla doktorka Adeyemiová vdaná?“
„Ne.“
„Existovali nějací muži - nebo snad ženy -, se kterými měla vztahy? Myslím obzvlášť důvěrné vztahy.“
Obaje rezolutně odpověděl: „Ne.“
D’Agostovi netrvalo dlouho zapsat tuto odpověď, ale okázale si udělal několik obšírných poznámek navíc. Nakonec opět vzhlédl. „Říkal jste, že jste velvyslankyni znal na univerzitě i poté.“
Obaje úsečně přikývl. „Nějakou dobu, ano.“
„Pak - znovu mi prosím odpusťte mou neomalenost, ale je naší povinností klást nepříjemné otázky - jste možná během té doby o ní zaslechl nějaké klepy; něco, co by ji mohlo stavět do špatného světla?“
Na ta slova Obaje vstal. „Ne, a upřímně, znovu mě zaráží směr vašich otázek. Přišli jste do mé kanceláře se zřejmým úmyslem pošpinit její pověst. Dovolte, abych vám sdělil jedno, poručíku - její pověst je neposkvrněná a nenajdete nikde nic, co by vedlo k jinému závěru. Nevím, co je v pozadí téhle vaší křížové výpravy, ale nebudu se už zabývat ani tím, ani vámi. Tato schůzka je u konce. A teď, pane, laskavě opusťte tuto kancelář i tuto budovu.“
Venku na ulici D’Agosta hněvivě zastrčil zápisník do kapsy kabátu. „To jsem mohl čekat,“ bručel. „Čert aby vzal tohle lakování na růžovo. Udělají z té zavražděné paní mučednici.“ Potřásl hlavou. „Administrativní asistent. Kristepane.“
„Můj milý Vincente,“ přitahoval si Pendergast svrchník těsněji k hubenému tělu, „dovolte, abych vám o panu Obajem něco málo pověděl. Slyšel jste, jak vám sděloval, že doktorka Adeyemiová byla nejmladší guvernérkou státu Benue.“
„Jo. No a?“
Jenže vám nepověděl, že kandidátem na tutéž guvernérskou funkci byl také on. Tehdy byla Obajeho politická hvězda na vzestupu. Čekaly se od něj velké věci. Jenže prohrál volby. Potom Obajeho hvězda klesala dál. A teď ho najdete tady, jako administrativního asistenta nigerijské mise, s kariérou v troskách díky doktorce Adeyemiové - ačkoliv ona osobně to samozřejmě nezpůsobila.“
„Kam tím míříte?“
„Jednoduše k tomuhle: vybral jsem ho k pohovoru, protože měl největší důvod ji pomlouvat a denuncovat.“
„Chcete říct očernit?“
„Přesně tak.“
D’Agosta okamžik pohyboval čelistí. „Proč jste mi to sakra neřekl dřív, než jsme tam přišli?“
„Kdybych to udělal, netlačil byste na něj tak tvrdě. Udělal jsem to, abych vám ušetřil nespočet dalších hodin neplodného zkoumání a výslechů. Mohl jste hledat kostlivce třeba měsíc, ale obávám se, že byste žádné nenašel. Pravda je skutečně tak jednoduchá, jak se zdá: ta žena je světice.“
„Ale to není možné! To vyvrací náš motiv.“
„Aha, jenže on to není ,náš‘ motiv.“
„Vy tomu nevěříte?“
Pendergast zaváhal. „Tyto vraždy skutečně mají nějaký motiv. Ale není to ten motiv, kterému věříte vy, Newyorský policejní sbor a zřejmě celý New York.“
„Já...“ začal D’Agosta, pak se zarazil. Připadal si jako zmoklá slepice, zmanipulovaný, tápající ve tmě. Byl to typický Pendergast, ale v tomhle okamžiku se poručík cítil zrazený - a to ho dopalovalo. Víc než dopalovalo. „Aha, už to mám - vy máte lepší teorii. Takovou, kterou jako obvykle přede všemi tajíte.“
„Nikdy nejednám svévolně. Moje mystifikace vždycky skrývají metodu.“
„Tak si tu vaši oslnivou teorii poslechneme.“
„Neřekl jsem, že mám nějakou teorii; řekl jsem jen, že ta vaše je mylná.“ Tomu se D’Agosta chraplavě zasmál. „No sakra, tak si jděte po těch
svých teoriích. Vím, co musím udělat já!“
Jestliže Pendergasta tento výbuch překvapil, projevilo se to jen mírným
rozšířením bledých očí. Nic neřekl, ale po pár vteřinách jen kývl, mlčky se otočil na patách svých ručně šitých anglických střevíců a vykročil po Second Avenue.



 

 
KDYŽ TENTOKRÁT PENDERGAST NAVŠTÍVIL AREÁL DigiFloodu, nebyl rolls-royce nasměrován do osobního parkovacího prostoru Antona Ozmiana, ba ani do firemních garáží; místo toho byl Proctor nucen zaparkovat v druhé řadě v bludišti ulic Dolního Manhattanu. Pendergasta ani bleskurychle nevynesl k nebesům soukromý výtah; místo toho byl nucen sunout se s davem hlavním vchodem do budovy a hlásit se u ochranky. Průkaz FBI stačil, aby se dostal přes tři strážné a výtahem do horního podlaží, ale tam, u vstupu do zenové ředitelské kanceláře, narazil na dva svalnaté muže, nacpané v tmavých oblecích, kteří oba vypadali, jako by byli schopni rukama louskat para ořechy.
„Zvláštní agent Pendergast?“ zeptal se jeden z nich nabručeně a přitom se díval do textové zprávy ve svém mobilu.
„Vskutku.“
„Nemáte s panem Ozmianem domluvenou schůzku.“
„Několikrát jsem se pokoušel právě takovou schůzku domluvit, avšak běda, neúspěšně. Domníval jsem se, že když se sem dostavím osobně, mohlo by to přinést příznivější výsledek.“
Tento útok, pronášený medově vláčným hlasem, se od obou mužů odrazil bez viditelných účinků. „Pan Ozmian nikdy nepřijímá neobjednané návštěvy.“
Pendergast na oko krátce váhal. Pak znovu vsunul bělostnou ruku do kapsy černého obleku a vyndal náprsní tašku, obsahující odznak a průkaz
FBI. Obojí ukázal nejprve jednomu, pak druhému a ponechal to každému před obličejem dobrých deset vteřin. Přitom si okázale prohlížel jejich jmenovky a zjevně si je zapisoval do paměti.
„Dojednání schůzky předem byla pouhá zdvořilost,“ pokračoval a do medu v hlase se přidalo trochu oceli. „Jako zvláštní agent Federálního úřadu vyšetřování, zabývající se aktivním případem vraždy, chodím, kam se mi zlíbí a kdy se mi zlíbí, pokud mám důvodné podezření, jímž se řídím. Nyní vám doporučuji, abyste promluvili se svými nadřízenými a bezodkladně mi zařídili audienci u pana Ozmiana. Jinak to může mít pro vás oba osobně nepříjemné důsledky.“
Oba muži to chvilku vstřebávali, pak se po sobě nejistě podívali. „Počkejte tady,“ vyzval ho jeden z nich, otočil se a odešel přes velkou čekárnu, aby zmizel ve dvojitých dveřích z březového dřeva, zatímco druhý zůstal stát na stráži.
Trvalo patnáct minut, než se vrátil. „Následujte nás, prosím.“
Prošli dveřmi do komplexu kanceláří, které se nalézaly za nimi. Místo aby však pokračovali labyrintem až k posledním masivním dveřím do Ozmianovy soukromé kanceláře, kormidlovali Pendergasta jiným směrem, k postranní chodbě, kde byly všechny dveře zavřené. U jedněch se zastavili a zaklepali.
„Dále,“ ozvalo se.
Muži otevřeli dveře a pokynuli Pendergastovi, aby vstoupil; sami však zůstali venku a zavřeli za ním. Pendergast se ocitl v pěkně zařízené kanceláři s vyhlídkou na budovu Woolworthu a s jednou stěnou pokrytou od podlahy až ke stropu svazky právnické literatury. Za úhledným psacím stolem seděl hubený, proplešatělý muž s kulatými brýlemi, jenž se velice podobal sově. Opětoval Pendergastův upřený pohled s neutrálním výrazem. Po tenkých rtech mu přelétlo cosi jako úsměv a pak to zase zmizelo.
„Zvláštní agent Pendergast,“ pronesl muž vysokým, skřípavým hlasem. Ukázal na několik křesel, uspořádaných na druhé straně psacího stolu. „Prosím, posaďte se.“
Pendergast usedl. Od tří příslušníků ochranky přes dva osobní strážce až k jednomu právníkovi - zajímavý postup.
„Jmenuji se Weilman,“ oznámil muž přes stůl. „Právní poradce pana Ozmiana.“
Pendergast kývl hlavou.
„Prý jste informoval, ehm, personál pana Ozmiana, že při konání své práce zvláštního agenta FBI máte právo chodit, kam se vám zlíbí, a mluvit s každým, s kým se vám zachce. Pane Pendergaste, vy i já víme, že tomu tak není. Nepochybuji o tom, že pan Ozmian si s vámi rád promluví - pokud u sebe máte soudní příkaz.“
„Nemám.“
„Pak je mi tedy velmi líto.“
„Vzhledem ke skutečnosti, že vyšetřuji smrt jeho dcery, bych já čekal, že pan Ozmian bude takovému vyšetřování s největší radostí nápomocen.“
„A to také je! Ale pokud vím, pane Pendergaste, vy už jste s panem Ozmianem mluvil. Souhlasil s výslechem - nadmíru nepříjemným. Dále napomohl vašemu vyšetřování, když identifikoval dceřino tělo - což bylo ještě nepříjemnější. Za tuto spolupráci byl odměněn naprostým nedostatkem posunu ve vyšetřování a šokujícím mlčením ze strany policie. V důsledku toho nevidí důvod, proč by se měl podřizovat dalším nepříjemným rozhovorům - zvlášť když nevěří, že vy nebo newyorská policie tento případ vyřešíte. Pan Ozmian vám už poskytl všechny možné relevantní informace o své dceři. Doporučil bych vám přestat chodit kolem horké kaše a místo toho se soustředit na vyřešení případu.“
„Případů,“ opravil ho Pendergast. „Zemřelo dohromady čtrnáct lidí.“
„Panu Ozmianovi na těch ostatních třinácti vůbec nezáleží, leda pokud ta úmrtí mohou pomoci k vyřešení vraždy jeho dcery.“
Pendergast zvolna klesl do křesla. „Napadá mi, že veřejnost by možná zajímalo, že pan Ozmian při vyšetřování nespolupracuje.“
Teď bylo na Weilmanovi, aby se zabořil do křesla, a v bledém obličeji mu vytanul bezkrevný úsměv. „Jméno pana Ozmiana je už léta předkládáno veřejnosti v řekněme nepříliš lichotivém světle.“ Právník se odmlčel. „Dovolte, abych se vyjádřil jasně, a odpusťte mi vulgárnost: pan Ozmian naprosto sere na to, co si myslí veřejnost. V současnosti má zájem jen o dvě věci: řídit svou firmu a zjednat spravedlnost pro vraha své dcery.“
Když se nad tím Pendergast zamyslel, pochopil, že je to pravda: stejně jako král Mithridatés, který bral zpočátku malé a pak čím dál větší dávky jedu, takže ten už pak na něj nepůsobil, i Ozmian už byl naprosto lhostejný ke své pověsti. Tím pádem byla Pendergastova obvyklá metoda výhrůžek a následného vydírání neúčinná.
Škoda.
Nehodlal toho však zatím nechat. Poklepal si na náprsní kapsu kabátu - která nic neobsahovala - s výrazem uspokojení. „Čirou náhodou jsme nedávno dospěli k nikoli bezvýznamnému zlomu - o nějž se FBI chtěla s panem Ozmianem podělit. Nejenže mu bude připadat zajímavý, ale možná by mohl přispět vlastními informacemi, které by nám pomohly pokročit ještě víc. Tohle zjištění je zatím důvěrné, a právě proto jsem se o něm dřív nezmínil. Tudíž bych vás žádal, abyste si nechal veškeré zmínky o jeho existenci pro sebe, až nyní požádáte pana Ozmiana, aby mi poskytl soukromou audienci.“
Chvilku na sebe oba muži jenom hleděli. A pak se na právníkově tváři znovu objevilo slabé pousmání. „Věru slibný vývoj, agente Pendergaste! Kdybyste mi laskavě poskytl shrnutí toho, co schováváte v kapse, hned to panu Ozmianovi přetlumočím. A nemám pochyb, pokud je to skutečně tak velký průlom, jak naznačujete, že vás s radostí přijme.“
„Předpisy ovšem vyžadují, abych mu informace předal osobně,“ opáčil Pendergast.
, „Samozřejmě, samozřejmě - až mu přetlumočím stručné shrnutí.“
V místnosti zavládlo ticho. Po chvilce nechal Pendergast ruku od náprsní kapsy saka klesnout. Vstal. „Je mi líto, ale tato informace je určena pouze panu Ozmianovi osobně.“
Na ta slova se právníkův úsměv - nebo to byl úšklebek? - ještě maličko rozšířil. „Samozřejmě.“ Rovněž vstal. „Až budete mít předvolání, můžete mu je ukázat. A teď, smím vás doprovodit k výtahu?“
Pendergast beze slova následoval muže ven z kanceláře a pak vysokými, rozlehlými prostory až k výtahům.

 
LES TUILERIES, RESTAURACE s třemi michelinskými hvězdami, se nalézala v tichém rezidenčním bloku kousek od Madison Avenue a dnes, den před Silvestrem, tu panoval diskrétní ruch. Les Tuileries byly v moderním New Yorku veliká rarita - francouzská restaurace ve starém stylu, samé tmavé dřevo a patinovaná kůže, tvořená půltuctem místností podobných elegantním kójím, s čalouněnými lavičkami ve výklencích pod olejomalbami v těžkých zlacených rámech. Číšníci a pikolíci pobíhali kolem návštěvníků jako lékaři na jednotce intenzivní péče. Půltuctu mužů v naškrobených bílých stejnokrojích zde na povel vrchního simultánně zvedlo stříbrné poklopy z mis, rozestavěných po velkém stole s precizností dobře vycvičených vojáků na přehlídkové pláni, a odhalilo tak lahůdky skryté pod nimi. Tamhle jeden číšník odborně vykosťoval porci filetu z doverské tresky - přirozeně dnes ráno letecky přepravené z Anglie. Jinde zas jiný číšník míchal ančovičky, kapary a syrové vejce v míse Salade Nicoise á la Cap Ferrat pod pozorným dohledem hostů.
V nejvzdálenějším rohu jedné ze zadních místností Les Tuileries, téměř skryti v sytě karmínovém čalouněném boxu, zástupce ředitele Longstreet a zvláštní agent Pendergast právě dojídali předkrmy - Escargots á la Bourguignonne pro Longstreeta a terinu ze smržů a foie gras
pro Pendergasta. Someliér se vrátil s druhou lahví Mouton Rothschild, ročník 1996, v ceně šesti šet dolarů - Longstreet z první ochutnal a poslal ji pryč s tím, že je cítit korkem -, a když ji otevíral, Longstreet vrhl po Pendergastovi kosý pohled. Odjakživa se považoval za labužníka a jedl už v mnoha nejlepších pařížských restauracích, což mu čas a nezávislé finanční prostředky umožňovaly. Byl tu jako doma. Viděl, že Pendergast působí stejně nenuceně, prohlíží si jídelníček a klade číšníkovi zkoumavé otázky. Lásku k francouzské kuchyni a vínu sdíleli už dávno, ale Longstreet musel přiznat, že kromě gastronomie a navzdory tomu, kolik času spolu strávili v těsné blízkosti během služby u zvláštních jednotek, pro něj tento muž je a vždycky zůstane záhadou.
Přijal doušek dosti mladého vína z prvního sběru, který mu someliér nabídl, zakroužil jím, prozkoumal jeho barvu a viskozitu, posléze usrkl a přitom poválel víno na jazyku. Upil druhý, kritičtější doušek. Nakonec sklenku postavil a kývl na someliéra, který odešel dekantovat láhev. Poté, co se someliér vrátil, aby jim naplnil sklenky, objevil se jejich číšník. Longstreet si objednal telecí mozeček dušený v omáčce s calvadosem; Pendergast požadoval Pigeon et Legumes Grillés Rabasse au Provenfal. Číšník jim poděkoval za objednávku a zmizel v útulném šeru za stolem.
Longstreet pochvalně kývl. „Výtečná volba.“
„Lanýžům nikdy neodolám. Nákladný zvyk, ale nedokážu ho porušit.“
Longstreet se teď napil bordeaux důkladněji, rozvážněji. „Tyhle vraždy budí obrovské pozdvižení - na všech stranách společnosti. U bohatých, protože se cítí ohroženi, a u těch ostatních kvůli škodolibému nadšení, že bohatí dostávají, co jim patří.“
„Vskutku.“
„Nechtěl bych teď být v kůži tvého kámoše D’Agosty. Newyorský policejní sbor to pekelně schytává. A my jsme taky neunikli ostudě.“
„Mluvíš o behaviorálním profilu.“
„Ano. Nebo přesněji řečeno o tom, že chybí.“ Na žádost Newyorského policejního sboru Longstreet postoupil případ Stínače BSU neboli Útvaru behaviorální vědy FBI v Quantiku a požádal o psychologický profil. Sérioví vrazi, ať byli jakkoli bizarní, se dělili podle typů a BSU vyvinul databázi všech známých typů na světě. Když se na scéně objevil nový vrah, BSU ho mohl zařadit do jednoho z existujících vzorců, aby vytvořil psychologický profil -jeho motivy, metody, vzorce chování, pracovní návyky, ba i takové věci jako socioekonomická minulost a zda má, nebo nemá auto. Tentokrát však BSU nebyl schopen Stínače profilovat; vrah nezapadal do žádného ze známých vzorců. Místo profilu obdržel Longstreet dlouhou, defenzivní zprávu, z níž plynulo jediné: u tohoto vraha jsou databáze Quantika k nepotřebě.
Longstreet vzdychl. „Ty jsi náš expert na sériové vrahy,“ řekl. „Co si o tom myslíš? Je tak jedinečný, jak tvrdí BSU?“
Pendergast naklonil hlavu do strany. „Pořád se to ještě snažím pochopit. Abych byl upřímný, nejsem si jistý, zda tu vůbec máme co do činění se sériovým vrahem.“
„Jak to? Zabil čtrnáct lidí! Nebo třináct, když nepočítáš tu první oběť.“
Pendergast zavrtěl hlavou. „Všichni sérioví vrazi mají nějakou základní patologickou nebo psychotickou motivaci. V tomto případě je motivace... relativně normální.“
„Normální? Zabít půl tuctu lidí a uříznout jim hlavy? Přišels o rozum?“ Longstreet se málem rozesmál nahlas. Tohle byl typický Pendergast, vždycky uměl ohromit, těšilo ho mást všechny kolem sebe nějakým neslýchaným prohlášením.
„Vezmi si Adeyemiovou. Jsem si docela jistý, že neměla žádné kostlivce ve skříni, žádnou podezřelou minulost. Ani nebyla výjimečně bohatá.“
„Pak je ta současná teorie o motivaci Stínače bezcenná.“
„Nebo možná...“ Pendergast se odmlčel, protože jim přinesli večeři.
„Možná co?“ zeptal se Longstreet a pustil se do telecího mozečku.
Pendergast mávl rukou. „Člověka napadá mnoho teorií. Možná Adeyemiová nebo jedna z ostatních obětí byla od počátku skutečným cílem a ty ostatní vraždy jsou všeho všudy jen kouřová clona.“
Longstreet ochutnal pokrm a byl zklamaný: bledě růžový telecí mozeček byl převařený. Hlučně odložil příbor na talíř, přivolal číšníka a poslal jídlo zpátky, aby je vyměnili. Znovu se obrátil k Pendergastovi. „Opravdu ti to připadá pravděpodobné?“
„Pravděpodobné ne. Vlastně sotva možné.“ Pendergast se krátce odmlčel, než pokračoval. Ještě nikdy jsem nenarazil na případ, který by tolik vzdoroval analýze. Očividně se postrádají hlavy a primární oběti byly obklopené silnou ochrankou. To jsou jediné společné prvky, které dosud máme. To zdaleka nestačí, aby se na tom dal stavět případ. Zůstává tu otevřený široký výběr motivů.“
„Tak co teď?“ Ačkoliv to před ním nikdy nepřiznal, Longstreeta bavilo sledovat, jak pracuje Pendergastova mysl.
„Musíme se vrátit na začátek, k první vraždě, a postupovat odtud. Je to klíč ke všemu, co se od té doby událo, právě z toho důvodu, že to má charakter debutu. Také je tahle vražda nejpodivnější ze všech - a musíme pochopit anomálie, než porozumíme vzorcům v tom, co následovalo. Proč kupříkladu někdo uřízl hlavu čtyřiadvacet hodin potom, co byla ta dívka zavražděna? To už zřejmě nikoho netrápí, až na mě.“
„Opravdu myslíš, že je to důležité?“
„Myslím, že je to zásadní. Po pravdě řečeno, dnes jsem se stavil u Antona Ozmiana, abych získal další informace. Naneštěstí mě moje obvyklá zásoba triků nedostala přes jeho průvod nohsledů, právníků, patolízalů, bodyguardů, lokajů a dalších překážek. Byl jsem nucen se stáhnout tak trochu s ostudou.“
Longstreet potlačil úsměv. Velmi rád by byl svědkem toho, jak Pendergast narazil; stávalo se to tuze zřídka. „Proč mám pocit, že to směřuje k nějakému požadavku?“
„Potřebuju sílu tvého titulu, H. Potřebuju mít za sebou plnou váhu FBI, abych mohl chytit lva za vousy přímo v jeho doupěti.“
„Aha.“ Longstreet záměrně protahoval výmluvné ticho. „Aloysie, víš přece, že na tebe mám pořád pifku, ne? Domanévrovals mě k porušení přísahy, kterou jsem složil na svůj život.“
„Toho jsem si dobře vědom.“
„To jsem rád. Udělám, co můžu, abych tě k němu tedy dostal - ale potom už je to na tobě. Půjdu do toho, ale jen jako pozorovatel.“
„Děkuji. To bude zcela přijatelné.“
Číšník se vrátil s novým talířem horkého telecího mozečku. Postavil pokrm před Longstreeta, pak o krok ustoupil a rozechvěle čekal na názor hosta. Výkonný zástupce ředitele odkrojil nožem kousek od kraje, nabodl ho na vidličku a zvedl třaslavou hmotu k ústům.
„Dokonalé,“ prohlásil, žvýkaje s přivřenýma očima.
Nato se číšník uklonil se směsicí radosti a úlevy, otočil se a zmizel v šeru plynového osvětlení.

 
BRYCE HARRIMAN
VYŠEL NA ZÁPRAŽÍ malého, úhledného domku v rezidenční ulici Dedhamu ve státě Massachusetts, pak se obrátil a potřásl rukou majiteli - fyzicky vetchému, ale duševně dosud svěžímu osmdesát- níkovi s řídkým porostem bílých vlasů přilepených k hlavě brilantinou.
„Mnohokrát vám děkuji za váš čas i upřímnost, pane Sandertone,“ řekl Harriman. „Jste si jistý s tím místopřísežným prohlášením?“
„Jestli myslíte, že je to nutné. Bylo to zatraceně hrozné - lituju, že jsem u toho musel být.“
„Postarám se, aby vám do večera notář přinesl kopii k podpisu, pak mi ji pošle a zítra ji budu mít.“
S dalšími projevy díků a vřelým potřásáním rukou sestoupil Harriman po schůdcích a vykročil k vozu služby Uber, čekajícímu u chodníku. Byl Silvestr, pozdě odpoledne, a při svátečním provozu bude návrat do New Yorku a do jeho bytu na Upper East Side pěkná otrava. To ale bylo Harrimanovi jedno. Po pravdě řečeno, momentálně mu bylo celkem jedno všechno až na očekávané triumfální vítězství.
Harriman byl stoupencem starého moudra, že napíše-li člověk kterýmkoli šesti pilířům společnosti zprávu Vše odhaleno - okamžité uteč, všichni do posledního zamíří do hor. Potřeboval nějakou špínu; a - kromě jeho zesnulého protivníka z branže Billa Smithbacka - nikdo nebyl ve vyhrabávání špíny lepší než Bryce Harriman.
K velkému průlomu dospěl hned po snídani, když na internetu procházel staré noviny z bostonského předměstí, kde Ozmian vyrůstal. A v listu Dedham Townsman
našel to, co hledal. Skoro před třiceti lety byl Ozmian zatčen pro ničení majetku v katolickém kostele Panny Marie Milosrdné na Bryant Street. Nic víc tam nebylo, jediný článek ve starých novinách - ale Harrimanovi to stačilo. Telefonátem do Massachusetts zjistil, že Ozmian byl záhy propuštěn a stíhání přestupku odloženo, ale to ho neodradilo. V jedenáct už seděl v letadle do Bostonu. Ve dvě se dostavil k Panně Marii Milosrdné a získal seznam lidí včetně adres, kteří byli v čase incidentu členy církve. A stačilo zaklepat jen u trojích dveří, než našel někoho - Gilese Sandertona -, kdo nejenže si událost vybavoval, ale byl jejím očitým svědkem.
A příběh, který vyprávěl, byl přímo parádní.
Taxík mířil k Loganovu letišti, Harriman spočíval pohodlně na zadním sedadle a procházel si poznámky. Sanderton byl tehdy před třemi desítkami let na polední mši - kterou sloužil otec Anselm, jeden z nejctihodnějších kněží církve -, když vtom se uprostřed kázání otevřely dveře kostela a objevil se v nich nezletilý Anton Ozmian. Beze slova prošel kostelem, převrhl oltářní stůl, popadl krucifix, rozmáchl se jím po otci Anselmovi jako baseballovou pálkou, srazil ho na podlahu a pak ho pořádně zmlátil. Když zkrvavený kněz zůstal v bezvědomí ležet pod kazatelnou, Ozmian odhodil zakrvácený krucifix na jeho bezvládné tělo, otočil se a odkráčel z kostela stejně klidně, jako prve přišel. V jeho tváři nebyla ani stopa hněvu - jen chladné odhodlání. Uplynuly měsíce, než byl otec Anselm zase schopný normálně mluvit nebo chodit, a krátce poté se odstěhoval do domova pro Vysloužilé kněze, kde po nedlouhé době zemřel.
Harriman si mnul ruce se špatně skrývanou blažeností. Všechno se to poskládalo tak rychle, až se to skoro podobalo zázraku. Ještě dnes ráno neměl nic, a teď odpoledne má důkaz, potvrzující, že Ozmian byl už v mládí hnusný a surový - málem umlátit kněze krucifixem! -, a ten postačí, aby vnutil Ozmianovi svou vůli. I když ten člověk tvrdí, že je mu názor světa lhostejný, tohle hrůzné odhalení by skoro určitě přimělo správní radu zbavit ho funkce. DigiFlood byl od počátku financovaný několika špičkovými kapitálovými firmami a hedgeovými fondy, ani nemluvě o značné investici Microsoftu. Tyhle společnosti si musely chránit pověst a držely víc než padesát procent akcií DigiFloodu; ano, Harriman si byl jistý, že by Ozmiana vyšoupli, kdyby se tohle odhalení zveřejnilo.
Bylo zvláštní, že nedošlo k žádným obviněním z napadení a ublížení na zdraví, jenže pak Harriman zjistil, že Ozmianova rodina „darovala“ místní farnosti značný peněžní obnos. To byl poslední kousek skládačky.
Bylo to dokonalé. Lepší než dokonalé. Za prvé, poskytovalo mu to možnost psát o něčem jiném než o Adeyemiové, jejíž neprodyšná svatost se mu vůbec nehodila. Za druhé, tenhle příběh si Ozmian nemohl dovolit ignorovat. Když taxík zajížděl k letišti, měl před sebou Harriman jen jednu otázku. Má nejprve vydat článek a tímto způsobem Ozmiana zlikvidovat? Nebo by ho měl nejprve předložit Ozmianovi a pohrozit, že to vydá, aby ho přiměl zrušit vlastní vyděračské plány?
Jak si to přemílal, vybavila se mu Ozmianova výsměšná slova, dosud stejně palčivá, jako když je vyslechl poprvé. Je to vlastně docela jednoduché. Stačí jen, abyste souhlasil s našimi dvěma podmínkami - z nichž žádná není nesplnitelná. Pokud to uděláte, všichni budou spokojení - a na svobodě. To rozhodlo: odnese článek Ozmianovi osobně a pohrozí, že ho jím zničí. To bude poetická spravedlnost. Po pravdě řečeno, nemohl se dočkat pohledu na to, jak se Ozmian zatváří, až mu ten článek strčí pod nos.
Harriman se znovu zaradoval z toho, jak geniálně nalezl páky na tohoto kapitána průmyslu - a jak ho porazil na vlastním hřišti.



 

 
MARSDEN SWOPE MĚL ZA SEBOU NÁRAMNÝ DEN. Protestní akce proti superboháčům se opravdu spustily, Twitter, Facebook a Instagram kypěly voláním po demonstracích. Ta největší se sešla kolem nového mrakodrapu na Park Avenue 432, nejvyšší rezidenční budovy na světě, kde se byty prodávaly až po sto milionech dolarů. Jaksi se ten dům - i když s vraždami nebyl nijak spojený - zřejmě stal pro demonstranty přímo symbolem chamtivosti, nadbytku a okázalosti, dokonalým příkladem toho, jak se ultraboháči zmocňují města.
Takže se tam vydal jako pozorovatel. A byla to náramná podívaná: řady demonstrantů skandovaly, blokovaly vstupy, vytvářely dopravní zácpy všude kolem. A pak jeden tweet zavelel házet vejce, což se okamžitě ujalo, a během několika minut demonstranti vykoupili v okolních obchodech vajíčka a metali je na fasádu ze všech stran, až byly sněhobílý mramor a naleštěné sklo pokryté tekutou, vazkou masou žlutého slizu. Nastoupila policie, postavila zátarasy a Swope jen taktak unikl, když zahodil bundu a vydával se za kněze v sutaně a špinavém kolárku.
Víc než kdy dřív ta mela Swopea přesvědčila, že násilí není řešení: že superboháči i jejich odpůrci patří ke stejnému spiknutí nenávisti, zla a násilí. Swope teď pochopil, že nemůže déle čekat - musí jednat, aby zastavil šílenství, rostoucí na všech stranách.
Bylo několik minut po jedné hodině v noci, když Swope přešel Grand Army Plaza a zamířil do zimní pustiny Central Parku. Když kráčel po
Fifth Avenue, musel si klestit cestu hloučky rozesmátých, opilých účastníků silvestrovských oslav, ale jak se teď hroužil hlouběji do parku, kolem zoo a kluziště Wollman Rink, jejich řady řídly, až zůstal chválabohu docela sám.
Měl plnou hlavu myšlenek. S touto poslední vraždou jako by celé město překypělo. Nešlo jen o protest u Park Avenue 432. Přibývalo historek o tom, jak superboháči prchají. Někdo založil blog, kde zaznamenával soukromé tryskáče, startující z letiště Teterboro, s fotkami pořízenými masivním teleobjektivem a zachycujícími jednotlivé miliardáře s rodinami, jak nastupují do svých gulfstreamů a learjetů a upravených B727 - byli mezi nimi manažeři hedgeových fondů, kapitáni financí, ruští oligarchové a saúdští princové. Demonstrací na podporu Stínače pod heslem „pryč se superboháči“ také přibývalo, jedna zablokovala Wall Street na celé čtyři hodiny, dokud ji policie konečně nerozehnala.
Reakcí na jeho výzvy k uspořádání ohňostroje marnosti rovněž nesmírně přibylo - bylo jich ve skutečnosti tolik, až usoudil, že dozrál čas uskutečnit své plány. Byl to opravdový zázrak - hodně přes sto tisíc lidí zareagovalo prohlášením, že vyráží do New Yorku nebo že už tam jsou a čekají na jeho oznámení, kde a kdy. Noviny nazývaly New York „Městem nekonečné noci“. No, a opravdu to tak bylo, ale s pomocí boží jej promění v Město nekonečné spravedlnosti. Ukáže všem, bohatým stejně jako chudým, že veškeré bohatství a přepych jsou popřením věčného života.
Když se ocitl na trávníku Sheep Meadow, zastavil se. Přešel jej a pokračoval k Mailu, mířil na sever, minul fontánu Bethesda a pak se vyhnul bludišti vedlejších cest v pásmu lesa, hluboce zamyšlený. Savonarola postavil svou původní hranici na centrálním náměstí Florencie. To bylo srdce města, ideální místo k vyslání zprávy. Dnešní New York byl ale jiný. Na Times Square se hranice zapálit nedala - nejen že bylo náměstí plné turistů, ale bylo tu tolik policistů, že by všechno skončilo dřív, než začalo. Ne - pro něj bylo ideální místo velké, otevřené a snadno přístupné ze všech stran. Jeho následovníci, přinášející svůj přepych, aby shořel v plamenech, budou potřebovat čas, aby se shromáždili, založili hranici a spálili na ní své „marnosti“. Bylo nezbytné, aby je nikdo nezastavil předčasně.
Nezastavil.
Swope si všiml, že jeho nohy se zastavily jakoby samy od sebe. Rozhlédl se. Teď bylo vidět jen několik flamendrů v dálce, jak spěchají z parku a míří k domovu. Nalevo od něj se tyčila tmavá masa hrádku
Belvedere, na jehož cimbuří dopadala záře Manhattanu. Za ním se rozkládala monolitická hradba obytných budov na Central Park West, ubíhající na sever v nekonečném průvodu, narušená průčelím Muzea dějin přírody. A přímo před ním se v celé své slávě, skoro až kam oko dohlédlo, až k temné hradbě stromů kolem nádrže, rozprostíral Great Lawn.
Great Lawn - Veliký trávník. Už ten název ve Swopeovi hluboce rezonoval. Ano, tohle bylo místo, kam se vejdou ty davy, které zareagují na jeho volání. Tohle je skutečně centrální lokace, snadno dostupná pro všechny. Tohle je skutečně ideální místo pro hranici - a místo, které policie nebude schopna uzavřít a vyklidit.
V mysli mu rostlo ohromné přesvědčení: jakoby samy od sebe, vedeny samotnými nebesy, ho nohy nesly k tomu ideálnímu místu.
Udělal krok vpřed, pak další; a potom, nabitý náhlým přívalem emocí, se rozkročil v trávě a pronesl po více než dvou dnech první slova nahlas:
„Tady bude hranice marnosti!“



 

 
LONGSTREETOVI TRVALO NĚJAKOU DOBU, než vyřídil telefonáty a vyvinul nezbytný tlak, zvlášť o svátcích, ale na Nový rok v jednu hodinu po poledni se Pendergastův rolls znovu sunul do podzemní parkovací garáže komplexu DigiFlood na Dolním Manhattanu. Strážní, kteří na auto čekali, je navedli, jak se zdálo, k místu nejvzdálenějšímu od výtahů, takže cesta zpátky ke vchodu trvala pěšky pět minut; tam jim byl odmítnut přístup k soukromým výtahům a místo toho museli vyjít po betonových schodech na úroveň ulice a vstoupit do budovy přes hlavní vestibul. A tam je ochranka obzvlášť důkladně prověřila. Howard Longstreet cítil, jak v něm roste hněv, ale držel pusu. Tohle byla Pendergastova akce a zvláštní agent zřejmě bral věci takové, jaké byly, nevzrušeně, nijak nekomentoval zacházení, jehož cílem podle Longstreetova názoru bylo jedině je ponížit.
Konečně prošli ochrankou a vyjeli výtahem do nejvyššího patra. Tam byli uvedeni do malé místnosti bez oken, kam je posadili a nechali čekat pod dozorem lhostejného mladého poskoka v drahém obleku.
Po hodině čekání, když Pendergast nedával najevo žádné viditelné známky podrážděnosti, Longstreet konečně ztratil nervy. „Tohle je neslýchané!“ sdělil poskokovi. „Dva vysoce postavení agenti FBI, a brání se jim v aktivním vyšetřování! Prokazujeme Ozmianovi službu, když se snažíme vyřešit případ jeho zavražděné dcery - a jsme nuceni tu takhle sedět?“
Poskok jen kývl. „Omlouvám se - rozkazy.“
Longstreet se obrátil k Pendergastovi. „Prostě se vrátím na Federal Plaza, opatřím nám soudní příkaz - a pro jistotu ještě jednotku SWAT - a vyrazím tomu chlapovi dveře beranidlem.“
„Du calme, H.; du calme. Tohle všechno je zřejmě vypočítané tak, aby vznikl určitý efekt - stejně jako při mé návštěvě před dvěma dny. Pan Ozmian chce předvést naprostou kontrolu nad situací. Nechrne ho uvěřit, že ji má. Nezapomínej, cos mi řekl prve: tohle je moje hra; jsi tu jen jako pozorovatel. I při čekání získáváme cenné informace.“
Longstreet polkl a znovu usedl, odhodlaný nechat Pendergasta, ať si to řeší po svém. Oba seděli v místnosti ještě půl hodiny, než se dveře opět otevřely a konečně byli uvedeni do Ozmianovy soukromé svatyně. Když se vznosnými prostory blížili k obrovským dvojitým dveřím, překvapilo Longstreeta, jaké množství lidí všude kolem pilně pracuje, i když byl státní svátek. Takové věci jako svátky patrně pro Antona Ozmiana znamenaly jen velmi málo.
Dotyčný osobně seděl za masivním psacím stolem, ruce sepjaté a prsty propletené na desce z černé žuly. Lhostejně je pozoroval. V jednom z křesel z chromu a kůže, uspořádaných před psacím stolem, seděla žena. Zdálo se, že ji víc než nově příchozí zajímá pohled na newyorský přístav za oknem, sahajícím od podlahy až ke stropu.
Po urážlivě dlouhé chvíli mlčení Ozmian pokynul Pendergastovi a Longstreetovi, aby usedli. „Zvláštní agent Pendergast,“ pronesl lakonicky. „To je moc milé, že vás zas vidím.“ Obrátil se k Longstreetovi. „A vy jste...?“
„Howard Longstreet, zástupce ředitele pro zpravodajství.“
„Aha, samozřejmě. Vy jste ten, kdo nese odpovědnost za uskutečnění této schůzky.“
Longstreet chtěl něco říct, ale Pendergast ho zadržel jemným dotekem ruky na rameni.
Ozmian se ušklíbl na Longstreeta. „No, těší mě, že jste tady. Protože tohle vyšetřování rozhodně trochu zpravodajství potřebuje.“ Zaměřil se znovu na Pendergasta. „Nepochybně jste mě přišel informovat o bleskové rychlosti a pronikavé genialitě, s níž v případu postupujete.“
„Ne,“ odvětil Pendergast. Ještě pořád, jak si všiml Longstreet, zaujímal uctivý postoj, se kterým začal při čekání u bezpečnostní kontroly.
Ozmian předstíral překvapení. Opřel se dozadu a vrhl na Pendergasta strohý pohled. „Jak je tedy libo. Proč jste tady?“
„Pane Ozmiane, vy při své práci vykupujete, přebíráte nebo jinak absorbujete jiné firmy a jejich technologie.“
„To je známo.“
„Dá se říct, že ne všechny tyto firmy jsou nadšené z takové změny vlastníka?“
Na Ozmianové tváři vytanul pobavený výraz. „To je pravda. Říká se tomu nepřátelské převzetí.“
„Odpusťte mi mou nevědomost. V záležitostech obchodu jsem jako děcko. Je tomu tak u většiny vašich převzetí? Že jsou nepřátelská?''
„V mnoha případech byli jejich vedení a akconáři rádi, že vlastně zbohatli.“
„Aha.“ Pendergast o tom zjevně chvilku uvažoval, jako by ho něco takového dřív nenapadlo. „Ale jsou tací, kteří rádi nejsou?“
Ozmian pokrčil rameny, jako by tohle konstatování bylo tak zřejmé, že si nezasloužilo odpověď.
„Znovu laskavě omluvte mou nevědomost,“ pokračoval Pendergast stále tím uctivým tónem. „A kdyby tihle lidé byli neradi - nadmíru neradi -, mohli by vás klidně začít nenávidět, a to osobně?“
Následovalo krátké ticho, během něhož Pendergast poposedl takřka nepozorovatelně v křesle dopředu.
„Kam tím míříte?“
„Dovolte, abych to přeformuloval. Otázka je příliš neurčitá, připouštím, protože jsem si jistý, že vás nenávidí mnoho lidí. Pane Ozmiane, kdo vás nenávidí nejvíc?“
„To je absurdní otázka. Přebírání firem je základ podnikání a já si nevšímám ufňukanců, jejichž firmy jsem převzal.“
„Možná jste se těžce přepočítal - a tak jste se dostal do své současné neblahé situace.“
„Neblahé situace? Mluvíte o smrti mé dcery?“ Potemněl v obličeji; Longstreet poznal, že zuří.
Před Longstreetovýma očima Pendergast ještě trochu poposedl. „Zvažujte mou otázku velmi pečlivě, pane Ozmiane, protože se vás zeptám ještě jednou: kdo vás nenávidí ze všech nejvíc?"
Přes Ozmianovu tvář přelétlo cosi, v čem se Longstreet tak docela nevyznal; pak podnikatel ovládl svůj hněv a znovu nabyl nepřítomného, mírně arogantního výrazu.
„Přemýšlejte důkladně,“ naléhal Pendergast a v hlase mu teď zněl slabý náznak ledového chladu. „Kdo vás nenávidí tolik, že by vám zabil dceru, a nejen to, ale vrátil by se, aby ji připravil o hlavu?“
Ozmian neodpovídal. Ve tváři silně zbrunátněl.
Pendergast se napřímil a namířil bílým prstem na ředitele DigiFloodu. „Kdo vás tolik nenávidí, pane Ozmiane? Vím, že určitě máte v hlavě nějaké jméno. A když mi to jméno nesdělíte, nepřímo tím pomáháte člověku, který vám dost možná zabil dceru.11
V místnosti zavládla dusná, nepříjemná atmosféra. Ozmian i jeho bezejmenná společnice teď upřeně a soustředěně hleděli na Pendergasta. Ozmianův výraz se znovu proměnil v okázale neutrální, ale Longstreet vnímal, jak se za ním zuřivě otáčejí kolečka. Uplynula minuta, pak druhá, než znovu promluvil.
„Robert Hightower,“ pronesl Ozmian posléze neutrálním hlasem.
Ještě jednou,“ vyzval ho Pendergast. Byl to rozkaz, ne žádost.
„Robert Hightower,“ zopakoval Ozmian. Bývalý předseda správní rady společnosti Bisynchrony.“
„A proč vás nenávidí?“
Ozmian poposedl. „Jeho otec byl pochůzkář z dlouhé rodové linie pochůzkám Newyorského policejního sboru. Vyrůstal v chudém Brooklynu. Ale byl matematický génius. Vymyslel algoritmus pro simultánní kompresi souborů a jejich současné streamování v reálném čase. Pořád to zlepšoval, maximalizoval využití šířky pásma a současně zvyšoval binární rozlišení. Když algoritmus dokázal zpracovat bitovou hloubku 32, začalo mě to zajímat. Nechtěl se stát součástí rodiny DigiFloodu. Několikrát jsem zvýšil nabídku, ale setrvale mě odmítal. Ten algoritmus byl jeho miláček, jak říkal; jeho životní dílo. Nakonec jsem byl nucen snížit hodnotu akcií Bisynchrony - jak, to je jedno. On byl nucen mi všechno prodat. Tehdy mi zazlíval, že jsem mu, jak melodramaticky tvrdil,,zničil živoť. Podal na mě několik žalob, kterými si všehovšudy jen vyčerpal bankovní účet. Telefonoval mi zas a znova, vyhrožoval, že mě zabije, že zničí můj podnik i rodinu, až jsem mu musel nechat vydat zákaz přibližování. Rok po převzetí firmy sjelo auto jeho manželky z útesu. Seděla za volantem opilá. Samozřejmě to s tím vůbec nesouviselo.“
„Samozřejmě,“ opáčil Pendergast posměšně. „A proč jste tuto informaci nesdělil policii dřív?“
„Ptal jste se, kdo mě nejvíc nenávidí. Já na tu otázku odpověděl. Ale jsou ještě stovky jiných, kteří mě taky nenávidí. Neumím si představit, že by někdo z nich zabil nevinnou dívku a uřízl jí hlavu.“
„Ale říkal jste, že Robert Hightower skutečně vyhrožoval smrtí vám i vaší rodině. Věřil jste mu?“
Ozmian zavrtěl hlavou. Působil poraženecky. „Nevím. Lidé říkají všelijaké hlouposti. Ale Hightower... ten zašel nejdál.“ Podíval se z Pendergasta na Longstreeta a zase zpátky. „Odpověděl jsem vám na otázku. Teď vypadněte.“
Longstreetovi bylo jasné, že na tohle ani žádné jiné téma už mluvit nebude.
Pendergast vstal z křesla. Lehce se uklonil, aniž mu podal ruku. „Děkuji vám, pane Ozmiane. A hezký den.“
Ozmian odpověděl ledabylým kývnutím.
Pár minut poté, když se dveře výtahu ševelivě otevřely a oba vystoupili do hlavního vestibulu, nedokázal Longstreet zadržet uchechtnutí.,Aloysie,“ plácl svého společníka po štíhlých zádech, „to byla tour de force.
Myslím, že jsem ještě nikdy nikoho neviděl tak pěkně způsobit úplný obrat. Ber to tak, že oficiálně už nejsi na hanbě.“
Pendergast přijal pochvalu mlčky.
Na druhém konci rozlehlého vestibulu Bryce Harriman - který právě vstoupil z mrazivé ulice jedněmi z řady otáčivých dveří - zkoprněl. Poznal muže, vystupujícího z výtahu: byl to zvláštní agent Pendergast, ten nepo- lapitelný federál, co figuroval tak či onak v několika případech vražd, o nichž v průběhu let psal.
Agent FBI mohl být tady v DigiFloodu jen z jediného důvodu: kvůli případu Stínače, možná dokonce vyslýchal Ozmiana. Z toho bude mít Ozmian špatnou náladu. Tím líp. Vzápětí už spěchal ke stanovišti ostrahy.

 
PORUČÍK VINCENT D’AGOSTA SEDĚL V úpravném obývacím pokoji bytu, který sdílel s Laurou Haywardovou, zasmušile upíjel budweiser a poslouchal rámus dopravního ruchu z ulice pod okny. Z kuchyně se ozývaly zvuky vaření - vrznutí otevíraných dvířek trouby, zasyčení zapalovaného plynového hořáku. Laura, skvělá kuchařka, se právě překonávala v přípravách novoroční hostiny.
D’Agosta věděl, proč tak usilovně pracuje - aby ho rozveselila a přiměla zapomenout na Stínačův případ... i kdyby jen na chvilku.
Při té vyhlídce na něj padl pocit viny. Necítil se hoden takové námahy - po pravdě řečeno, momentálně se necítil hoden ničeho.
Dopil pivo, zasmušile zmáčkl plechovku v pěsti a pak ji odložil na časopis, ležící na odkládacím stolku. Byly tam už čtyři podobně zmačkané plechovky, seřazené jako zranění vojáci.
Otevíral si šestou, když se Laura vynořila z kuchyně. Pokud si všimla těch prázdných, nic neřekla; jenom usedla do křesla naproti němu.
„Je tam moc horko,“ kývla směrem ke kuchyni. „Každopádně je všechna těžká práce hotová.“
„Víš jistě, že nepotřebuješ pomoc?“ zeptal se už počtvrté.
„Díky, ale není s čím. Za půl hodiny budeme jíst - doufám, že máš pořádný hlad.“
D’Agosta, který měl spíš žízeň než hlad, kývl a znovu si přihnul.
„Co se sakra stalo s michelobem?“ zeptal se zčistajasna a téměř vyčítavě zvedl plechovku budweiseru. „Myslím jako s opravdovým michelobem. To tedy bylo prvotřídní pivo. A ta břichatá hnědá láhev se zlatým staniolem na hrdle - fakt jsi měla pocit, že piješ něco mimořádného. Ale dneska jsou všichni pobláznění do piva z malých pivovarů. Jako by zapomněli, jak chutná klasické americké pití.“
Laura nic neříkala.
DAgosta zvedl plechovku k dalšímu doušku, pak ji odložil. „Promiň.“
„To nic.
„Sedím, trucuju jako dítě a lituju se.“
„Vinnie, nejde jen o tebe. Jde o všechny, kdo na případu dělají. Chci říct, drásá to celé město. Neumím si ani představit, pod jakým jste tlakem.“
„Pracuje mi na tom spousta detektivů - a pořád jen chodí kolem dokola.“ Pravděpodobně mají taky pěkně mizerný Nový rok, pomyslel si. A je to moje vina. Já jsem ten, kdo případem nepohnul.
Poposedl, uvědomil si, že je trochu opilý, a znovu se opřel dozadu. „Je to zatracená věc. Tahle Adeyemiová. Mluvil jsem s každým, kdo s ní mohl být ve sporu. Nic. Dokonce i její nepřátelé říkají, že je světice. Moji lidé se v tom hrabali nonstop. Kristepane, dokonce jsem i uvažoval, že se osobně vydám do Nigérie. Prostě vím, že má v minulosti nějaký pořádný průser!“
„Vinnie, nevyčítej si to. Dneska ne.“
A přece to nedokázal nechat být. Bylo to jako bolavý zub, ke kterému se pořád vracíte jazykem, zkoušíte a sondujete navzdory bolesti. Nejhorší na tom byl, jak věděl, pocit, jehož se nemohl zbavit: že se celý případ odvíjí a rozpadá se mu před očima. Jako ostatní newyorští policisté a všichni lidé ve městě si byl jistý, že jde o nějakého šíleného psychopata, zaměřeného na ty nejhorší ze superboháčů. Bůh ví, že když Harriman zveřejnil ten nápad jako první, dávalo to dokonalý smysl jak DAgostovi, tak všem ostatním. Ale aťsi nahlížel pod jakékoli kameny, tahle poslední vražda mu do vzorce nezapadala.
Pak tu byl Pendergast. Nejednou se mu vybavilo, co řekl agent FBI: Pro tyto vraždy skutečně existuje motiv. Ale není to motiv, kterému zřejmě věříte vy, Newyorský policejní sbor a celý New York. Měl špatný pocit, že ho nevyslyšel. Ale ten chlap dokázal být zatraceně protivný - boural vaše teorie a své vlastní si přitom nechával pro sebe.
Musím se zaměřit jinam, uvědomoval si D'Agosta. Koneckonců, Pendergast neřekl tak doslova, že i podle jeho názoru byla Adeyemiová světice.
Jenom naznačil, že se na věci dívají špatně. Možná, že v minulosti Adeyemiové nefigurovalo dlouhodobé skryté špatné počínání, ale udělala v životě jednu opravdu strašnou věc. Tu by bylo daleko snazší tajit. Pravda, hůř by se hledala - ale jakmile by se na ni přišlo, bingo.
Ze zadumání ho probral cinkot nádobí; Laura prostírala jídelní stůl. Nechal pivo nedopité, vstal a šel jí pomoct. V posledních několika minutách zjistil, že se mu vrací chuť k jídlu. Na chvíli zapomene na případ, užije si manželčinu společnost a kuchyni... a pak se vrátí na velitelství a spustí další kolo telefonátů.



 

 
ZE SVÉHO KŘESLA ISABEL ALVES-VETTORETTOVÁ SLEDOVALA, jak si její zaměstnavatel pročítá tři listy papíru, které mu předal Bryce Harriman, a pak je čte znovu od začátku.
Zhodnotila Harrimana pohledem. Alves-Vettorettová se skvěle vyznala v lidech. Uměla vycítit směs emocí, které se v novináři potýkaly mezi sebou: úzkost, morální rozhořčení, hrdost, vzdor.
Ozmian už dočetl podruhé, naklonil se přes masivní psací stůl a podal koncept Harrimanova článku Alves-Vettorettové. Pročetla si ho s mírným zájmem. Takže novinář nezanedbal domácí přípravu, říkala si. Alves-vet- torettová měla nastudované životopisy velkých dobyvatelů světových dějin a teď jí na mysli vytanul citát z Julia Caesara: Jen pýcha přivodí můj pád.
Opatrně srovnala papíry na okraj psacího stolu. Po tu krátkou dobu, co uplynula mezi Pendergastovým odchodem a příchodem Bryce Harrimana, byl Ozmian netypicky zamlklý, dumal nad čímsi v počítači, hluboce zamyšlený. Teď ale byla jeho gesta náhle hbitá a úsporná. Když Alves- -Vettorettová odložila papíry, zachytila Ozmianův němý pohled. Pochopila, co znamená, vstala, omluvila se a opustila kancelář.
To, co musela udělat, bylo pečlivě nastaveno předem a spuštění trvalo pět minut. Když se vrátila, Harriman právě s vítězoslavným výrazem kladl na Ozmianův stůl další kus papíru - šlo o kopii místopřísežného prohlášení, o němž Harriman řekl, že je má od očitého svědka z Massachusetts.
Teď mluvil Ozmian a Harriman poslouchal.
„A tak tohle ,kontravydírání‘, jak tomu říkáte, pozůstává ze tří části,“ pronášel Ozmian klidným hlasem a ukazoval přitom na koncept článku. „Popisujete dopodrobna třicet let staré události, když jsem před davem farníků v kostele Panny Marie Milosrdné zbil do bezvědomí otce An- selma. A máte místopřísežné prohlášení, které to potvrzuje.“
„To je víceméně přesné.“
Ozmian se naklonil přes stůl. „Mně na názoru veřejnosti vůbec nesejde. Nicméně musím přiznat...“ a zde na okamžik zakolísal. Hněv jako by vyprchal a ve tváři se mu objevil sklíčený výraz. „Musím přiznat, že správní rada DigiFloodu by možná neuvítala zveřejnění téhle informace, která by na firmu vrhla stín. Blahopřeji vám k vašim investigativním schopnostem.“
Harriman přijal pochvalu důstojně.
Ozmian se na židli otočil a na chvilku se zadíval obrovským oknem ven. Pak se obrátil zpátky k Harrimanovi. „Zdá se, že jsme v patové situaci. Takže to bude takhle. Zbavím vás toho inscenovaného provinění, převedu finance zpátky na účet Nadace Shannon Croixové a zařídím, aby to vypadalo jako pochybení banky. Výměnou za to mi necháte originál místopřísežného prohlášení, až budete odcházet - a slíbíte, že nezveřejníte nic o tom, co se stalo u Panny Marie Milosrdné.“
Zatímco Ozmian mluvil, Alves-Vettorettová si všimla, že Harriman doslova září. Naparoval se v křesle jako páv. „A co moje zpravodajství o vraždě?“
„Požádal bych vás upřímně, jako muž muže, abyste nešpinil jméno mé dcery víc, než už se stalo. Po její smrti došlo ke spoustě vražd, kterými se můžete zabývat.“
Harriman se nad tím vážně zamyslel. Když promluvil, zněl i jeho hlas vážně. „Vynasnažím se. Ale musím vám říct - jestli vyjde najevo nějaká informace o vaší dceři, která by stála za zveřejnění, budu o ní muset napsat. To přece jistě chápete?“
Ozmian otevřel ústa, jako by chtěl něco namítnout, ale nakonec neřekl nic. Mírně se sesul na židli a přitom nepatrně kývl.
Harriman vstal. „Jsme domluveni. A doufám, že jste si z toho všeho vzal ponaučení, pane Ozmiane - navzdory všem penězům a moci, co máte, nikdy není dobré navážet se do tisku. Zvlášť když jde o reportéra tak zapáleného a zkušeného jako já. Pravda vyjde vždycky najevo, pane Ozmiane.“
Po této miniaturní přednášce o etice se novinář otočil na patě a - aniž podal někomu ruku - zamířil k dvojitým dveřím, zanechávaje za sebou dojem uražené ctnosti.
Ozmian počkal, až se za Harrimanem zavřou dveře. Pak se otočil s tázavým pohledem k Alves-Vettorettové, která odpověděla kývnutím. A přitom si všimla, že Ozmianovi - který se zdál být po setkání s agentem Pendergastem dost vyvedený z míry - se už zřejmě zcela vrátila vnitřní rovnováha.
Harriman měl co dělat, aby ve výtahu vítězoslavně neposkakoval, když ujížděl dolů do vestibulu. Vyšlo to - přesně jak čekal za té temné noci ve svém bytě, před pouhými několika dny. Stačilo jen mít správný druh novinářských schopností. A po pravdě řečeno, byl teď v rozhovoru s Ozmianem trochu skromný - jen málokdo by dokázal odhalit magnátova bídná malá tajemství tak rychle a důkladně jako on.
Vyhrál. Utkal se na bojišti s velkým a strašlivým Ozmianem zbraněmi, které zvolil sám podnikatel - vydíráním - a vyšel z toho vítězně! To, jak Ozmian úplně kapituloval, dokonce i v ošemetné záležitosti své dcery, vypovídalo o mnohém.
Dveře výtahu se otevřely a Harriman prošel vestibulem a otáčivými dveřmi ven na West Street. Mobil - který mu párkrát zavibroval během posledních minut rozhovoru s Ozmianem - se teď rozvibroval znovu. Vyndal ho z kapsy.
„Tady Harriman.“
„Bryce? Tady Rosalie Everettová.“
Rosalie byla jednou z nejlepších přítelkyň Shannon Croixové a také místopředsedkyní správní rady nadace. Její hlas zněl nepochopitelně zadýchaně.
„Ano, Rosie. Copak je?“
„Brycei, nevím přesně, jak to říct, a natožpak, jak si to mám vykládat... ale právě teď jsem dostala spoustu dokumentů - finančních dokumentů, připojených k mailům jako přílohy. Vypadá to, že byly odeslané omylem, ani ne před pěti minutami. Nejsem účetní, ale zdá se, že veškeré finanční prostředky nadace - skoro půldruhého milionu dolarů - byly převedené z našeho firemního účtu na nějaký soukromý účet na Kajmanských ostrovech, vedený na tvé jméno.“
„Já... já...“ koktal, tak překonaný šokem, že nebyl schopen zformovat slova.
„Brycei, to musí být nějaký omyl. Viď? Chci říct, vždyť jsi Shannon miloval... Ale mám to tady černé na bílém. Všichni ostatní členové správní rady taky dostávají kopie. Tyhle dokumenty - Bože, už přicházejí další - všechny nasvědčují tomu, žes vyprázdnil bankovní účet nadace těsně před svátky. Je to nějaký padělek, viď? Nebo možná špatný silvestrovský vtip? Prosím tě, Brycei, řekni něco. Mám strach...“
Hlas se s cvaknutím přerušil. Harriman si uvědomil, že se mu prsty bezděčně sevřely v pěst a ukončily hovor.
Vzápětí zazvonil telefon znovu. Poté, co hovor spadl do hlasové schránky, ozvalo se další zvonění. A pak další.
A potom následovalo zapípání příchozí textové zprávy. Zpomalenými, podivnými pohyby jako ve zlém snu se Harriman podíval na displej telefonu.
Textovka přišla od Antona Ozmiana.
Skoro proti své vůli Harriman zprávu otevřel a zadíval se na to, co mu Ozmian napsal.
Idiote. Hrdý pilíř čtvrté velmoci, no jistě. Ve svém samolibém uspokojení z odhalení tohoto příběhu vás ani nenapadlo položit si tu nejzásadnější otázku: proč jsem toho kněze zbil. Tady je odpověď, kterou jste si měl vyhrabat sám. Když jsem u Panny Marie ministroval, otec Anselm mě zneužíval. Opakovaně mě znásilnil. O léta později jsem se do toho kostela vrátil, abych se postaral, že už nikdy nebude kořistit ze svých svěřenců. A tady je další pěkná otázka: proč jsem byl obviněn pouze z přestupku, a i tohle obvinění se rychle stáhlo? Jasně, došlo k nepovinné platbě, ale církev odmítla spolupracovat při trestním vyšetřování, protože věděla, jak škodlivé informace by jinak vyšly najevo. Teď se zeptejte sám sebe: kdybyste tenhle příběh zveřejnil, na čí straně by stály sympatie veřejnosti? Na straně kněze? Nebo na mé? A ještě zásadnější otázka co by udělala správní rada DigiFloodu? Co by si svět pomyslel o vás, že jste zveřejnil moje zneužívání v dětství a jeho předvídatelné psychologické následky, které jsem překonal a založil jednu z nejúspěšnějších firem světa? Tak jen do toho a ten příběh si zveřejněte.
A. O.
P. S. Přeju příjemný pobyt ve vězení.
Ale ještě když s rostoucí hrůzou textovku dočítal, řádky se začaly tetelit a slábnout. Vzápětí zmizely a vystřídal je prázdný displej. Harriman se v panice pokusil pořídit snímek obrazovky, ale už bylo pozdě - Ozmianova zpráva zmizela stejně rychle, jako se objevila.
Vzhlédl od telefonu a nevěřícně zasténal. Tohle je zlý sen, musí být. A samozřejmě - přesně jak tomu ve zlém snu bývá - uviděl asi o půl bloku dál na West Street dva uniformované policisty, jak se dívají směrem k němu. Jeden na něj ukázal. A pak - zatímco stál jako zkamenělý na místě, neschopen se pohnout - se dali do běhu směrem k němu a přitom si rozepínali pouzdra se zbraněmi.



 

 
LONGSTREET S PENDERGASTEM jako němým stínem po boku stanul ve dveřích garáže řadového domku Roberta Hightowera na Gerritsen Avenue v brooklynském Marine Parku. Dveře byly otevřené a dovnitř jimi vanul mrazivý vítr - krátkou příjezdovou cestu pokrýval poprašek sněhu, který napadal v noci předtím ale Hightowerovi to zřejmě nevadilo. Prostor byl plný otlučených ponků; osobních počítačů v různém stupni zastaralosti; obvodových desek, chrlících řeky kabeláže; starých CRT monitorů, u nichž chyběly obrazovky; otlučených nástrojů na nástěnných věšácích; pásových pil a svěráků a svorek; nejrůznějších tavných pistolí; půl tuctu organizátorů na malé součástky se zásuvkami většinou otevřenými, z nichž přetékaly šrouby a hřebíky a odpory. Hightower, zabývající se čímsi u ponku, byl téměř šedesátník, mohutně stavěný, s krátkými, ale hustými ocelově šedými vlasy pokrývajícími temeno hlavy.
Zvedl plechovku pájecí pasty, přišrouboval na ni uzávěr a hodil dozadu na jeden ze stolů. „Takže Ozmian tvrdí, že ze všech lidí, se kterými vyjebal, které zruinoval, okradl nebo jinak zničil, ho zrovna já nenávidím nejvíc.“
„Přesně tak,“ potvrdil Longstreet.
Hightower vyštěkl sarkastickým, neveselým smíchem. „To je pro mě velké vyznamenání.“
„Je to pravda?“ zeptal se Longstreet.
„Představte si chlapa, který má všechno,“ znovu se věnoval pracovnímu stolu, „pěkný domov, krásnou manželku, skvělou kariéru, štěstí, úspěch a peníze - a pak mu to ten hajzl do mrtě vyrve. Takže vyhrávám první cenu v kategorii nenávisti? Jo, nejspíš ano. Hádám, že jsem váš člověk.“
„Ten algoritmus, co jste vymyslel,“ pronesl Longstreet. „Ten zvukový kodek pro kompresi a simultánní streamování souborů. Nemůžu tvrdit, že bych tomu rozuměl, ale podle Ozmiana to bylo originální a dost cenné.“
„Bylo to moje životní dílo,“ opáčil Hightower. „Vůbec jsem si neuvědomoval, jak velká část mě samotného byla obsažená v každém řádku toho kódu, dokud mi ho neukradl.“ Odmlčel se a zadíval se na ponky. „Můj táta byl policajt pochůzkář, stejně jako jeho táta a tátův táta. Peněz bylo pomálu. Ale měl dost na to, aby nakoupil součástky na amatérskou vysílačku. Jenom součástky. Postavil jsem ji sám. A tak jsem se naučil základy elektrotechniky, telefonní technologie, audio syntézy. Díky tomu jsem dostal vysokoškolské stipendium. A pak můj zájem přešel od hardwaru k softwaru. Stejná melodie, jiný nástroj.“ Konečně vstal od svých součástek, otočil se k nim a zadíval se z jednoho na druhého pohledem, který Longstreet mohl nazvat jedině ztrápeným.
„Ozmian mi to vzal. Všechno. A teď jsem tady.“ Máchl rukou po garáži a trpce se zasmál. „Bez peněz. Bez rodiny. Rodiče po smrti. A co dělám? Ziju v jejich domě. Jako by se poslední desetiletí vůbec neodehrálo - až na to, že jsem o dvanáct let starší a nic z toho nemám. A za to všechno děkuju jednomu hajzlovi.“
„Pokud víme,“ ozval se Longstreet, „během násilného převzetí firmy a po něm jste pana Ozmiana obtěžoval. Posílal jste mu výhrůžné textové zprávy, sliboval jste, že zabijete jeho i jeho rodinu - až do té míry, že si musel opatřit zákaz přiblížení.“
„No a?“ opáčil Hightower bojovně. „Můžete mi to mít za zlé? Lhal pod přísahou, podváděl, najal si na mě právníky, ukradl mi firmu, vyházel mé zaměstnance - a já se na to mohl jen dívat. Kdybyste byl aspoň napůl chlap, udělal byste to samé. Já to vydržel, ale moje manželka ne. Sjela z útesu, opilá. Prý to byla nehoda. Kecy.“ Chraplavě se zasmál. „To taky udělal on. Ozmian ji zabil?
„Je pravda,“ promluvil poprvé Pendergast, „že během tohoto těžkého období - před tragickou smrtí vaší manželky - byla do vašeho domu několikrát přivolána policie, které bylo hlášeno domácí násilí?“
Hightowerovy ruce, jež dosud šmejdily po desce ponku, náhle znehyb- něly. „Víte stejně dobře jako já, že nikdy nepodala trestní oznámení.“
„Nepodala.“
„Nemám k tomu co říct.“ Ruce se znovu daly do pohybu. „Zvláštní. Pořád sem chodím, večer co večer, a piplám se v tom. Nejspíš se snažím vymyslet další trhák. Ale vím, že je to k ničemu. Blesk nikdy neudeří dvakrát do stejného místa.“
„Pane Hightowere,“ otázal se Pendergast, „smím se zeptat, kde jste byl čtrnáctého prosince večer? V deset hodin, abych byl přesný.“
„Nejspíš tady. Nikdy nikam nechodím. Co je zrovna na tomhle večeru tak zvláštního?“
„Byla zavražděna Grace Ozmianová.“
Hightower se prudce otočil zpátky k nim. Longstreeta překvapil výraz, který mu náhle vytanul v obličeji. Ztrápený pohled vystřídal přízračný úsměv; maska mstivého triumfu.
„No jo, tenhle čtrnáctý prosinec!“ řekl. „Jak bych mohl zapomenout na památeční večer? Taková ukrutná škoda.“
„A kde jste byl následující večer a noc?“ zeptal se Longstreet. „Když byla její mrtvola sťata?“
Zatímco se ptal, objevil se ve dveřích garáže stín. Longstreet se ohlédl a uviděl ve sněhu stát vysokého muže v kožené bundě. Jeho kamenný výraz i to, jak rychle a lhostejně zhodnotil pohledem situaci, Longstreetovi prozradily, že pracuje u policie.
„Bobe,“ pronesl muž a kývl Hightowerovi na pozdrav.
„Bille.“ Hightower ukázal na své hosty. „Šarže od FBI. Vyptávají se na tu noc, kdy Ozmianova dcera přišla o hlavu.“
Muž nic neříkal, ani jeho výraz nic neprozrazoval.
„Tohle je William Cinergy,“ vysvětloval Hightower Longstreetovi a Pendergastovi. „Newyorský policejní sbor, šedesátý třetí okrsek. Můj soused.“
Longstreet kývl.
„Vyrůstal jsem v policejní rodině,“ pokračoval Hightower. „A tohle je policejní čtvrť. My členové modrého bratrstva držíme spolu.“
Zavládlo krátké ticho.
„Když tak o tom uvažuju,“ navázal Hightower - a znepokojivá parodie úsměvu z jeho tváře nemizela - „Bili a já jsme si vyšli na skleničku ten večer, kdy tu Ozmianovu holku zabili. Viď, Bille?“
„Přesně tak,“ opáčil Bili.
„Byli jsme u O’Herliheye, za rohem na Avenue R. Je to policajtský bar. Jak si vybavuju, byla tam spousta kluků - že je to tak?“
Bili přikývl.
„A všichni si budou pamatovat, že jsem objednával rundu - řekněme kolem desáté večer?“
„Sakra jistě.“
„Tak vidíte.“ Hightower sklouzl ze stoličky a jeho obličej se opět změnil v bezvýraznou masku. „A teď, jestli je to všechno, pánové,“ řekl, „Bili a já musíme stihnout v televizi fotbal.“
Seděli v Longstreetově služebním sedanu u obrubníku na Gerritsen Avenue, motor běžel na neutrál a oni hleděli na řadový domek.
„Tak,“ promluvil Longstreet, „co říkáš tomu, jak nám prakticky otloukl to mizerné alibi o hlavu?“
„Ať už je to alibi pravé, nebo ne, myslím, že nemáme valnou naději je vyvrátit.“
„A co tvůj kamarád policajt - DAgosta? Možná by se tou modrou zdí prokopal.“
„Víš přece, že bych ho o to nikdy nepožádal. A je tu ještě jedna věc k úvaze.“
Longstreet na něj pohlédl.
„Hightower sice měl motiv, ale nevysvětluje se tím řada těch vražd, které následovaly.“
„To už mě taky napadlo,“ přikývl Longstreet. Dál hleděl na dům a na pramínek kouře, stoupající z komína. „Možná mu to zachutnalo. Už jsem viděl splašené policajty, co začali brát spravedlnost do vlastních rukou, když to za ně neudělaly soudy. Jedna věc je jistá - tohle stojí za pozornost.“
„Budeme se tomu muset věnovat opatrně,“ poznamenal Pendergast. „Tuhle vyšetřovací verzi je třeba držet prozatím pod pokličkou - před Newyorským policejním sborem z před FBI. Nikdy nevíš, kdo by mohl předávat informace dál.“
„Máš samozřejmě pravdu. Budeme na tom pracovat každý samostatně. Rozčleníme si to. Zminimalizujeme komunikaci. Kontakt budeme udržovat jenom telefonicky nebo šifrovanými e-maily.“ Longstreet na chvilku umlkl a dál upíral zrak na dům. Přes veliké okno, které podle jeho názoru patřilo k obývacímu pokoji, byly neprodyšně stažené žaluzie.
„Jak se na nás díval,“ řekl. „Když se vytasil s tím alibi. Bylo to skoro jako výzva k boji.“
Na ta slova se Pendergast takřka křečovitě otřásl. „Výzva,“ opakoval. „Ale samozřejmě.“
Longstreet svraštil čelo. „O čem to mluvíš?“
Pendergast však už nic neříkal a Longstreet po chvilce zařadil rychlost a vyjel s autem od obrubníku.




 
MARSDEN SWOPE SEDĚL U jediného stolu ve svém maličkém bytě. Bylo šest hodin ráno třetího ledna.
Třetí leden. Datum zahájení očisty města.
Nedělal si iluze. Začne to v malém, jak věděl - pokud se tolik poutníků dá nazvat „maličkostí“. Měl ale nástroj, který prorokům před ním scházel: internet. Jediná věc, u níž dal svým následovníkům pokyn, aby se jí nezbavovali, byly mobilní telefony. Ty měly zásadní význam ze dvou důvodů: za prvé, umožňovaly mu režírovat logistiku akce, a za druhé, pomohou všechno zdokumentovat.
To, co začne jako jediný akt očisty na Manhattanu, se rozšíří: do velkých i malých měst, z Ameriky do Evropy a ještě dál. Svět, rozdělený víc než kdy dříve mezi majetné a nemajetné, dychtí po tomto poselství. Lidé povstanou a sjednotí se, aby zbavili své životy mamonu, materialismu a hnusných sociálních rozdílů způsobených penězi, zřeknou se bohatství pro život v prostotě, čistotě a počestné chudobě.
Nesměl však předbíhat událostem. Vydláždil cestu, dal věci do pohybu - teď měl ale zásadní význam jeho další počin. Věděl, že následovníci čekají jen na signál. Ošemetné bude shromáždit je na Great Lawn přesně ve správný okamžik a neupoutat pozornost policie.
Vrátil se k psacímu stolu a zkoncipoval tweet pro svou základnu: stručný, obsažný a věcný.
DNES VEČER. Modlitba, půst & příprava na to, co přijde. Konečné MÍSTO & pokyny odešlu v 15.00.
Vášnivý Poutník (@SavonarolaRedux) 3. ledna, 6.08




Pročetl si to, pak znovu a ještě jednou, a když byl spokojen, odeslal to kliknutím do světa. Ve tři vydá konečné pokyny a pak už bude všechno v rukou Božích.



 

 
MOBIL HOWARDA LONGSTREETA ZACVRLIKAL těsně po šesté.
Posadil se, heknul a podíval se na něj. Nebyl to jeho osobní mobil, nýbrž služební, kterým FBI vybavila své agenty a dozorčí agenty. Uměl vysílat a přijímat běžný text i šifrovanou poštu - a ikonka na obrazovce mu sdělovala, že právě obdržel šifrovanou zprávu od zvláštního agenta Aloysia Pendergasta.
Zvedl telefon ze stolu, projel e-mail dešifrátorem a pak si ho přečetl.
Musíme si promluvit o velice naléhavé záležitosti. Došlo k významnému průlomu. Souvislosti sahají daleko hlouběji, než se očekávalo. Utajení je zásadní. Sejdeme se ve starém King’s Parku, budova 44, 14.00 k plánovanému zadržení pachatelů (sic). Není radno pokoušet se o kontakt v mezičase. Posily nutné; vezmi por. D’Agostu, jehož jsem také oslovil.
P. S. Jsme sledováni.
A.
Longstreet smazal zprávu z telefonu, který pak zamyšleně odložil zpátky na noční stolek. Pachatelé. Množné číslo nebylo překlep, o čemž svědčilo „sic“. Víc než jeden. Skutečně to sahalo hlouběji, než se čekalo. Jde o High- towera a spol.? Snažil se rozebrat Pendergastovo zkratkovité vyjadřování. Zřejmě učinil zásadní objev. Zpráva ale také naznačovala, že Hightowe- rovo spojení s policií je hlubší, než kdo z nich tušil. Pachatelé. Naznačuje Pendergast spiknutí uvnitř Newyorského policejního sboru? Nebylo to nemožné, vzhledem k dávné korupční minulosti policie. Žádný div, že utajení je maximální - zvlášť proto, že má Pendergast dostatek důkazů, aby použil slovo zadržení.
Pendergast, jak Longstreet věděl, neměl rád e-maily a posílal je jen zřídka. Nicméně v tomto případě byla situace dost vážná, sázky dost vysoké a podezřelí v dost dobré situaci, aby si to vyžádalo vysoký stupeň obezřetnosti.
A co to sledování? Znamená to, že jeho služební telefon je skutečně v ohrožení? Tomu mohl Longstreet stěží uvěřit; FBI měla nejmodernější šifrování i ochranu. Čert aby vzal toho Pendergasta i s jeho záměrně nevyzpytatelným počínáním. Trápila ho zvědavost, co asi agent objevil. A také... co to je „starý King’s Park“?
Sáhl po laptopu, zapnul ho, spustil zabezpečený prohlížeč Tor a s jeho pomocí získal přístup na dark web. Věděl, že taková akce je u vysoce postaveného příslušníka FBI nanejvýš nezvyklá, ale pokud byly jeho e-mail, telefon a textovky zranitelné, jak Pendergast naznačil, nebylo tomu jinak ani při vyhledávání. Aspoň teď mohl hledat a nebýt přitom vystopován.
Trvalo jen několik minut, než zjistil, že King’s Park je rozlehlá, členitá psychiatrická nemocnice na severním pobřeží Long Islandu, vybudovaná v devatenáctém století a nyní opuštěná. Stáhl si mapu areálu a rychle se s ní obeznámil. Budova 44 bylo vlastně malé skladiště, původně používané k uskladnění zásob potravin pro obrovský komplex.
Longstreet si zapsal mapu do paměti, zavřel prohlížeč a pak rychle vypnul počítač. Proč psychiatrická klinika King’s Park? Když nad tím ale dál uvažoval, pochopil, že jde o ideální místo pro schůzku - za hranicemi města New York, a tudíž se sníženou efektivitou veškerého nezákonného sledování Newyorským policejním sborem, přesto však odlehlé a zároveň snadno přístupné. A budova 44 byla nepochybně zvolena, protože k ní byl snadný přístup z Old Dock Road, která vedla středem areálu sanatoria.
Zbývalo udělat ještě jednu věc: kontaktovat D’Agostu. Na to použije svůj běžný mobil, jen jeden telefonát a ten bude banální. Otevřel si seznam pracovních kontaktů, našel D’Agostovo číslo a zavolal.
Ačkoliv ještě nebylo půl sedmé ráno, hovor byl přijat po prvním zazvonění a hlas v telefonu nezněl rozespale. „Jo?“
Longstreet si všiml, že hlas se nepředstavil. „Poručíku?“
Jo.“
„Víte, kdo jsem.“
„Jsem si celkem jistý, že jste ten, komu náš společný známý říká ,H‘.“
„Správně. Prosím, odpovídejte co možná stručně. Kontaktoval vás?“
„Ano.“
„A navrhl místo, kam bychom my dva měli přijít?“
„Místo ne. Jen mi řekl, že mám čekat váš brzký telefonát - naléhavý a utajený.“
„Dobře. Sejdeme se před vaším, ehm, pracovištěm v poledne.“
„Tak jo.“
„Absolutní utajení.“
"Jasně."
Přístroj oněměl.
Longstreet odložil telefon. Navzdory dlouhé kariéře u tajných operací se nedokázal ubránit vzrušení. Po létech, kdy velel velkým zásahovým jednotkám, připomínala takováhle malá taktická operace návrat ke kořenům. Ten Pendergast - pořád samá překvapení. Zvládal to nadmíru dobře. Nicméně poručíkova účast bude zásadní, pokud v tom figuruje Newyorský policejní sbor.
Ulehl na postel a doufal, ne že usne - to už bylo nemožné -, ale že si pročistí hlavu a soustředí se na cíl. Poledne bude brzy a případ vstoupí do závěrečné fáze: dopadení. Doufal, že tahle noční můra v podobě sériových vražd už je u konce.
Zavřel oči, protože skrz závěsy ložnice začalo pronikat světlo úsvitu.

 
OZBROJENÝ VĚZEŇSKÝ DOZORCE vedl Bryce Harrimana sterilními chodbami Manhattanské vazební věznice až do maličké místnosti se stolem přišroubovaným k podlaze, dvěma židlemi, hodinami a stropním světlem - což bylo obojí chráněno drátěným pletivem. Okna tu nebyla; jen podle hodin věděl, že je tři čtvrtě na devět ráno.
„Tak jsme tady,“ oznámil dozorce.
Harriman zaváhal při pohledu na dvě mohutné postavy s oholenými hlavami, které už se v cele předběžného zadržení nalézaly a hleděly na něj, jako by před sebou měly napůl propečený biftek.
„No tak, jdeme!“ Strážný Harrimana lehce postrčil. Vstoupil, dveře se za ním zabouchly a závora s břinknutím zapadla.
Odšoural se dovnitř a usedl. Aspoň že už neměl pouta na nohou, ale oranžová vězeňská kombinéza byla tuhá a škrábala na kůži. Posledních mnoho hodin mu jaksi děsivě splývalo. Zatčení, cesta v hlídkovém voze na místní okrsek, čekání, registrace a předání obvinění a pak depresivně krátká cesta do vazební věznice, vzdálené jen několik bloků - skončilo to takřka dřív, než stihl pochopit, co se děje. Bylo to jako noční můra, ze které se nemohl probrat.
Jakmile strážný zmizel, jeden ze svalovců si stoupl nad něj, opravdu blízko, a upřel na něj pohled.
Harriman nevěděl, co dělat, až nakonec zvedl hlavu. „Co je?“
„To je moje místo.“
Harriman hbitě vyskočil a muž usedl. Dvě sedátka: tři muži. Žádný kavalec. Tohle bude dlouhý den.
Seděl na podlaze, zády opřený o zeď, naslouchal remcání a láteření vězňů po obou stranách vězeňského bloku a před očima mu běžela otupující přehlídka chyb, kterých se dopustil. Zaslepila ho přehnaná sebedůvěra, posílená nedávnou slávou - a fatálně podcenil Antona Ozmiana.
První chyby, jak ho Ozmian nelenil upozornit, se dopustil, když přehlédl otázku, která byla nasnadě: Proč vůbec Ozmian kněze zbil? Proč to nemělo žádné následky? Byl to tak neslýchaný útok, přímo před očima celé konregace, že se v něm měl spustit novinářský poplach nejvyššího stupně.
Druhá chyba byla taktická: předložil článek Ozmianovi dřív, než ho vydal. Nejenže tím ukázal karty, ale také poskytl Ozmianovi čas, aby reagoval. Trpce si to vyčítal, protože si až příliš dobře pamatoval, jak se Ozmianova pobočnice na začátku setkání na pár minut vytratila - a vrátila se poté, co nepochybně uvedla do chodu fingované obvinění. A pak ho drželi v kanceláři a mluvili, zatímco se past zavírala. Než vyšel ven z budovy DigiFloodu, omámený úspěchem, byla z něj mrtvola. S čerstvou vlnou zoufalství a studu si vybavoval, co mu předtím Ozmian řekl: Naše firma má mnoho skvělých programátorů a ti vytvořili přelíbeznou digitální krádež, která vede až k vám. A vy jednoduše nemáte znalosti ani zdroje, abyste to odstranil. To byla naprostá pravda: v jednom z mála telefonátů, které mu dovolili, sděloval šéfredaktorovi, co se mu stalo, jak to na něj hodili a jak napsal pekelný článek o Ozmianovi, kde se to všechno vysvětluje. Petowski ho místo odpovědi nazval lhářem a zavěsil.
Zdálo se to jako celá věčnost, ale ve skutečnosti uplynulo jen šest hodin, než jeho dva spoluvězně, kteří ho chválabohu ignorovali, odvedli z cely předběžného zadržení. A pak byla řada na něm. Přišel dozorce, odemkl dveře a odvedl ho přes chodbu do maličké místnosti s židlemi a stolem. Bylo mu řečeno, aby si sedl, a vzápětí se dostavil muž v dobře šitém obleku a naleštěných botách, které mu při chůzi vrzaly. Měl veselou, téměř che- rubínskou tvář. Byl to Leonard Greenbaum, právník, kterého si Harriman najal - ne veřejný obhájce, nýbrž zkušený a smrtelně nebezpečný advokát, nej dražší, jakého si Harriman mohl dovolit... vzhledem ke skutečnosti, že většina jeho majetku byla teď zmrazená. Muž kývl na pozdrav, odložil těžký kožený kufřík na stůl, usedl naproti Harrimanovi, otevřel kufřík, vyndal z něj hromadu papírů a rozprostřel je před sebou.
„Budu stručný, pane Harrimane,“ pronesl k reportérovi, zahleděný do papírů. „Koneckonců, v tomhle bodě vlastně není moc co říct. Za prvé, špatná zpráva. Státní zástupce má proti vám neprůstřelnou žalobu. Papírová stopa se dala najít náramně snadno. Mají záznamy, jak jste si otevíral účet na Kajmanských ostrovech, a také videozáznam, na kterém vstupujete do banky, mají záznamy vašich tajných převodů všech financí z nadace a mají důkaz o vašem záměru uprchnout pozítří do zahraničí, v podobě jednosměrné letenky do Laosu.“
To poslední byla pro Harrimana novinka. „Uprchnout ze země? Do Laosu?“
„Ano. Na soudní příkaz proběhla prohlídka vašeho bytu a všechny dokumenty a počítače byly zabaveny. Všechno to tam je, pane Harrimane, jasné jako den, včetně elektronické letenky.“
Greenbaumův hlas nabyl lítostivého, ba i vyčítavého tónu, jako by se v duchu ptal, proč je Harriman takový blbec.
Harriman zaúpěl, složil hlavu do dlaní. „Podívejte, je to všechno nastražené. Fingovaná past kvůli vydírání. Ozmian to všechno vyrobil ze vzduchu. Pracují pro něj nejlepší hackeři na světě a ti to celé inscenovali! Říkal jsem vám o svých setkáních s Ozmianem, jak mi vyhrožoval. Budou existovat záznamy, že jsem byl u něj v budově, ne jednou, ale dvakrát.“
„Pan Ozmian připouští, že jste v budově byl, ale uvádí, že jste pouze sháněl další informace o jeho dceři pro nový článek.“
„Tohle mi udělal čistě jen ze msty za to, co jsem o jeho dceři napsal! Poslal mi textovku hned, jak jsem vyšel z budovy, a sděloval mi v ní, co udělal a proč!“
Právník kývl. „Mluvíte, soudím, o textovce, která se nedá najít ve vašem telefonu ani nikde jinde.“
„Někde být musí!“
„A já souhlasím. To je právě problém. Podle mých zkušeností - a nepochybně i podle zkušeností obžaloby - se textovky jednoduše samy od sebe nemažou. Vždycky po nich někde zůstane nějaká stopa.“
Harriman se na židli sesul. „Podívejte, pane Greenbaume, najal jsem vás, abyste mě hájil. Ne abyste katalogizoval všechny tyhle falešné důkazy viny!“
„V první řadě, prosím, říkejte mi Lenny. Obávám se, že nás čeká dlouhá spolupráce.“ Opřel se lokty o stůl, předklonil se a soucitně promluvil. „Brycei, budu vás obhajovat, jak jen dokážu. Jsem nejlepší v branži, a proto jste si mě najal. Ale musíme čelit faktům: státní zástupce má nezvratné důkazy. Jestli budeme trvat na slyšení před soudem, budete odsouzen a smlsnou si na vás. Jediná šance, co máte - jediná šance - je přiznání.“
„Přiznání? Vy si myslíte, že jsem vinen, viďte?“
„Nechte mě domluvit, Brycei.“ Greenbaum se zhluboka nadechl. „Mluvil jsem se státním zástupcem a ten je za správných okolností ochoten být shovívavý. Máte čistý trestní rejstřík a až dosud jste vedl počestný život a dbal zákonů. Navíc jste známý novinář, který v tomhle posledním případě poskytl městu občanskou službu. V důsledku toho by možná byl ochoten považovat to za jednorázovou záležitost, byť ohavnou. Koneckonců, krást finance dobročinné nadaci pro pacienty s rakovinou, zřízené pod záminkou zachování památky vaší zesnulé přítelkyně...“ Hlas mu vyzněl do ztracena.
Harriman polkl. „Shovívavý? Shovívavý jak?“
„To se ještě uvidí - pokud mi dáte oprávnění vyjednávat. Pravda je, že žádné z odkloněných peněz se ve skutečnosti neutratily a vy jste ze země neuprchl. Mohl bych to uhrát na pouhý pokus. Kdybyste se k tomu přiznal, při troše štěstí, řekl bych, byste z toho mohl vyjít nanejvýš s - no, dvěma roky, nanejvýš se třemi.“
S dalším zasténáním nechal Harriman klesnout hlavu zpátky do dlaní. Neexistoval pro to jiný výraz, skutečně to byla noční můra za bílého dne - noční můra, z níž se zřejmě neprobudí dřív než za pár let.



 

 
NĚKOLIK KILOMETRŮ severně od Manhattanské vazební věznice stál Marsden Swope vedle nepromokavé plachty, rozprostřené uprostřed Great Lawn. Čekal se vzrušeným uspokojením, které se mísilo s pocitem pokory, zatímco na pěšinkách, mezi stromy a v nedalekých ulicích se začínali objevovat lidé a - zvolna, zdráhavé, jako by vnímali vážnost situace - přecházeli rozlehlý trávník a mlčky se shromažďovali kolem něj. Několik kolemjdoucích, spěchajících lednovým chladem za svými záležitostmi, zpomalilo a zahledělo se na toto různorodé a rostoucí shromáždění. Zatím však ještě neupoutali pozornost policie.
Swope věděl, že jeho poselství zasáhlo pestrou skupinu, skutečný průřez Amerikou, ale neuměl si ani představit, jak nesourodá ta společnost ve skutečnosti bude. Všechny věkové i příjmové skupiny, rasy a vyznání ho teď tiše obklopovaly v rostoucím kruhu. Lidé v oblecích, čelenkách, smokinzích, sárí, baseballových dresech, kaftanech, havajských košilích, barvách pouličních gangů - přibývalo jich víc a víc a víc. Tohle bylo to, v co tak vroucně doufal: že se bohatí a chudí sjednotí, aby zavrhli bohatství.
„Chvála budiž Bohu,“ šeptal si Swope pro sebe. „Chvála budiž Bohu.“
Už přišel čas založit hranici. Udělá to rychle, aby tomu policajti nestihli zabránit nebo se prodrat davem a oheň uhasit.
Vztyčil se v celé své výši, stál uprostřed kruhové mýtiny, teď už obklopen tři až pět metrů hlubokým kruhem poutníků. Gestem, jež bylo dramatické a - jak doufal - zároveň uctivé, shodil kápi a odhalil šat, který si po mnoho večerů sám tkal: žíněnou košili z té nejhrubší, nejdrsnější zvířecí srsti, jakou se mu podařilo sehnat. Potom uchopil plachtu, strhl ji ze země a odhalil tak velké bílé X, které předtím nasprejoval na trávu. Vedle něj stály dva kanystry petroleje.
„Lidé!“ vykřikl. „Děti živoucího Boha! Sešli jste se tu - bohatí i chudí z celé země - za jediným účelem: společně se zbavit přepychového a marnivého majetku, který Bůh tolik nenávidí, bohatství, o němž Ježíš tak jasně prohlásil, že nám brání ve vstupu na nebesa. Odpřisáhněme nyní upřímně, že se zbavíme těchto nástrah mamonu a očistíme svá srdce. Na tomto místě, v této chvíli ať každý z nás přinese plamenům symbolickou oběť marnosti, jakož i svůj slib žít ode dneška až do konce našich dnů v prostotě!“
Couval od namalovaného kříže a přitom zvedl oba kanystry, až se ocitl u přední řady kruhu. Sáhl do kapsy roztrhaných džínů, vytáhl pero - zlaté plnicí pero, které dostal k promoci na jezuitském semináři od otce, s nímž se už desítku let nesešel ani nekomunikoval. Zvedl pero tak, aby je všichni viděli; vykládání z drahého kovu se zatřpytilo v paprscích zapadajícího slunce. Pak je hodil do prostoru, kde se zabodlo špičkou doprostřed namalovaného kříže.
„Nechť všichni, kdo si přejí kráčet cestou milosti,“ recitoval, „následují mého příkladu!“
Dav se krátce zavlnil, jako by se zachvěl nedočkavostí. Následoval okamžik nehybnosti. A pak se z kruhu snesla neuvěřitelná sprška předmětů, které přistávaly na trávě označené křížem: značkové kabelky, oblečení, šperky, hodinky, klíče od auta, svazky akcií, sáčky drog a balíčky marihuany, hromádky stodolarových bankovek, knihy o dietě a návody ke zbohatnutí, jakož i několik překvapivých věciček: vibrátor posázený drahokamy, elektrická kytara s krásným zdobením a revolver Smith & Wesson. Nespočet dalších předmětů nejrůznějšího druhu pršel z nebe a dopadal nebo byl kladen na rychle rostoucí hromadu. Množství třpytu a pozlátka a prázdného přepychu narůstalo, včetně naprosto ohromujícího počtu dámských střevíců - většinou lodiček na jehlách.
Teď zaplavil Swopea nadpozemský jas, pocit božské nevyhnutelnosti, jako andělské pohlazení. Takhle asi bylo Savonarolovi, uvědomoval si, tenkrát před staletími ve Florencii. Vzal jeden kanystr petroleje, vykročil vpřed, otevřel ho a obsah rozléval v soustředných kruzích na stále rostoucí hromadu marností. Kolem něj pořád něco létalo a dopadalo mu to na hlavu a ramena, ale nevnímal to.
„A teď!“ odhodil prázdný kanystr a vytasil se s krabičkou dřevěných zápalek. „Ať náš nový život v očistě začne ohněm!“
Vyndal z krabičky sirku, škrtnutím ji zapálil a hodil na hranici - a v obrovském, žlutooranžovém vzplanutí ohně a žáru uviděl - nakrátko osvětlené jakoby denním světlem - tmavé obrazy tisíců dalších poutníků, scházejících se ze všech stran Great Lawn, aby se přidali k tomuto podvečernímu upalování marností, zatímco do plamenů dál pršely symboly přepychu.



 

 
NA MĚSTO PADAL SOUMRAK a paní Trasková spěchala na sever po Riverside Drive, síťovku plnou potravin na dnešní večeři. Za normálních okolností by nečekala s nákupem do tak pozdních hodin, ale měla plno práce s přerovnáváním a mytím třetího nejlepšího porcelánového servisu a neuvědomila si, jak už je pozdě. Proctor se nabídl, že ji odveze, ale poslední dobou se raději trochu prošla - podvečerní pohyb jí prospíval, a navíc při tom, jak se v posledních letech celá čtvrť pozvedla, se pro ni stalo potěšením nakupovat osobně v místním řetězci Whole Foods. Když ale přecházela kruhovou příjezdovou cestu u domu číslo 891 směrem ke vchodu pro služebnictvo v zadní části domu, rozladil ji pohled na temnou postavu, otálející ve stínu u domovních dveří.
Nejdřív jí pud velel spustit poplach a zavolat Proctora - dokud si nevšimla, že ta postava je všehovšudy chlapec. Na pohled byl zanedbaný a špinavý - tipovala by ho na uličníka z londýnského East Endu -, a když se přiblížila, vyšel z přítmí.
„Prosím za prominutí, paní,“ pronesl, „ale bydlí tady pan, ehm, Pendergast?“ Měl dokonce i přízvuk a styl řeči londýnského uličníka.
Zastavila se kousek od něj. „Proč to chceš vědět, mladíku?“
„Protože jsem dostal zaplaceno, abych mu dal tohle.“ A vytáhl ze zadní kapsy obálku. ,A nikdo neotvírá.“
Paní Trasková se krátce zamyslela. Pak natáhla ruku. „Tak dobře, postarám se, aby to dostal. A už syp.“
Klučina jí dopis předal. Pak hodil ofinou, otočil se a odspěchal po příjezdové cestě.
Paní Trasková se za ním dívala, dokud nezmizel v městském ruchu. Pak potřásla hlavou a zamířila k zadnímu kuchyňskému vchodu. Vážně, u jejího zaměstnavatele člověk nikdy neví, co může čekat.
Našla ho sedět v knihovně, vedle sebe měl na stolku nedotčený šálek zeleného čaje a zíral do nízkých plamenů v krbu.
„Pane Pendergaste,“ zastavila se ve dveřích.
Agent nereagoval.
„Pane Pendergaste?“ opakovala o trochu hlasitěji.
Na ta slova se probral. „Ano, paní Trasková?“ obrátil se k ní.
„Venku jsem našla čekat nějakého kluka. Prý nikdo neotevírá. Neslyšel jste zvonek?“
„Neslyšel.“
„Prý dostal zaplaceno, aby vám donesl tenhle dopis.“ Přistoupila blíž se špinavou přeloženou obálkou na stříbrném tácku. „Pročpak Proctor neotevřel?“ nedokázala se ubránit otázce - jelikož mírně neschvalovala to, jak si někdy Proctor vůči pánovi dovoloval.
Pendergast pohlédl na dopis s výrazem, v němž se paní Trasková tak docela nevyznala. „Mám za to, že neotevřel, protože zvonek vůbec nezvonil. Ten kluk vám lhal. A teď to laskavě položte na stůl.“
Položila tácek vedle čajové soupravy. „Přejete si ještě něco?“
„Momentálně ne, děkuji, paní Trasková.“
Pendergast počkal, dokud nevyšla z knihovny a její kroky nedozněly v chodbě; dokud v celém sídle zase nezavládlo ticho. A stejně se neprohrál, nepohnul, ani nic neudělal, jen pozoroval obálku, jako by v ní mohla být výbušnina. Nemohl tušit, co obsahuje - a přesto měl velice silnou předtuchu.
Nakonec se předklonil, zvedl obálku za okraj a rozložil ji. Bylo na ní napsáno jediné slovo, vyťukané mechanickým psacím strojem: ALOYSIUS. Dlouhou chvíli se na ně díval a pocit předtuchy v něm sílil. Pak opatrně rozřízl obálku na užší straně vyhazovacím nožem, který měl stále po ruce místo nože na otevírání dopisů. Nahlédl dovnitř a uviděl jediný list kancelářského papíru a malý USB flash disk. Vysunul papír na tácek, pak ho špičkou nože rozložil.
Strojem psaný vzkaz nebyl dlouhý.
Milý A. Pendergaste!
Píše vám Stínal. Hra je u konce. Na USB disku naleznete krátké video, v němž vystupují por. D'Agosta a zástupce ředitele Longstreet. Jsou mými zajatci. Acela upřímně, jsou návnada, která vás má přilákat na speciální večírek. Jsem v budově 44 opuštěného Psychiatrického centra Kings Park na severním pobřeží Long Islandu. Přijďte za mnou sám. Neposílejte kavalerii. Neberte Proctora ani nikoho jiného. Nikomu nic neříkejte. Jestli nedorazíte do 21.05, což bude přibližně za pětapadesát minut, pokud byl můj vzkaz řádně doručen, už nikdy žádného ze svých přátel neuvidíte živého.
Nevíte sice, kdo jsem, ale určitě víte mnoho o mých schopnostech. Jelikož jste inteligentní, pochopíte situaci, v níž se nyní nalézáte, a bude vám jasné, že můžete udělat jen jedno. Přirozeně se podíváte na video, uvážíte okolnosti a zamyslíte se nad různými možnostmi dalšího postupu; nakonec však pochopíte, že vám nezbývá než přijít sem, hned a sám. Takže neotálejte. Čas běží.
Ještě jeden požadavek: přineste si svůj Les Baer 1911.45 a rezervní os- miranný zásobník, obojí plně nabité, a dbejte, aby byl jeden náboj navíc v komoře, dohromady tedy sedmnáct střel. To je životně důležité.
S veškerou úctou
„Stínač“
Pendergast si dopis pročetl dvakrát. Vzal USB disk a vsunul ho do portu svého laptopu. Byl na něm jen jeden soubor. Spustil ho.
Soubor obsahoval videonahrávku: D’Agosta a Longstreet, spoutaní, s roubíky a znehybnění, každý s jednou rukou volnou. Zírali do kamery, na čelech se jim perlil pot a společně volnýma rukama drželi dnešní ranní New York Times. Video bylo bez zvuku. Podle pozadí se zdálo, že se natáčelo ve zchátralé místnosti podobné skladišti. Oba muži byli zbití, pohmoždění a zkrvavení - D’Agosta hůř než Longstreet. Nahrávka trvala jen deset vteřin a pak se přehrávala znovu a znovu v nekonečné smyčce.
Pendergast shlédl video ještě několikrát a znovu si přečetl dopis, než obojí vrátil do obálky a zastrčil do kapsy saka. Tři minuty zůstal úplně nehybně v knihovně, obličej zalitý mihotavým světlem ohně z krbu. Pak vstal.
Stínač měl pravdu: jednoduše mu nezbývá než poslechnout.
Pendergast znal King's Park, gigantický a zchátralý komplex psychiatrické nemocnice na Long Islandu, nedaleko od města, jen mlhavě. Krátké vyhledávání na internetu doplnilo detaily: léčebna byla už desítky let opuštěná, zbylo z ní množství bortících se budov, roztroušených na rozlehlých pozemcích, ohrazených plotem z drátěného pletiva; neblaze se proslavila léčbou elektrošoky, jimiž se tu nešetřilo u beznadějných případů před nástupem efektivních psychofarmak. Areál se nalézal v okrese Sussex mezi Oyster Bay a Stony Brook.
Vytiskl si mapu psychiatrického centra, složenou ji vsunul do kapsy saka, vyndal ze zásuvky rezervní zásobník k pětačtyřicítce, zkontroloval, zda je plný, a strčil ho do druhé kapsy, pak vzal Les Baer a přesvědčil se, že je plně nabitý. Zasunul náboj do komory, vyndal zásobník a vložil do něj další náboj, pak strčil pistoli do kapsy.
Když si v hale oblékal plášť z vikuní srsti, objevil se u něj Proctor, nehlučně jako kočka. „Mohu nějak pomoci, pane?“
Pendergast na něj pohlédl. Paní Trasková mu určitě o dopise pověděla. V Proctorově tváři se zračila dychtivost, stejně neobvyklá jako znepokojivá. Samozřejmě vždycky věděl nebo uhádl mnohem víc, než dával najevo.
„Ne, děkuji, Proctore.“
„Nepotřebujete řidiče?“
„Zachtělo se mi udělat si sólovou noční projížďku.“ Nastavil ruku pro klíče.
Proctor zůstal okamžik nehybně stát, obličej podobný masce. Pendergast si byl dobře vědom, že Proctor poznal lež, ale nebyl čas na uspokojivější vytáčky.
Proctor sáhl do kapsy a beze slova podal Pendergastovi klíče k rolls-royceu.
„Děkuji.“ A Pendergast s kývnutím proklouzl kolem něj a zamířil ke garáži. Cestou si zapínal plášť.
O pouhých čtyřicet osm minut později už sjížděl z Route 25A na Old Dock Road, která vedla přes hlavní kampus psychiatrické léčebny King’s Park. Už bylo skoro devět a nastala mrazivá noc. Řídil velké auto po opuštěné silnici a po obou stranách míjel temné obrysy budov, zabedněných a zapomenutých.
Zpomalil, otočil silver wraith o stoosmdesát stupňů, přejel obrubník, vypnul světla a pokračoval s vozem po zmrzlé zemi, až se ocitl za skupinou stromů, kam nebylo od silnice vidět. Tam zastavil a nahlédl do mapy. Na druhé straně vozovky stál shluk budov, které podle mapy tvořily SKUPINU 4 neboli ČTYŘKU, kde se kdysi nalézali nepříčetní geriatričtí pacienti. Napravo od něj, dvě stě metrů za plotem z drátěného pletiva, obklopujícím areál, se tyčila rozsáhlá desetipodlažní stavba, na mapě označená jako BUDOVA 93, jejíž štíty a věže se rýsovaly proti noční obloze. Mohutné průčelí zaplavovalo přízračné měsíční světlo a prázdná, inkoustově černá okna zírala na okolní areál jako obludný netvor s mnoha očima. Jak ji Pendergast pozoroval, pocítil ševelivý záchvěv vzpomínek, jež si stavba uchovala o pacientech, kteří bývali zavření uvnitř, blábolící, plačící, beznadějní, podrobení experimentálnímu testování léků, lobotomiím, elektrošokům a snad i horším věcem. Nad cimbuřím vycházel měsíc, zastřený rychle ubíhajícími mraky.
V obrovském stínu budovy, jak Pendergast vyčetl z mapy, se ukrývala mnohem menší jednopatrová stavba, zvaná Budova 44. Tam najde Stínače.
Vystoupil z auta a tiše zavřel dveře. Přesvědčil se, že ulice je prázdná, než přistoupil k plotu. V jedné ruce s navlečenou rukavicí se mu objevily nůžky na plech a bylo dílem dvou minut vystříhat v laciném drátěném pletivu otvor dost velký na to, aby mu umožnil vstup, aniž se zachytil a roztrhl si plášť, k němuž choval velkou náklonnost. Proklouzl otvorem a nehlučně kráčel po zmrzlé zemi, dech se mu srážel v měsíčním světle. Minul Budovu 29 - elektrárnu, zbudovanou začátkem šedesátých let, nyní zchátralou a opuštěnou jako všechno ostatní. Za ní si všiml opuštěné železniční vlečky a sledoval ji až do místa, kde končila u nakládací rampy Budovy 44.
Pendergastův průzkum nasvědčoval tomu, že Budova 44 bývala skladištěm potravin pro psychiatrickou léčebnu. Malá stavba byla neprodyšně uzavřená, okna zakrývaly překližka a plech, zamčené dveře byly zajištěné řetězem. Škvírami nepronikal ani záblesk světla.
Znovu se rozhlédl, pak zlehka vyskočil na nakládací rampu budovy na konci kolejí vlečky. Uchopil madlo a pomalu zvedal dveře, aby snížil nevyhnutelné vrzavé námitky zrezivělého kovu na minimum, až byl otvor dost vysoký, aby jím mohl proklouznout. Čekal a naslouchal. Zevnitř ale nebylo nic slyšet.
Ocitl se ve velkém nákladním prostoru, prázdném až na hromadu beden, navršených v jednom koutě a pokrytých pavučinami. Před ním, za širokým úsekem podlahy z popraskaného betonu, zely v protější stěně otevřené dveře. Za nimi bylo vidět slaboučké světlo. Působilo to jako past - a Pendergast od počátku věděl, že přesně o to také jde.
Past nastražená na něj; jenže pasti někdy fungují oběma směry.
Zastavil se a pohlédl na hodinky. Bylo dvacet jedna nula dva - do vypršení lhůty zbývaly tři minuty.
Nehlučně překonal nákladní prostor a ocitl se u dveří. Položil na ně špičky prstů jedné ruky a pomalu je otevřel o něco víc. Uviděl úzkou chodbu, z níž po obou stranách vedly otevřené dveře. Z jedněch na pravé straně, téměř zavřených, vycházelo světlo, jež slabě ozařovalo chodbu. Panovalo zde absolutní ticho.
Pendergast vytáhl Les Baer, proklouzl přes práh a pokračoval chodbou, až se ocitl u osvětlených dveří. Několik vteřin počkal, aby se ujistil, že se nikde nic nepohybuje. Pak položil na dveře dlaň, prudce do nich strčil, vykročil vpřed se zdviženou zbraní a bleskurychle přejel místnost pohledem.
Světlo bylo dostatečně tlumené, aby dopadalo jen na nejbližší část prostoru, ve kterém stál. Hlubší zákoutí za řadami prázdných regálů byla příliš tmavá, než aby se dala rozeznat. Uprostřed kaluže světla stál stůl a u něj na židli seděla postava, zády k Pendergastovi. Okamžitě muže poznal: i zezadu mohly zmačkaný oblek, mohutná stavba těla a dlouhé šedé vlasy patřit jen jedinému člověku - Howardu Longstreetovi. Zdálo se, že hledí do inkoustové tmy v zadní části místnosti, hlavu podepřenou jednou rukou v pozici klidné, ale zároveň jakoby pozorné.
Pendergast se na okamžik zastavil, zkamenělý překvapením. Muž nebyl svázaný - po pravdě řečeno, zdálo se, že ho vůbec nic neomezuje v pohybu.
„Howarde?“ pronesl hlasem stěží silnějším než šepot.
Longstreet neodpověděl.
Pendergast přistoupil o krok blíž k sedící postavě. „Howarde?“ opakoval.
Longstreet stále nic neříkal. Je v bezvědomí? Pendergast vykročil k sedící postavě, natáhl ruku, položil ji na Longstreetovo rameno a mírně přítelem zatřásl.
S jakýmsi tichým, klouzavým povzdechem mužova hlava spadla, s dutým žuchnutím narazila na stůl, odkutálela se a zastavila, přičemž se mírně zhoupla. Longstreetovy šedé oči se na Pendergasta upíraly s němou bolestí.
Současně znenadání zhasla světla. A ze tmy se ozval tichý, vítězoslavný smích.

 
STEJNÉ RYCHLE, JAKO ZAVLÁDLA TMA, zčistajasna zaplavilo místnost oslnivé světlo. V protějším rohu seděl v dřevěném křesle poručík D’Agosta. Byl k němu přivázaný, na sobě měl jen boxerky a kabát bez rukávů, napěchovaný balíčky plastické trhaviny - sebevražednou vestu. V ústech měl roubík z kulečníkové koule. Hleděl na Pendergasta planoucíma očima.
„Dorazil jsem v pětapadesáti minutách, jak jste požadoval, pane Ozmiane,“ pronesl Pendergast. „A přesto jste zabil Howarda Longstreeta. To nebyla součást dohody.“
Uplynul okamžik. A pak do místnosti tiše vstoupil Anton Ozmian. Měl na sobě černé maskáče a v jedné ruce držel pistoli 1911 - namířenou na Pendergasta -, přičemž v druhé třímal dálkový detonátor.
„Položte zbraň na podlahu, prosím, agente Pendergaste,“ pronesl klidným hlasem.
Pendergast poslechl.
„Teď ji nohou odstrčte směrem ke mně.“
Pendergast to udělal.
„Svlékněte si kabát, otočte se, rozkročte a opřete se roztaženýma rukama o zeď.“
I tento požadavek Pendergast splnil. Příležitost k výměně rolí přijde, tím si byl celkem jistý, ale prozatím nezbývalo než poslouchat. Slyšel, jak se Ozmian blíží; ucítil v zátylku studenou, tvrdou hlaveň zbraně, zatímco ho muž prohledával a nalézal rezervní zásobník spolu s několika noži, šperháky a paklíči, garotou, dvěma mobilními telefony, penězi, několika zkumavkami a pinzetami, jakož i jednoranným derringerem.
„Dejte jednu ruku za záda a druhou se opírejte o zeď.“
Když to Pendergast udělal, ucítil na zápěstí plastová pouta na suchý zip. Pak mu Ozmian stáhl dozadu i druhou ruku a rovněž ji spoutal. Slyšel, jak udělal krok dozadu.
„Výborně,“ pronesl podnikatel. „Teď si můžete sednout vedle svého přítele. A popovídáme si.“
Pendergast beze slova usedl vedle Longstreetova těla - které už nepodpírala paže, takže padlo dopředu na stůl, vedle Longstreetovy useknuté hlavy. D’Agosta přihlížel z křesla v protějším rohu vytřeštěnýma a zarudlýma očima.
Ozmian se uvelebil na židli na druhé straně stolu a prohlédl si Pender- gastovu hlavní zbraň. „Velmi pěkná. Dostanete ji brzy zpátky, mimochodem.“ Odložil pistoli a krátce se odmlčel. „Za prvé: nikdy jsem neslíbil, že oba muži zůstanou naživu. Moje přesná slova zněla ,už nikdy žádného ze svých přátel neuvidíte živého“. Jak vidíte, poručík D’Agosta je stále velice naživu - prozatím. Za druhé: blahopřeji k tomu, jak jste vydedukoval, že Stínač jsem já. Jak přesně jste na to přišel?“
„Hightower. Zavedl jste nás k podezřelému, který byl jednoduše příliš dokonalý. Tehdy jsem vycítil práci mistra loutkáře a začal jsem si skládat jednotlivé dílky dohromady.“
„Výborně. Uhádl jste také, proč zabíjím právě tyhle konkrétní lidi?“
„Co kdybyste mi to pověděl?“ navrhl Pendergast.
„Daleko raději bych si to poslechl od vás.“
„Koníček, kterého jste se údajně vzdal už před mnoha lety - lov divoké zvěře. Toužil jste po nejvyšším vzrušení: po ,nejnebezpečnější zvěři“, takříkajíc.“
Ozmian se široce usmál. „Já skutečně žasnu.“
„Jednu věc nechápu: proč vám jako první padla za oběť vlastní dcera. Ačkoliv tuším, že to mělo něco společného s nedávnými problémy vaší firmy.“
„No, s tím vám pomůžu, protože se připozdívá a hra brzy začne. Jak jste uhádl, byla to má vlastní dcera, moje drahá, oddaná dcera, která vypustila náš proprietární kód na internet - a přitom málem zlikvidovala mou firmu.“
„Mám tudíž za to, že jste si nebyli tak blízcí, jak jste předstíral.“
Na ta slova se Ozmian krátce odmlčel. „Když byla malá, byli jsme si hodně blízcí. Nejlepší parťáci, abych řekl pravdu. Zbožňovala mě a jenom u ní jsem nalézal bezpodmínečnou lásku. Ale když nastoupila puberta, dělala všechno naopak, vždycky šla čehý, když měla jít hot. Měla geniální mozek, pokud se jí zachtělo ho používat, ani nemluvě o pozoruhodných počítačových schopnostech od nejútlejšího věku. Vždycky jsem očekával, že se stane mou partnerkou a nakonec mě vystřídá. Její zrada byla, jak si umíte představit, tím bolestnější.“
„Proč vás zradila?“
„Čehý místo hot. Víte, jak to chodí, agente Pendergaste: rodinu pokazí přemíra peněz, přemíra bývalých manželek, přemíra dysfunkcí.“ Ušklíbl se. „Ach, navenek jsme udržovali zdání - dneska jsou celebrity všem na očích a všude samý paparazzi, viďte, a oba jsme měli ve hře hodně. Ale pravda je taková, že dcera začala být závislá na drogách, sebedestruktivní, stala se z ní zlá malá coura, která na mně nenáviděla všechno kromě mých peněz. A když jsem ji od nich odřízl, využila svých značných dovedností, aby vnikla do mého soukromého počítače a udělala to, o čem věděla, že mi nejvíc ublíží. Pokusila se zničit firmu, kterou jsem vybudoval - pro ni.“
„A tak jste ji v záchvatu zuřivosti zabil.“
„Ano. Prý mám ,problémy se zvládáním hněvu'.“ Ozmian naznačil ve vzduchu uvozovky. Jenomže nějak jako bych svých výbuchů nikdy nelitoval. V podnikání se to docela hodilo.“
"A-jakmile jste vychladl... předpokládám, že jste začal přemýšlet. O její hlavě.“
„Vidím, že jste našel poslední kousek skládačky. Tělo Grace leželo v opuštěné garáži. A já ve svém čerstvě uklizeném bytě usrkával koňak a přemýšlel. Abych byl upřímný, šokovalo mě, co jsem udělal. Posedla mě zuřivost, ale když vyprchala, nastoupila deprese. Nešlo jen o Grace - šlo o celý můj život. Dosáhl jsem všeho, co jsem kdy chtěl. Vydělal jsem jmění. Ponížil své nepřátele. A pořád jsem si připadal nenaplněný. Neklidný. Stále se mi v myšlenkách vybavoval lov divoké zvěře. Víte, nechal jsem toho, když jsem skolil ta největší, nejnebezpečnější zvířata, co existovala - mimochodem včetně černého nosorožce, sloního samce a několika dalších kriticky ohrožených druhů, ačkoliv to jsem přirozeně pečlivě tajil. Ale v tom nervózním stavu mě napadlo, že se mi lov divoké zvěře omrzel předčasně. Víte, nikdy jsem neulovil tu největší zvěř ze všech. Člověka. Ale ne jen tak ledajakého průměrného, všedního kreténa. Ne - moje ,velká zvěr, to museli být mocní, zámožní muži s nepřáteli: muži, kteří se obklopili vrstvami zabezpečení; chytří muži, bdělí, takoví, které je takřka nemožné skolit. No a abych nebyl za sexistu, samozřejmě i ženy. Ptám se vás jako kolegy lovce divoké zvěře: existuje snad lepší zvěř než Homo sapiens?“
„A rozhodl jste se, že vaší první trofejí bude vlastní dcera. Vlastně to pro ni bude pocta. Tak jste se vrátil a usekl jí hlavu.“
Ozmian znovu přikývl. „Chápete mě úžasně dobře.“
„Volba vašich obětí neměla nic společného s jejich zkažeností. Proto Adeyemiová nezapadala do profilu. Přitahovalo vás, že byla stejně jako ostatní obklopena údajně nepřekonatelným zabezpečením. Její ,skolení' byla nesmírná výzva.“
„A chcete vědět, co je opravdová ironie? Chtěl jsem, aby byla mou poslední trofejí. Jenže pak jste se mi do kanceláře vnutili vy a Longstreet. A myslel jste si, jak jste to na mě dobře sehrál. Ha ha! Náramně mě bavilo vyprávět vám o Hightowerovi. Škoda, že jsem neviděl, jak se starý Hightower tvářil, když jste ho navštívili. Doufám, že jste ho pořádně zmáčkli! Celou dobu, co jste na mě pálili otázky, jsem myslel jen na jedno: jak rozkošně se bude ta vaše bledá, krásná hlava vyjímat na mé stěně trofejí.“
Jeho smích se rozlehl zchátralým prostorem.
Od D’Agosty se ozvalo tlumené, vzteklé zasténání, připomínající raněného buvola. Ozmian je ignoroval.
„Po té návštěvě jsem se o vás začal zajímat. A to, co jsem se dozvěděl, jen posílilo mé přesvědčení, že mou největší trofejí nebude Adeyemiová, nýbrž vy. Také jsem pochopil, jak vás nejlépe nalákám.“ Ukázal na Long- streetovu mrtvolu. „U mě v kanceláři jsem vycítil, že vy dva máte společnou minulost. Nebylo těžké dozvědět se ani o vašem dobrém příteli D’Agostovi."
Natáhl ruku, uchopil pramen Longstreetových vlasů a nepřítomně useknutou hlavou zatočil. „Věděl jsem, že když mi budou oba vydaní na milost a nemilost, nebudete mít jinou možnost než sem přijít a hrát mou hru.“
Pendergast nic neříkal.
Ozmian poposedl na židli dopředu. „A vy víte, jaká hra to bude - že?“
„Je to nad slunce jasnější.“
„Výborně!“ Odmlčel se. „Podmínky budou pro oba naprosto stejné a spravedlivé.“ Zvedl zbraň. „Oba budeme mít stejnou zbraň, ctihodnou devatenáct set jedenáctku, a rezervní zásobník. Možná vám připadá, že ten váš Les Baer představuje trochu výhodu, ale moje zbraň je stejně dobrá. Taky budeme mít nůž, hodinky, baterku a svůj důvtip. Naším lovištěm bude sousední stavba, Budova devadesát tři. Viděl jste ji cestou sem, tu opuštěnou nemocnici?“
„Viděl.“
„Nepřipravil jsem si pro sebe žádnou výhodu. Bude to sportovní utkání, v němž jsme současně lovec i pronásledovaný. Žádná liška, žádný ohař; jen dva zkušení lovci, kteří oba stopují svou nejvyšší kořist: jeden druhého. Vítěz skolí poraženého!“ Mávl detonátorem směrem k D’Agostovi. „Poručík je pojistka, abyste vyhověl pravidlům lovu. Ta sebevražedná vesta je načasovaná na dvě hodiny. Jestli mě zabijete, můžete mi jednoduše vyndat časovač z kapsy a vypnout ho. Ale kdybyste podváděl - tím, že odejdete nebo se pokusíte upozornit policii -, stačí jen, abych stiskl ovladač a bum! DAgosta vyletí do vzduchu. Detonátor také zajistí, že lov do dvou hodin skončí: žádné otálení nebo schovávání a hra o čas. Za několik minut vám vrátím pistoli a rezervní zásobník, sundám pouta, vybavím vás černým oblečením... a dám vám náskok. Vydáte se k Budově devadesát tři. Po deseti minutách vyrazím za vámi a lov začne.“
„Proč?“ zeptal se Pendergast.
„Proč?“ zasmál se Ozmian. „Copak jsem to už nevysvětlil? Dokázal jsem všechno, stojím na vrcholu a jediný výhled, který odtud mám, je dolů. Tohle bude nejrozkošnější vzrušení mého života - nejvyšší, poslední vzrušení. I kdybych zemřel, aspoň odejdu se vší parádou a bez cavyků - protože budu vědět, že mě musel zabít ten nejlepší. A jestli přežiju, budu mít krásnou vzpomínku... bez ohledu na to, co přinese budoucnost.“
„Na to jsem se neptal. Měl jsem na mysli, proč Budova devadesát tři?“
Okamžik působil Ozmian zaskočeně. „To si děláte srandu, ne? Je ideální pro takový lov. Má půdorys přes tři sta sedmdesát čtverečních metrů, je to obrovská, rozlehlá ruina s deseti patry rozdělenými na četná křídla, kilometry chodeb a víc než dvěma tisíci místností! Představte si všechny ty možnosti pastí, léček a slepých uliček! A jsme daleko, předaleko od všech slídilů, co by mohli zaslechnout výkřiky a zavolat policajty!“
Pendergast zíral na Ozmiana přimhouřenýma očima a nic neříkal.
„Vidím, že vás to neuspokojilo. Jak je libo. Skutečně existuje druhý důvod.“ Znovu ledabyle roztočil Longstreetovu hlavu na stole. „Když mi bylo dvanáct, jednou mě náš draze milovaný správce farnosti, otec Anselm, zamkl v sakristii a opakovaně znásilnil. Přitom říkal, že Bůh a Ježíš se dívají a nevadí jim to, a vyhrožoval mi peklem a ještě horšími věcmi, jestli to někdy prozradím. Duševně jsem se zhroutil. Přestal jsem mluvit, přestal jsem myslet, přestal jsem všechno. Moje rodina, protože neměla zdání, co se stalo, usoudila, že jsem se zbláznil. Diagnostikovali u mě ka- tatonickou schizofrenii. Léčebna King’s Park tehdy měla hvězdnou reputaci, byla to jediná nemocnice v zemi, o níž si byli jisti, že mě tam vyléčí. Ano, agente Pendergaste, stal jsem se pacientem hlavního komplexu v King’s Park. Jedním z posledních, jak se ukázalo. A tady jsem se nakonec zotavil. Ne díky něčemu, co udělali oni, ale skrze své vlastní vnitřní zdroje.“
„King’s Park byl známý elektrokonvulzivní terapií.“
„To tedy byl - a právě proto ho nakonec zavřeli. Ale léčba šoky - a ještě horší věci! - byla vyhrazená blouznícím šílencům, nenapravitelným a ubohým troskám. Já naštěstí tomuto osudu unikl.“
„A já mám věřit, že jste se vyléčil sám.“
„Váš sarkastický tón je nepříjemný, ale ano, skutečně to tak bylo. Jednoho krásného dne jsem pochopil, že mám před sebou něco důležitého: pomstu. Možná nejsilnější lidskou motivaci, co existuje. Tak jsem se zvedl, oprášil jsem se a přesvědčil důvěřivé a snadno zmanipulovatelné doktory, že mě vyléčili. Začal jsem znovu žít. Dál jsem dospíval, chodil na střední školu a nakonec udělal to, k čemu jsem se rozhodl - potrestal otce Anselma. Smrt byla pro toho muže až příliš velkým vysvobozením: mým cílem bylo naplnit zbytek jeho života trápením a bolestí. A pak jsem nastoupil na Stanford, promoval s vyznamenáním, založil DigiFlood, vydělal miliardy dolarů, šukal krásné ženy, cestoval po světě, žil v nepředstavitelném luxusu a privilegiích - zkrátka dělal jsem všechno to, co dělají opravdu nadaní lidé jako já.“
„Věru,“ poznamenal Pendergast suše.
„Každopádně, abych se vrátil k věci, nedlouho po mém propuštění byl King’s Park vyklizen, zavřen a ponechán svému osudu.“
„Připadá vám tedy velice přiléhavé, aby se stal místem posledního lovu.“
„Vidím, že se konečně dostáváte k jádru věci. Určitě chápete, že tímhle zážitkem se pro mě kruh uzavře. Samozřejmě, tenkrát jsem tu budovu skoro neznal: jen pokoj, kde mě drželi pod drogami a v poutech ve dne v noci, a terapeutickou místnost, kde jsem navykládal svému doktorovi hromadu lží, jimž věřil a pečlivě si je zapisoval. V podstatě je pro mě ten dům stejně neznámý jako pro vás - v tom žádnou výhodu nemám.“
Ozmian položil na stůl Les Baer a rezervní zásobník, detonátor strčil do kapsy. Vedle pistole položil náramkové hodinky, baterku a nůž s pevnou čepelí.
„Vaše výstroj.“ Vstal. „A tak tedy, agente Pendergaste. Můžeme začít?“



 

 
NOC BYLA MRAZIVÁ, BEZVĚTRNÁ, úplněk jen taktak vykukoval nad věžemi Budovy 93 a vrhal na krajinu světlo, bílé jako kosti mrtvých. Agent Pendergast, oblečený v maskáčích a měkké obuvi, které mu Ozmian vnutil, se zastavil za dveřmi Budovy 44. Pára z jeho dechu se srážela v nočním vzduchu. Budova 93 ležela necelých sto metrů od něj, ohromný černý klín na pozadí oblohy ozářené měsícem, obklopený omšelým drátěným plotem. Mezi ním a plotem ležel pruh volného terénu, pokrytý strništěm a skvrnami zmrzlého sněhu, s roztroušenými holými stromy a dutými pařezy. Napravo se zvedal pahorek, zarostlý křovinami a plevelem.
Pohled na surově sťatého Longstreeta; pohled na zbitého DAgostu, svázaného jako prase na jatkách; zjištění, jak dokonale ho Ozmian oklamal - všechna ta hrůza na Pendergasta těžce doléhala a hrozila, že ho zbaví intelektu a překoná žalem, vztekem a výčitkami svědomí. Zhluboka se nadechl, zavřel oči, soustředil mysl a veškeré rozptylující myšlenky potlačil. Uplynula minuta - vzácná minuta, ale věděl, že pokud znova nenabude rovnováhy a nesoustředí se, určitě prohraje.
Šedesát vteřin poté otevřel oči. Noc zůstávala chladná a nehlučná, měsíční světlo čiré jako voda. Teď začal v duchu shromažďovat různé možnosti, procházel si trajektorie možných postupů a určoval, která z možností stojí za další úvahu a kterou hned vyřadit.
Dospěl k závěru, že existuje lepší možnost než vydat se nejkratší cestou k Budově 93 - a to přejít okamžitě do ofenzívy. Udeří na Ozmiana, jakmile opustí Budovu 44. S kočičí hbitostí a opatrně, aby na zmrzlé zemi nezanechal žádnou stopu, obešel budovu a provedl rychlou rekognoskaci. Šlo o jednopatrovou cihlovou stavbu, zchátralou, ale dosud pevnou, se strmě šikmou střechou. Okna v obou podlažích byla zabedněná překližkou pokrytou plechem, a to tak účinně, že zevnitř nepronikalo ven žádné světlo. Žádným z nich se utéct nedalo.
Když obcházel roh k odvrácené části budovy, zpozoroval zadní dveře. Jemně se dotkl kliky a zjistil, že jsou zamčené, pak přejel prstem po odkrytých pantech a zvedl ho k nosu. Čerstvý olej. Další zkoumání prozradilo, že panty byly nedávno také vyčištěny.
Pendergast dokončil průzkum a zjistil, že Budova 44 má jen dvě možnosti vstupu - hlavní a zadní dveře. Střecha byla příliš strmá a viditelná, než aby tudy byl možný únik. Bylo to ideální prostředí pro útok ze zálohy.
Možná až moc ideální: působilo to skoro jako past. Po pravdě řečeno, když se nad tím víc zamyslel, byla to past: Ozmian očekává, že se zdrží a zaútočí v okamžiku, kdy pronásledovatel vyjde ven.
Ale past nepast, i kdyby se rozhodl ukrýt nazdařbůh u jednoho z východů, pořád měl padesátiprocentní šanci, že Ozmiana natrefí. Předvídáním Ozmianovy strategie mohl tuto pravděpodobnost ještě zvýšit.
Pendergast uvažoval logicky. Protože si Ozmian tyto zadní dveře předem připravil, měl v úmyslu jimi vyjít, zatímco bude Pendergast číhat u přední nakládací rampy. Vzhledem k takové dedukci by měl Pendergast tudíž číhat u zadních dveří.
Jenže taková logika, i když složitá, by přesto mohla být příliš jednoduchá. Jestliže je Ozmian opravdu chytrý, bude předvídat, že Pendergast najde zadní dveře, všimne si čerstvě naolejovaných pantů, a tudíž bude číhat u tohoto východu.
Ozmian tudíž vyjde předním vchodem. Byl to jasný případ reverzní psychologie. Tyhle naolejované zadní dveře, tak pečlivě připravené, jsou jen návnada, past, vytvořená k tomu, aby nalákala Pendergasta do léčky.
Zbýval mu čtyřminutový náskok.
Pendergast se znovu odplížil k průčelí budovy, nyní přesvědčený, že právě tudy Ozmian vyjde. Když přejel pohledem zmrzlou okolní krajinu, uviděl výtečný úkryt: uschlý dub, dosud zahalený dlouhým stínem, který v měsíčním světle vrhala Budova 93. Tryskem se k němu rozběhl, vyskočil, chytil se dolní větve, vyhoupl se nahoru, vyšplhal na vyšší větev a tam si dřepl, skrytý za kmenem. Vyndal Les Baer, jehož chladná tíha ho fyzicky uklidňovala. Opřel se o kmen a vzal si na mušku přední nakládací rampu.
Třicet vteřin.
Jenže pak, jak vteřiny míjely, se Pendergasta znovu zmocnily pochybnosti. Nepřekombinoval situaci, nepřecenil Ozmiana? Možná má přece jen v hlavě jednoduchý plán, vyjít zadními dveřmi. Pokud ano, Pendergast by nejen propásl příležitost, ale byl by ve své pozici na větvi stromu vysoce zranitelný, zvlášť kdyby měl Ozmian skutečně v plánu obejít ho zezadu a střílet po něm ze zarostlého pahorku.
Deset vteřin.
Ať tak či onak, už se rozhodl. S kovovou roletou na mušce pistole a rameny zapřenými o kmen, čekal a tajil dech.



 

 
VINCENT D’AGOSTA, spoutaný a s roubíkem, pozoroval Ozmiana, jak klidně usedá na židli naproti němu. Muž, který byl před Pendergastovým příchodem tak nervózní a neklidný, působil nyní úžasně vyrovnaně, oči zavřené, ruce na kolenou, záda vzpřímená na staré dřevěné židli. Vypadal, jako by meditoval.
D’Agosta těkal pohledem po velkém, nevytápěném prostoru. Bylo tu tak zima, že krev, jež vytekla z Longstreetovy hlavy a vytvořila na kovovém stole loužičku, už zamrzala. Ostré světlo výbojek vycházelo z trojice dálkově ovládaných reflektorů, zavěšených v rozích místnosti.
Znovu začal horečně přemýšlet. Zuřivě si vyčítal vlastní lehkověrnost: nejenže padl do pasti, ale ještě se na Pendergasta zlobil a nesnažil se vidět věci jeho očima. Longstreet už byl mrtvý - a byla to hrůzná, trýznivá smrt. A teď kvůli jeho hlouposti možná zahyne i Pendergast.
Především v něm nenávist k Ozmianovi a žízeň po pomstě žhnula jako kovářská výheň. I když ale zvažoval všechny své možnosti, bylo mu jasné, že není v jeho moci zvrátit situaci. Všechno leželo v Pendergastových rukou. Ozmianovi to neprojde. Podcení Pendergasta, jak se to už v minulosti k jejich veliké lítosti stalo mnohým. A co ho to vůbec napadá? Pendergast nezahyne - absurdní představa. Brzy bude po všem. Nepřestával si opakovat jako mantru: Brzy bude po všem.
Uplynulo několik dlouhých minut a pak se Ozmian pohnul. Otevřel oči, vstal, zvedl paže a provedl sérii protahovacích cviků. Přistoupil ke stolu, kde měl rozloženou výstroj, vyzkoušel baterku a vložil ji do kapsy, zastrčil za opasek nůž, zkontroloval pistoli, ujistil se, že je náboj v komoře, a zasunul ji za pás. Rezervní zásobník skončil v jiné kapse. Pak se obrátil k D’Agostovi. Výraz v jeho tváři byl dychtivý a soustředěný. DAgostu ta klidná sebejistota znervózňovala.
„Trochu si spolu zahrajeme, vy a já,“ řekl Ozmian nakonec. „Zjistíme, jestli za těch pět minut, než zahájím své pronásledování, dokážu předvídat pohyby vašeho přítele.“ Udělal krok, pak další, přitom jel dlaní po kovovém stole. „Můžeme?“
Na rtech mu hrál prapodivný úsměv. D’Agosta samozřejmě nemohl odpovědět, ani kdyby chtěl.
„Především hádám, že váš partner se nevydá nejkratší cestou k Budově devadesát tři. Není z těch, co prchají.“
Další zádumčivé mlčení.
„Ne... Místo toho se rozhodne okamžitě zaútočit. Rozhodne se napadnout mě ze zálohy, jakmile se vynořím z téhle budovy.“
Ozmian se znovu otočil. Určitě se baví, říkal si D’Agosta, a v duchu se ptal, jak moc se ten parchant bude bavit, až dostane do mozkovny projektil z Pendergastovy pětačtyřicítky. Čeká ho největší překvapení v životě.
„Takže váš partner rekognoskuje budovy. A vida, objeví zadní vchod. A pak si všimne, že panty jsou vyčištěné a naolejované.“
Odmlčel se. D’Agosta na něj zíral očima plnýma nenávisti.
„Přirozeně dospěje k závěru, že jsem si potají připravil tyto zadní dveře, abych jimi vyšel. Číhá tam, připravený mě sejmout, hned jak se objevím.“
Jak si ten šmejd užívá zvuku vlastního hlasu!
„Co myslíte, poručíku? Sledujete mě?“ Zádumčivé si položil prst na bradu. „Ale víte vy co? Já si nemyslím, že číhá u zadních dveří. Víte proč?“
Znovu začal zvolna přecházet sem a tam. „Jelikož je chytrý a ví, jak chytrý jsem já, váš přítel bude uvažovat dál. A usoudí, že ty naolejované panty jsou ve skutečnosti lest. Bude se domnívat, že jsem ty dveře naole- joval, abych ho přivedl k mylné domněnce, že tudy vyjdu.“
Udělal několik dalších zádumčivých kroků. ,A co tedy udělá? Bude číhat u předních dveří!“
Tlumené uchechtnutí. „Fajn, tak tedy hlídá hlavní vchod. Ale z jakého stanoviště? Jak každý lovec ví, divoká zvěř obvykle neočekává útok shora. Vysoká, kupříkladu, se nejlépe loví z posedu na stromě.“
Pomalé kroky.
„Lidé jsou jako vysoká. Nenapadne je podívat se nahoru. A tak agent Pendergast vyšplhá na ten velký suchý dub před domem, krásně umístěný a v hlubokém stínu. Předpovídám, že právě teď už je nahoře na tom stromě s pistolí namířenou na dveře nakládací rampy a čeká, až vyjdu ven.“
Žádná logika, byť sebevíc složitá, říkal si D’Agosta, tomuhle hajzlovi kůži nezachrání. Pendergast ho přechytračí na každém kroku. Nevydrží ani pět minut.
„A tudíž bude můj tah takovýhle: Vyjdu zadními dveřmi, obejdu ten křovinatý pahorek napravo - a sestřelím vašeho partnera ze stromu.“
Neveselý úsměv.
„Pokud uvažuji správně, váš parťák bude mrtvý za...“ podíval se na hodinky, „... dvě minuty a dvacet sekund.“
Přestal přecházet a naklonil se nad stůl, nad uťatou hlavu a zamrzající kaluž krve. „Přisámbůh, doufám, že se mýlím. Doufám, že je váš přítel chytřejší. Jestli můj lov skončí předčasně, bude to velké zklamání.“
Otočil se, poplácal se po kapsách, všechno naposled zkontroloval a pak se krátce uklonil. „A teď se budu poroučet... zadními dveřmi. Jestli uslyšíte výstřely za domem, budete vědět, že mě překvapil. Jestli naooak uslyšíte střelbu zepředu, pak se můj scénář potvrdí.“
A s těmi slovy se otočil, odkráčel ke dveřím a zmizel v chodbě směrem k zadnímu východu z budovy.
D’Agosta zaměřil pozornost na hodiny, které Ozmian prve postavil na stůl. Desetiminutová čekací lhůta vypršela. Cekal a naslouchal, jestli se ozvou výstřely, o nichž si byl jistý, že přijdou zezadu, kde Pendergast přepadne Ozmiana ze zálohy hned, jak se vynoří. Jenže se žádné neozvaly. Uplynulo několik minut a pak ticho přerušily dva výstřely - od průčelí domu.

 
PENDERGAST BĚŽEL PO ZMRZLÉ ZEMI S vědomím, že udělal první chybu, která ho málem stála život. Čekal na stromě, a když se přední dveře neotevřely poté, co desetiminutový náskok vypršel, okamžitě si uvědomil, že se ve svém úsudku mýlil. Protože věděl, že představuje snadný terč, sestoupil z větve a spustil se volným pádem - právě ve chvíli, kdy se dva výstřely ze zarostlého pahorku zaryly do kmene přesně tam, kde před chvilkou dřepěl.
Chytil se nižší větve, právě když kolem ní padal, prudce švihl nohama a sotva přistál na zemi, rozběhl se. Když se ohlédl, spatřil, jak Ozmian vyrazil z porostu a sprintuje za ním, pistoli v ruce; pronásledoval ho. Nejenže se dopustil omylu, ale promrhal drahocenný desetiminutový náskok, který by mu byl umožnil vybrat si, kudy vstoupí do Budovy 93. Ozmian zjevně předvídal sled jeho úvah a předstihl ho.
Pendergast se tryskem hnal k východní straně Budovy 93, kde se zdálo, že je ve zprohýbaném drátěném pletivu plotu mezera. Západní křídlo, jak viděl, v minulosti částečně vyhořelo; šmouhy od sazí z požáru stoupaly od zčernalých okenních rámů a po průčelí ubíhala vzhůru mohutná prasklina přes všech deset podlaží, takže celek působil jako gigantický dům Usherů z Poeovy povídky. V běhu nepřestával usilovně přemýšlet a přehodnocovat různé možnosti, rozladěný a ponížený faktem, že podcenil protivníka. Jediný pozitivní výsledek potyčky byl ten, že protivník promrhal dva náboje: Ozmian jich měl nyní patnáct proti Pendergastovým sedmnácti.
V závěru hry - pokud na něj vůbec dojde - může být výhoda dvou nábojů rozhodující.
Drátěné pletivo plotu už bylo na dosah a Pendergast se podle něj řítil k otvoru, do nějž se vrhl; znovu vstal a hnal se hustým křovím, přelezl hromadu spadaných cihel a - po bleskurychlé rekognoskaci - proskočil otevřeným okenním rámem do budovy. Převalil se, vstal a běžel dál, přičemž mířil do nejhlubší tmy. Jen na okamžik blikl baterkou, než zahnul, pak znovu a zase; za třetím ohybem chodby se zastavil a podřepí v místě, odkud měl čisté palebné pole do chodby, z níž právě přišel.
Za okamžik uslyšel slabé běžící kroky, uviděl zpoza rohu blížící se světlo baterky; jakmile se objevilo, Pendergast vystřelil. Byl to výstřel nazdařbůh a minul, ale dosáhl kýženého efektu: Ozmian uskočil za roh a kryl se. Zastavilo to jeho zbrklé pronásledování a Pendergast tím získal pár minut.
Zul si boty, odhodil je stranou a sprintoval chodbou v ponožkách, zahnul a náhle se ocitl ve velké, otevřené místnosti, slabě osvětlené měsícem.
Hbitě se přemístil do jejího středu a přitiskl se zády za popraskaný betonový pilíř, odkud měl volné palebné pole na všechny strany. Tam se zastavil a vdechl plesnivý, zatuchlý vzduch interiéru. Chvilku zkoumal okolí. Kdyby Ozmian vstoupil do místnosti některým klenutým průchodem jako on, měl by ho na dostřel a tentokrát by neminul; jenže Ozmian nejspíš takhle riskovat nebude. Už se nežene po horké stopě; teď ho jen sleduje.
Rozbitými okenními rámy pronikalo dovnitř dost měsíčního světla, aby Pendergast rozeznával celkové obrysy místnosti. Byla to jídelna se stoly rozestavěnými mezi rozházenými židlemi, linoleum se loupalo a vlnilo. Některé stoly byly dosud prostřené, jako by očekávaly, až k nim usednou mrtví. Podlaha byla posetá lacinými příbory, plastovými kelímky a talíři. Řada rozbitých oken umožňovala vstup nejen paprskům bledého světla, ale také popínavým rostlinám, které se připlazily dovnitř a šplhaly po stěnách. Vzduch páchl krysí močí, vlhkým betonem a dřevomorkou.
Když dál pozoroval okolní šero, všiml si, že četné vrstvy barvy, které kdysi pokrývaly strop a stěny, popraskaly, odloupaly se a spadaly jako konfety na podlahu. Šupiny a spirály nátěru se mísily s prachem, sutí a smetím, až vytvořily tlustou vrstvu, jež byla ideální ke sledování stop. Byla jako sníh: nedalo se po ní projít, aby člověk nezanechal stopy, a neexistoval ani způsob, jak smést nebo zakrýt vlastní šlépěje. Na druhé straně, když přejel podlahu pohledem, všiml si, že už tu všude stopy jsou, křižují místnost
sem a tam, zanechané městskými archeology a těmi, kteří si říkají „slídilové“ a jejichž koníčkem je zkoumání nebezpečných opuštěných budov.
Pendergast dospěl k bleskovému rozhodnutí: získat výhodu tím, že se vydá do patra. Ozmian to bude nepochybně předvídat; už jednou uhádl jeho záměr. Klíčové nicméně bylo získat fyzickou převahu - a to znamenalo zamířit nahoru. Musel postupovat rychle, vzdálit se od pronásledovatele. V určité chvíli se pak může vrátit, opsat kruh a při troše štěstí se dostat za něj, sám se stát pronásledovatelem.
Všechny tyto myšlenky bleskly Pendergastovi hlavou během nanejvýš deseti vteřin.
Takováhle budova bude mít větší počet schodišť, centrálních i v jednotlivých křídlech. Odlepil se od sloupu, přeběhl jídelnu a zamířil chodbou hlouběji do východní části nemocnice, když se předtím přesvědčil, že vzduch je čistý. Jak běžel setmělou chodbou, slyšel křupání úlomků omítky pod svýma nohama. Na konci chodby se za dvojitými dveřmi, jejichž jedno křídlo bylo vysazené a opřené o zeď, nalézalo schodiště, které doufal najít. Pendergast vklouzl do prostoru - schodiště nemělo okna a byla tam tma jako v jeskyni -, znovu se zastavil a naslouchal. Napůl čekal, že uslyší kroky svého pronásledovatele, ale ani jeho pronikavý sluch nic nezaznamenal. Protože si byl nicméně jistý, že je sledován, a to učiněným mistrem, chytil se železného zábradlí schodiště a rozběhl se po dvou schodech do smrduté, studené, neproniknutelné tmy.



 

 
OZMIAN ČEKAL VE TMĚ na úpatí schodiště a naslouchal slabě se vzdalujícím krokům své stoupající kořisti, přičemž je počítal. Pronásledovaný evidentně bral schody po dvou, vzhledem k mírným pauzám mezi kroky, a nepochybně mířil do „vyvýšeného terénu“, což bylo moudré, bvť předvídatelné rozhodnutí.
U Ozmiana vstup do Budovy 93 po tolika letech nastartoval překvapivě hlubokou emocionální reakci. I když vzpomínka na dávné časy zeslábla, až skoro zmizela, pach staré jídelny, když do ní poprvé vstoupil, spustil nečekaný nával vzpomínek z toho příšerného životního období. Záplava vzpomínek - sadističtí zřízenci, blouznící spolupacienti, prolhaní, usměvaví psychiatři - byla tak intenzivní, až se zapotácel, protože minulost se hrozivě vetřela do současnosti. Ale trvalo to jen okamžik. Brutální silou vůle zatlačil všechno, co se mu vybavovalo, zpátky do bunkru paměti a znovu se zaměřil na pronásledování. Prožitek mu přinesl nenadálé poznání. Vybral toto místo jako jakousi formu exorcismu, způsob, jak zahnat přízraky onoho období jednou provždy.
Stál ve tmě, poslouchal, odpočítával vzdalující se kroky a řídil své myšlenky. Zatím byl průběhem lovu a nedostatečnou chytrostí kořisti mírně zklamaný. Na druhé straně to, jak Pendergast seskočil ze stromu, právě když vystřelil, byl působivý sportovní výkon, i když byl nespokojený s tím, že ho vůbec na tak předvídatelném místě našel.
Ozmian cítil, že ten člověk dosud všechny své zdroje nevyčerpal, a ta představa ho vzrušovala. Věřil, že kořist je dost dobrá, aby mu umožnila slušné, možná dokonce i dramatické pronásledování; takové, které ho odmění za jeho úsilí a přípravy.
Nesmírně slabé kroky konečně dozněly; kořist se ocitla v patře. Ozmian nebude vědět, ve kterém přesně, dokud nespočítá schody mezi přízemím a prvním poschodím a rychle si to v duchu nezkalkuluje.
Teď začal i on stoupat do schodů, pohyboval se hbitě a nehlučně, ale ne příliš rychle. Když se ocitl v prvním patře, mohl si vypočítat, že kořist, když brala schody po dvou, skončila v osmém podlaží. Nejvyšší patro by se nabízelo nejvíc, ale osmé dávalo větší smysl, jelikož stále otvíralo kořisti další únikové cesty. Dál stoupal po schodech a uvědomoval si, že ještě nikdy vzrušením z honu neožil tak jako teď. Byla to atavistická rozkoš, jakou dokáže ocenit jen opravdový lovec, cosi zabudovaného do lidského genomu: láska ke stopování, k pronásledování a zabíjení.
Zabíjení. Pocítil záchvěv nedočkavosti. Vybavil si, jak poprvé zabil divoké zvíře. Byl to lev, velký samec s černou hřívou, kterého škrábl špatně mířenou střelou. Uprchl, a protože byl raněný, bylo Ozmianovou povinností vystopovat ho a zabít. Sledovali ho vysokou trávou, jeho nosič pušky byl čím dál nervóznější, očekával každým okamžikem útok. Lev ale nezaútočil a stopa je vedla do ještě horšího terénu, do hlubokého neprostupného křoví. Tam nosič odmítl pokračovat, a tak si Ozmian vzal pušku sám a postupoval do hustého mopanového porostu. Zmocnil se ho ten nezaměnitelný šimravý pocit a poklekl s připravenou puškou; lev vyskočil, řítil se na něj jako expresní vlak; vystřelil jedinou kulku, která zasáhla lva do levého oka a urvala mu týl hlavy, právě když na něj dopadl, celých dvě stě padesát kilo svalů. Vybavoval si, jak se ho zmocnila extáze ze zabití, i když nehybně ležel se zlomenou paží, a lev byl horký a smrděl a hemžil se na něm hmyz a mouchy, jeho krev prýštila Ozmianovi po těle.
Jenže bylo čím dál těžší toho pocitu dosáhnout - vrátil se, teprve když po nějaké době začal lovit lidi. Doufal jen, že tohohle nezabije předčasně.
V sedmém patře si krátce posvítil baterkou a prozkoumal schody, kde s uspokojením zaznamenal stopy průchodu kořisti. A v osmém patře si dalším krátkým zkoumáním potvrdil to, co už zjistil - kořist vyšla ze schodiště a zamířila dlouhou chodbou do východního křídla.
Zastavil se na odpočívadle, nabíral dech a naslouchal. Tady nahoře foukal studený vítr, sténal kolem budovy a přidával vrstvu zvuku, která zastírala slabší zvuky pohybu. Přikradl se k okraji rozbitého dveřního otvoru do chodby, kde šejdrem visely ocelové dveře na zrezivělých pantech, a nakoukl mezerou mezi dveřmi a veřejemi, kudy bylo vidět na chodbu. Hlavní dveře s nápisem NEBEZPEČÍ ÚTĚKU, které křídlo blokovaly a věznily pacienty v noci, vyrazili už kdysi dávno městští badatelé a teď ležely rozbité na podlaze. Do chodby pronikalo slabé měsíční světlo, ve kterém bylo jen taktak vidět. Chodba ubíhala po celé délce východního křídla a končila v dálce oknem, groteskně zarámovaným uvadlými pařáty pokojové rostliny. Zetlelý hadr, který býval záclonou, se pleskal sem a tam jako mávající bílá ruka. Dveře, otevřené po obou stranách, vedly do maličkých uzamykatelných ložnic, které si tuze jasně vybavoval; ve skutečnosti šlo v podstatě o vězeňské cely, každá měla vlastní klozet a koupelnu. Pamatoval si, že jeho cela byla vypolštářovaná stejně jako tyhle, čalounění na stěnách bylo potřísněné špínou, soply a slzami předchozích obyvatel.
Rychle potlačil nový záblesk vzpomínek.
S maximální tichostí a opatrností - pro případ, že by kořist nastražila další léčku - vklouzl Ozmian do stínu a plížil se podél tmavší stěny chodby, zády těsně u zdi. Odvážil se na zlomek vteřiny posvítit baterkou na podlahu, kde znovu rozeznal čerstvé stopy protivníka mezi ostatními. Mířily k druhému konci křídla. Pendergast si zjevně zul boty, stejně jako Ozmian; čím tišší pohyb, tím líp.
S pistolí v ruce se sunul podél zdi a pokračoval v pronásledování. U konce chodby si všiml, že Pendergastovy stopy zahnuly do jednoho z pokojů. A dveře byly zavřené. Pozoruhodné, že se mu to podařilo, aniž natropil hluk.
Zajímavé. Nijak se nesnažil zakrýt své stopy, i když věděl, že po něm Ozmian jde. To znamenalo, že Pendergast má plán, nejspíš chystá další léčku, do níž jeho stopy Ozmiana zavedou. Ale jakou léčku? Pravděpodobně takovou, která by i v případě nezdaru úplně zvrátila Ozmianovu situaci a proměnila pronásledovaného v pronásledovatele.
Zastavil se u zavřených dveří, pak o krok couvl. Byly kovové a dostatečně silné na to, aby přestály i útok největšího šílence, ačkoliv teď byly panty zrezivělé a polámané, šrouby vytahané z kovových závitů. Věděl však, že zevnitř se takové dveře zamknout nedají; jedině zvenčí.
Uchopil kliku, přičemž se držel pěkně bokem mimo palebnou linii, stiskl a napůl očekával kanonádu střel.
Nic.
Otevřel dveře, pořád zůstával stranou, a pak jediným bleskurychlým pohybem s pistolí v pohotovosti vrazil do místnosti a diagonálně překonal malý prostor. Bylo tu prázdno až na postel s matrací, skříň a rozdrbaného medvídka, ležícího na podlaze. Okno zmizelo, zbyl po něm prázdný rám, kudy proudilo dovnitř měsíční světlo spolu s ledovým větrem, pustá krajina se venku vlnila ke vzdáleným vodám průlivu Long Island Sound.
Prozkoumal podlahu a zjistil, že Pendergastovy stopy vedou do koupelny - přičemž dveře koupelny byly zavřené, ale samozřejmě opět nezamčené.
Jeho někdejší cela byla stejná jako tato. Přilehlá koupelna měla okno, to však bylo příliš malé, než aby jím prolezl člověk. Jestliže tam tedy Pendergast vstoupil, je teď v pasti. Znovu prozkoumal podlahu. Zřetelné stopy vedly dovnitř, ale nevycházely ven.
Ozmian se usmál a zvedl zbraň.



 

 
MRAZIVÝ VÍTR SVIŠTĚL a kvílel zpoza rohu budovy, zatímco Pendergast dřepěl na venkovní římse, pod sebou devět pater prázdného prostoru. Štěrbiny v cihlovém zdivu a deseticentimetrové kamenné římsy představovaly nebezpečné úchyty. S Les Baerem v pravé ruce zacílil dolů, vzepřel se o fasádu proti zpětnému rázu a čekal na okamžik, kdy Ozmian vystrčí hlavu z okna, aby se podíval, zda tudy Pendergast neunikl, poté co zjistí, že se v koupelně neukrývá.
Pendergast zašel ve své lsti co nejdál. Skutečně opustil místnost oknem, přeskočil nejprve z vnitřku koupelny na rám lůžka - přitom jednou rukou zavřel dveře - a odtud na venkovní parapet, aby nezanechal stopy. Sesunul se na římsu, jak doufal, že se Ozmian nakonec dovtípí. Pak ale vyšplhal po ozdobném cihlovém zdivu do devátého patra, kde zaujal nečekané stanoviště. Ozmian ho bude čekat buď napravo, nebo nalevo na římse za oknem v osmém patře - ne o poschodí výš. Aspoň Pendergast v to doufal. Bude předvídat útok ze zálohy... ale z nesprávného směru. Přesto však při přemílání svého plánu musel Pendergast uznat, že až dosud ho Ozmian pokaždé překonal v psychologické hře zvratů, dvojitých zvratů a dvojitých dvojzvratů.
Čekal. A čekal. Ale Ozmian se neobjevoval.
Jak hřadoval na římse v mrazivých poryvech větru, Pendergast už chápal, že se dopustil dalšího mylného úsudku. Ozmian opět nereagoval podle očekávání. Buď ho znovu přechytračil, nebo nasadil nějakou jinou vlastní strategii. Možná poprvé v životě pociťoval Pendergast úzkost z bezvýchodné situace. Nic, co zatím udělal, nevycházelo. Bylo to jako zlý sen, ve kterém, ať se snažil, jak chtěl, nedokázal přimět nohy k dost rychlému pohybu. A teď ze sebe udělal ideální cíl, dřepící na římse. Musí se co nejdřív vrátit do budovy.
Plížil se podél římsy a přemýšlel. Jak ví každý lovec, klíčem k úspěšnému pronásledování je nejprve pochopit chování a uvažování kořisti. Člověk se musí s kořistí „seznámit“, jak mu jednou řekl jeho mentor. V tomto případě se „seznamoval“ s Ozmianem; jak uvažuje, co chce, co ho motivuje. A dospěl k překvapivému závěru, který by mu nakonec mohl pomoci získat převahu - pokud bude Ozmian reagovat tak, jak doufal.
Přesunul se po římse k rozbitému oknu v devátém patře, zastavil se a hbitě nahlédl dovnitř. Byla to další vypolštářovaná cela, zalitá proudem měsíčního světla a prázdná až na kostru postele a židli. Lehce jako kočka seskočil z parapetu na podlahu a znovu přidřepl a přejel místnost pistolí. Prázdná. Přistoupil ke dveřím a vyzkoušel kliku.
Zamčeno - zvenčí.
Přesně tuhle situaci předvídal, otočil se na patě, aby měl na mušce dveře koupelny, ale už bylo pozdě. Ozmian se odtud vynořil úžasně rychle a tiše a Pendergast ucítil, jak se mu k uchu tiskne ledová hlaveň Ozmianovy zbraně, zatímco druhou rukou ho muž uchopil za zápěstí a ostře jím zakroutil právě natolik, aby musel upustit Les Baer. Pistole zarachotila o podlahu.
Teď přišel okamžik pravdy.
Po dlouhém, trýznivém mlčení uslyšel Pendergast povzdech.
„Osmnáct minut?“ zazněl Ozmianův hlas. „Na nic víc se nezmůžete?“ Pustil zápěstí a o dva kroky odstoupil. „Otočte se. Pomalu.“
Pendergast poslechl.
„Ty zavádějící stopy do koupelny. To nebylo špatné. Málem jsem promrhal pár nábojů střelbou skrz dveře. Ale pak jsem pochopil, že to je příliš snadné; ovšemže jste odešel jinudy- oknem. Čekal jste na římse. To bylo jasné. Ale pak mě napadlo, že nebudete čekat na římse tam, kde by to předpokládal každý, nalevo nebo napravo od okna. Ne - přidal jste další vrstvu klamu tím, že jste vyšplhal o patro výš! Takže zatímco jste se plazil po fasádě, já pohodlně vyšel po schodech, uhádl, ve kterém pokoji skončíte, a nalíčil jsem past. Vzpomeňte si, tohle je psychiatrická nemocnice a pacienti se zamykali do pokojů zvenčí- ne naopak. Náramně se mi hodilo, že jste tuhle maličkost zřejmě přehlédl.“
Pendergast neříkal nic. Ozmian nedokázal odolat chvástání, pohrával si s ním. To Pendergasta vedlo k závěru, že jeho riskantní odhad byl správný: jestliže ho Ozmian chytí takhle na začátku hry, dá mu druhou šanci. Ozmian vložil do tohoto lovu příliš mnoho samolibosti, než aby ho tak rychle ukončil. Ale nejen to; jestliže ho teď nezabije, prozradí tím Pendergastovi něco důležitého o tom, jakou moc nad Ozmianem tohle místo má, a poskytne mu hluboký a pronikavý náhled do Ozmianovy psychiky.
„Čekal jsem od vás něco lepšího, Pendergaste. Takové zklamání.“ Ozmian mu zamířil pistolí na hlavu, a když Pendergast viděl, jak tiskne prst na spoušť, zčistajasna si uvědomil, že se mýlil: Ozmian mu druhou šanci dát nehodlá. Zavřel oči, připravoval se na výbuch a následnou nicotu, ale vtom se mu zcela nečekaně objevil v mysli obraz - tvář Constance -, a to těsně před horkou explozí výstřelu.



 

 
MARSDEN SWOPE PŘIHLÍŽEL S jakousi vášnivou, blahosklonnou milostí a pocitem téměř otcovské lásky k mumlajícímu, skandujícímu, zpívajícímu davu, který ho obklopoval.
Ačkoliv se nemohl ubránit troše zklamání nad tím, kolik věřících se ve skutečnosti na Great Lawn dostavilo - potmě se to dalo těžko spočítat, ale rozhodně to nebyly ty nesčetné tisíce, které očekával. Možná se to dalo tušit. Mnozí odpadli jako ten boháč, co chtěl následovat Ježíše a posmutněle odešel, když mu Ježíš nařídil, aby nejprve odložil všechen svůj pozemský majetek.
Byl tu však ještě další problém. Hromada narostla tak rychle a obsahovala tolik nehořlavých předmětů, až přemohla oheň, který ji měl pohltit. Swope už spotřeboval obsah kanystrů a masivní hromada teď jenom doutnala a stoupala z ní oblaka smrdutého černého kouře. Swope poslal jednoho ze svých žáků - ne, to bylo špatně, jednoho ze svých bratří - pro další hořlavinu a doufal, že se brzy vrátí.
Okolní dav se teď mírně pohupoval dopředu dozadu a zpíval tlumenými, vážnými hlasy „Peace in the Valley“. Swope se k nim přidal s radostí v srdci.
Jediné, co ho doopravdy překvapovalo, byla nepřítomnost policie. Samozřejmě, počáteční plamen uhasí, ale i tak měl přece takhle početný dav, shromážděný pozdě večer na Great Lawn bez povolení, rychle upoutat pozornost strážců zákona. Nebylo však po nich nikde ani stopy. Kupodivu to Swopea zklamalo, protože měl v úmyslu postavit se státní moci a zabránit - za cenu vlastního života, bude-li to nutné - jakémukoli narušení akce. Cosi v něm prahlo po mučednické smrti, jakou podstoupil jeho hrdina Savonarola.
Na jedné straně došlo ke strkanici a pak se z davu vynořila žena. Bylo jí ke čtyřiceti a byla hezká, oblečená v jednoduché péřové bundě a džínech. V jedné ruce třímala cosi, co se lesklo jako zlato. Zena předmět zvedla, jako by se ho chystala hodit na hromadu, pak se obrátila ke Swopeovi.
„Vy jste Vášnivý Poutník?“
Už půldruhé hodiny mu lidé přicházeli potřást rukou, obejmout ho, v slzách mu poděkovat za jeho vizi. Byla to zkouška pokory.
Vážně přikývl. „Ano, jsem Poutník.“
Žena se na něj krátce a užasle zahleděla, pak napřáhla ruku, aby ji stiskl. Přitom rozevřela dlaň a ukázala nikoli cenný šperk nebo hodinky, jak Swope očekával, ale zlatý policejní odznak. V tom okamžiku ho popadla za druhou ruku a ucítil, jak mu kolem zápěstí zacvakává chladná ocel.
„Kapitánka Haywardová, newyorská policie. Jsi zatčený, hajzle.“
„Co...?“
Avšak žena, která nepůsobila nijak zvlášť silně ani hbitě, ho náhle uchopila jakýmsi hmatem z oblasti bojových umění, otočila ho, stáhla mu ruce za záda a spoutala i druhé zápěstí. Během vteřiny bylo po všem.
Zčistajasna zalilo Great Lawn ostré světlo. Silné reflektory, ukryté na stromech po obvodu trávníku, se zapnuly a osvětlily hranici. A teď se po trávě směrem ke skupině začala valit baterie policejních vozidel - hlídkových vozů, dodávek SWAT, hasičských aut - s blikajícími majáky a jekotem sirén. Další policejní těžkooděnci klusali pěšky a mluvili přitom do vysílaček.
Bratři kolem Swopea se překvapeně rozhlédli po nenadálém nájezdu, zakolísali, ochabli - a pak začali couvat a rozcházet se. Policie je nechávala projít.
Všechno se to událo tak rychle, že to Swope zprvu nedokázal ani zpracovat. Jak ho ale žena strkala tím chaosem směrem k policejní linii, začínal chápat, co se stalo. Policajti se v tichosti shromáždili mezi stromy. Místo aby vyprovokovali potyčku a pokusili se ho zatknout násilím, poslali jednu tajnou policistku v civilu. A když se teď ocitl v poutech, policajti konečně vyráželi a megafony všechny vyzývali, aby se v klidu rozešli, zatímco přicházela hasičská jednotka táhnoucí hadici a stříkala vodu na hromadu doutnajících cenností, aby ji uhasila.
Před ním se tyčil uzavřený vůz, používaný k převozu vězňů. Zadní dveře se otevřely a policistka v civilu popadla Swopea za loket a nadzvedla ho na kovový schůdek. Jak mu pomáhala do vyčalouněného nákladního prostoru, řekla: „Než odjedeme, možná byste se měl důkladně podívat na své následovníky.“
Swope se otočil, aby je obdařil pohledem na rozloučenou, ale to, co uviděl, ho šokovalo. To, co ještě před chvilkou bylo mírumilovným modlitebním shromážděním, se zčistajasna proměnilo v chaos. Navzdory policejním megafonům se velký počet jeho následovníků nerozptýlil: začal drancovat, shlukl se kolem doutnající hromady, vytahoval z ní věci a strkal je do kapes, zatímco překvapení policajti řvali a odháněli je. Stovky, snad i tisíce následovníků se teď vrhaly na uhaslou hranici marnosti a bylo jich tolik, že dočasně přemohli i policii. Nabírali plnými hrstmi peníze a pruty stříbra a akcie a klenoty a hodinky a střevíce, zběsile drancovali právě tu kupu marnosti, kterou přišli spálit, a pak pelášili se svým lupem do tmy mezi stromy a přitom radostně a vítězoslavně výskali.



 

 
OZMIAN CEKAL A OZVĚNA VÝSTŘELU ZVOLNA DOZNÍVALA, dokud Pendergast zase neotevřel oči.
„Jejda. Vedle.“
Nepozoroval v jeho pohledu žádnou odpovídající reakci.
„Mám vám dát další desetiminutový náskok, nebo to mám ukončit hned?“
Čekal, ale Pendergast neodpovídal.
„Tak dobrá. Jsem sportovec. Máte ještě deset. Ale prosím, snažte se projevit trochu větší vynalézavost. Zádně další druhé šance nebudou.“ Podíval se na hodinky. „Do konce lovu zbývá hodina a třicet pět minut.“ Pokynul hlavní pistole k Pendergastovu Les Baeru, ležícímu v suti. „Tak do toho. Zvedněte ho - jen dvěma prsty - a vyrazte. Počkám tady deset minut, abych vám poskytl další náskok.“
Kořist se sklonila, sáhla po zbrani.
„Jen zvolna. A ne aby vás napadlo, že dokážete vystřelit dřív, než vám ustřelím hlavu.“
Pendergast zvedl pistoli dvěma prsty a vsunul si ji za pásek.
Ozmian vytáhl z kapsy klíč a ukázal ho Pendergastovi. „Využil jsem část té pauzy, kdy jste byl venku na římse, abych si opatřil ze stolu zřízence klíč od těchto pokojů.“ S pistolí stále namířenou na Pendergasta odemkl dveře, otevřel je a pak vyhodil klíč oknem do noci. „Tak. Zase jsme na tom stejně; nikdo není ve výhodě. A teď: vyrazte. Deset minut.“
Pendergast mlčky vyšel z místnosti. Ve dveřích se otočil a krátce se zahleděl Ozmianovi do očí. K Ozmianovu překvapení se poraženecký výraz změnil; v agentově pohledu teď bylo něco ještě horšího, jakási existenciální beznaděj... nebo si to jen namlouval? A pak postava zmizela.
Ozmian čekal. Využíval desetiminutovou přestávku, aby soustředil své myšlenky a uvažoval nad tím, kam se Pendergast vydá a co asi udělá. Byl si jistý, že tentokrát kořist nepromarní drahocenný desetiminutový náskok číháním u předpokládaného východu. Povede ho na rychlou honičku budovou ve snaze dostat se mu do zad? Nebo se pokusí nastražit další past? Ozmian si nebyl jistý, jaký bude Pendergastův příští tah - pronásledovaná zvěř se pod tlakem někdy chovala nevyzpytatelně. Jeho jediná jistota byla, že se Pendergast pokusí zvrátit průběh hry, začne uvažovat jinak - a při té představě ho šimrala nedočkavost.
Pendergast se hnal chodbou a vrhl se po schodech dolů s úmyslem vzdálit se od Ozmiana co nejvíc. Mohl běžet rychleji, než ho Ozmian stíhal sledovat, takže zásadní bude zanechat dlouhou stopu a získat ještě víc času. Opustil schodiště a běžel temnými chodbami, po schodech nahoru a pak zase dolů, z patra do patra, čímž ztížil protivníkovi pronásledování, jako by ho vodil bludištěm.
V běhu se usilovně snažil potlačit netypický pocit zoufalství. I když tu druhou šanci předvídal, byl už také dvakrát obelstěn. Pronikl sice do Ozmianovy psychologie, ale jak to může obrátit ve svůj prospěch? Pochopil, že základní chybou byla domněnka, že může hrát Ozmianovu hru a porazit ho v ní; že dokáže protivníka překonat rozumem. Hrál šachy s velmistrem a teď si uvědomoval - v polovině partie a s fatálním nedostatkem figurek -, že určitě prohraje.
Ledaže...
Ledaže úplně změní hru. Ano: změní partii šachů v partii... kostek. Ve hru náhody.
Vzpomněl si, jak při příchodu k Budově 93 postřehl, že západní křídlo částečně vyhořelo a je nestabilní. Takové prostředí nabízelo právě tu nepředvídatelnost, o jakou usiloval.
Nepředvídatelná cesta ho zavedla do velkého sálu. Zastavil se, aby nabral dech a uvážil další tah. Byl kdesi v zadní části nemocnice, znovu v přízemí, a jak se rozhlížel, docházelo mu, že se ocitl v jakési místnosti, věnované výtvarné činnosti a řemeslům. Dlouhé plastové stoly byly poseté napůl dokončenými projekty, poškozenými časem a krysami. Pendergast rychle přelétl místnost pohledem, zda nenajde něco užitečného. Na malém stávku tlel tkalcovský výrobek; na korkové nástěnce byly přišpendlené dětinské akvarely; na jednom stole ležely scvrklé hrudky modelářské hlíny napůl zformované do groteskních tvarů; na jiném se nalézaly po- kroucené plastové pletací jehlice s napůl dokončenými šálami. Na druhém konci místnosti stály židle kolem bachratého televizoru z padesátých let, jehož obrazovka explodovala a střepy z ní ležely na podlaze.
Pendergast sebral několik nedokončených šál, vytahal z nich pletací jehlice a ovázal si je kolem nohou. Při chůzi pozoroval zlepšení, pokud šlo o zanechané stopy: byly sice slabě viditelné, ale už bylo obtížnější se v nich vyznat mezi šlépějemi těch, kdo tudy chodili dřív. Nedělal si iluze: Ozmian určitě dokáže sledovat i tuhle stopu, ale dá mu to víc práce. Tím získá Pendergast trochu času.
Teď zamířil na západ, směrem k poničenému křídlu, a pohyboval se co možná lehce. Procházel jednou místností za druhou, jednou chodbou za druhou, zatáčkou za zatáčkou a začínal vnímat čpavý pach starého ohně. A pak prošel kuchyní a ocitl se v chodbě, která nesporně vedla do vypáleného křídla. Už byl od Ozmiana dost daleko, aby si troufl rozsvítit baterku; cvakl vypínačem a zamířil kužel světla do zčernalého interiéru.
To, co uviděl, ho zarazilo. Stěny byly nakloněné a pokřivené; některé se částečně zbortily. Stropy se propadly a zbyly z nich hromady zuhelnatě- lých dřevěných trámů a rozdrolených betonových pilířů, odhalující po- kroucené traverzy. A to bylo teprve přízemí - nad ním se vršilo devět pater budovy, jen taktak podpíraných těmito nepevnými zdmi. Zatímco zkoumal pohledem škody, uvědomoval si, že požár neproběhl kdysi dávno - pravděpodobně k němu došlo během posledního roku.
Na nejbližší stěně byl přitlučený rukodělný nápis, vytvořený stříbrnou fixkou na zčernalém kusu překližky.
AHOJ SPOLUŠMEJPtLOVÉ/
POSLYŠTE, VOLOVÉ: JESTLI SI MYSLÍTE, ŽE PROZKOUMÁNÍ
KŘÍPLA D JE JEDINEČNÁ VÝZVA, TAK Sl TO ROZMYSLETE. JE
TO TU VÁŽNĚ NEBEZPEČNÉ. JESTLI SE TADY NĚKPO ZABIJE,
ZTRATÍME SEM PŘÍSTUP VŠICHNI. TAK Sl LASKAVĚ UŽÍVEJTE
ZBYTEK BUDOVV 93, ALE DO KŘÍDLA D NECHOĎTE. NEZAPOMÍNEJTE NA NESMRTELNÁ SLOVA NEJVĚTŠÍHO ŠME JDtLA ZE VŠECH:
ZANECHTE VŠÍ NADĚ JE, KDO VSTUPUJETE.2
Po chvilce váhání vstoupil Pendergast do nitra temného, páchnoucího labyrintu.

 
OZMIAN ŠEL PO STOPĚ BEZE SPĚCHU, vychutnával si rozkoš z pronásledování. Nebylo proč spěchat: čas byl na jeho straně. I když až do této chvíle byl kořistí zklamán, Pendergast byl chytrý a nebezpečný a bylo by fatální ho podcenit. A učil se. Zlepšoval se.
Dlouhá, klikatá stopa ho nakonec dovedla do místnosti pro výtvarnou a řemeslnou činnost. Kupodivu si na ni nevzpomínal, ani se mu nevybavovalo, že by se za dobu strávenou v King’s Parku věnoval nějakým řemeslům. Přesto sál působil vysoce znepokojivě, na stolech byly dosud vystavené poslední nedokončené výrobky pacientů - nedopletené šály, hliněné hlavy, hnusné akvarely, ubohé produkty poškozených myslí. Stopa vedla kolem stolu se šálami a Ozmian okamžitě uhádl, co se stalo: Pendergast sebral několik šál a omotal si jimi nohy, takže zanechával slabší, nezřetelnější stopu.
Chytrý tah.
A od té chvíle bylo náročnější stopu sledovat, vyžadovalo to častější zastavení tam, kde protínala stopy dřívějších průzkumníků. Pokračoval chodbou do několika místností a zase ven. Pendergast získával čas odvracením pozornosti, zpomaloval ho. Chystal nějakou léčku nebo útok ze zálohy - něco, co vyžaduje čas na přípravu.
Celkový směr cesty byl na západ, ke křídlu D, a Ozmian uvažoval, zda tam má Pendergast namířeno. To by byl velice nečekaný tah.
Další několikaminutové stopování ho skutečně zavedlo až k vypálené sekci. Na místě, kde stopa vstupovala do změti sutin, ji důkladně prozkoumal světlem baterky. Mohlo to být odvracení pozornosti, pokus vylákat ho do této nebezpečné oblasti, ale důkladná prohlídka prozradila, že Pendergast skutečně vstoupil do nestabilního křídla. Jednoduše se to nedalo zfalšovat. Byl tam - někde.
A když teď hleděl do zuhelnatělého interiéru, byl Ozmian sám zaražený. Doslova slyšel, jak celé křídlo sténá a vrže při každém poryvu zimního větru. Skoro to vypadalo, jako by se zdi pohybovaly, a ustavičné zvuky v něm budily pocit, jako by se ocitl v břiše nějaké hnusné bestie. Stěny se bortily a podlahy shořely, až vznikly veliké mezery a diagonály spadlých trámů. Byl to silný požár, tak silný, až na zemi zbyly kaluže roztaveného skla a hliníku a kusy betonové zdi, která se drolila a popraskala. Od Pendergasta bylo skutečně šílené, že se odvážil do takového prostoru - svědčilo to spíš o zoufalství než o chytrosti.
To však bylo vedlejší: pokud chce kořist pokračovat v lovu tady, pak tam bude pokračovat i lovec.
Ozmian zhasl baterku. Musel teď postupovat v měsíčním světle a po hmatu, nalézat cestu po propadlých, děravých podlahách s ohromnou opatrností a současně zůstávat maximálně ve střehu a důvěřovat svému takřka nadpřirozenému instinktu. Byl si jistý, že na něj Pendergast nastražil léčku. Byl jako ten raněný lev, co čekal v mopanovém křoví, aby skočil na svého trýznitele.
Kolem hromady betonové drti vstoupil do obrovské otevřené místnosti, kde zjevně kdysi bývala společná ložnice. Lůžka, dosud seřazená, se proměnila v řady zčernalých železných koster. Protější zeď se prakticky celá zbortila a odhalila koupelnu, plnou porcelánových umyvadel popraskaných žárem, ožehlých pisoárů a odkrytých sprchových kójí; mnohé baterie se pokroutily a roztavily.
Pendergastova stopa vedla k hlavnímu schodišti křídla D. Byl to učiněný obraz zkázy; Ozmianovi bylo zatěžko uvěřit, že to ještě stojí. Kořist přirozeně hledala nejnebezpečnější oblast, a tak se vydala po schodech nahoru. Ozmian se znovu kradl vpřed s nesmírnou opatrností a naprosto tiše, protože očekával každou chvíli útok ze zálohy. Po hmatu stoupal po odporném pokřiveném schodišti. Stopa vedla na odpočívadlo prvního patra a odtud do další poničené chodby, hotového labyrintu zuhelnatělých a pokroucených trámů. Podél stěny ležela natažená požární hadice, kterou tu zjevně zanechali hasiči, když likvidovali plameny. Konec hadice byl dosud přišroubovaný k hydrantu. Zastavil se. Na zemi u hadice cosi leželo a čerstvé stopy v sazích a prachu nasvědčovaly tomu, že to Pendergast zvedl. Co to mohlo být?
Procital v něm nadpřirozený lovecký instinkt. V jeho dřívějším životě lovce divoké zvěře takový pocit mravenčení znamenal, že se dostává blízko; že se kořist rozhodla otočit a postavit se mu; a že útok přijde každou chvíli. Zarazil se, celý se napjal. Obzvlášť silný poryv větru zvedl vlnu skřípotu a vrzání a Ozmianovi připadalo, že se celá budova snad každou chvíli zřítí. Kdy že to hořelo? Teprve vloni, vybavoval si. Budova od té doby stála; neměl by mít přehnané obavy, že se zhroutí zrovna teď. Ledaže by se jí trochu pomohlo.
Aha! Ta myšlenka byla jako zjevení. Uvažoval prve, jaký druh útoku Pendergast připravuje - a odkud. Ale skutečně by strhl budovu na oba? To byl šílený nápad, až příliš nepředvídatelný výsledek, mohl by zahynout i se svým pronásledovatelem - a přesto, když o té možnosti uvažoval, nabyl jistoty, že právě to má Pendergast skutečně v plánu.
Ozmian udělal nehlasně krok vpřed, držel se ve tmě u obvodové zdi, a zaujal pozici za hromadou betonové suti. Byl výtečně krytý a měl čisté palebné pole u vnějšího pláště budovy, sám byl schovaný ve tmě a před něj i za něj dopadalo právě tolik nepřímého měsíčního světla, aby v něm bylo vidět. Byl přesně tam, kde potřeboval být. Stále ve tmě sáhl Ozmian před sebe, uchopil volnou rukou rozvinutou požární hadici a pomalu a tiše ji táhl k sobě.
Všechny buňky v těle mu ožívaly. Něco se stane. A on na to bude připravený.

 
O PATRO VÝŠ, VZEPŘENÝ MEZI DVĚMA ROZVIKLANÝMI BŘEVNY, odkud byl vidět úsek chodby v nižším patře mezerami v podlaze, čekal na Ozmiana agent Pendergast. Hasičskou sekeru měl zavěšenou přes levé rameno, v pravici třímal Les Baer. Buď bude jeho pronásledovatel sledovat stopu a ocitne se na dostřel v chodbě prvního patra, v takovém případě bude moci Pendergast aspoň trochu rozumně střílet; nebo vycítí past, zastaví se a bude čekat.
Minuty plynuly a Ozmian se neobjevoval. Pendergast se v duchu ptal, zda nebyl znovu obelstěn. Ale ne - tentokrát ne. Ozmian ho určitě následoval do křídla D; takové výzvě by nebyl schopen odolat. I když ho neviděl ani neslyšel, věděl, že Ozmian tam někde je a jde po jeho stopě. Musí tam být, a velice blízko. A očividně čeká, až Pendergast udělá první tah.
Poryvy větru zvenčí vytvářely vrzavý refrén a znatelně pohybovaly trámy, na nichž Pendergast balancoval. Křídlo D bylo jako domek z karet, hromada párátek, vratký sloupec kostek domina.
Nemělo smysl dál čekat. Zasunul si Les Baer za pas, uchopil hasičskou sekeru oběma rukama, zvedl ji nad hlavu, zaměřil pohled na bod dopadu a obrovskou silou ji zaťal do jednoho z hlavních nosných trámů, na kterém stál. Masivní čepel se zaryla hluboko do nespáleného středu trámu, zuhelnatělé úlomky se rozlétly a zvuk ostrý jako výstřel z pušky signalizoval prasknutí trámu, po němž okamžitě následovala kulometná palba dalších nosných trámů, vzpěr a betonových zdí, jak postupně povolovaly. Podlaha se zřítila dolů - ne volným pádem, ale v jakémsi chaotickém, napůl řízeném sestupu, a Pendergast přitom upustil sekeru a bleskově vytasil pistoli; na zlomek vteřiny, jak sutiny klesaly, měl jasný výhled na náhle odhaleného Ozmiana, rovněž vyvedeného z rovnováhy; Pendergast stihl dvakrát vystřelit, než mu vlastní pohyb dolů a hroucení okolní stavby všechno zastřely velikým oblakem prachu.
Pendergast vyskočil ze zvolna implodující změti, vrhl se ven z bortícího se přízemí, půl patra padal a tvrdě přistál na zmrzlé zemi; kolem něj pršely cihly a sutiny. Výsledek byl nepředvídatelný... a to byla sama o sobě krása, dramatická transformace hry. Ozmian byl hlouběji v budově, a tudíž bylo pravděpodobnější, že ho trosky rozdrtily - aspoň Pendergast v to doufal.
Rachotivý sesuv skončil. Neuvěřitelné, došlo jen k částečné destrukci, zadní roh křídla D se proměnil v díru, která zela přímo před ním, ale zbytek desetipodlažního křídla dosud stál - i když jen taktak. Celá stavba hlasitě naříkala, vycházela z ní změť skřípotu, vrzání a stenů, jak se nosné zdi a betonové pilíře usazovaly, aby udržely přesunutou zátěž. Pendergast se pokusil vstát, zapotácel se, podařilo se mu zvednout na nohy; byl potlučený, ale v podstatě nezraněný, žádné zlámané kosti. Kolem něj se vzdouval oblak prachu, který mu zakrýval zorné pole.
Musel se dostat z prachu a padajících sutin do volného prostoru, kde by mohl využít chaosu a znovu zaútočit na Ozmiana, pokud tedy přežil. Po hmatu hledal cestu změtí sutin, vzdaloval se ze zóny padajících trosek, až se vynořil z řídnoucího mračna prachu do měsíčního světla u plotu z drátěného pletiva, který budovu obklopoval.
A tehdy zpozoroval Ozmiana: nezraněný, v polovině poškozeného průčelí, rychle se spouštěl po děravých troskách pomocí požární hadice. Zároveň Ozmian uviděl jeho. Pendergast klesl na jedno koleno, zamířil a vypálil, ale Ozmian se současně odrazil nohama od fasády, zhoupl se bokem, a právě když Pendergast znovu vystřelil, Ozmian se pustil a spadl do oblaku prachu, takže zmizel z dohledu.
Pendergast vypálil čtyři rychlé výstřely do mraku ve vzorci obklopujícím místo, kde podle jeho úsudku Ozmian přistál; věděl, že pravděpodobnost je nízká, ale využíval i této chabé příležitosti. Po střelbě mu zbyl prázdný zásobník.
Pendergast se dal na útěk, ignoroval bolest a hnal se tryskem podél vnější stěny budovy, přeskočil nízký okenní parapet a ocitl se uvnitř, pak běžel dál chodbou a znovu se dostal do místnosti pro výtvarnou a řemeslnou činnost. V běhu vyhodil prázdný zásobník a nechal ho s rachotem dopadnout na podlahu, vložil druhý, proběhl kolem tlejících stolů, pak dveřmi a po nedalekém schodišti dolů, do suterénu.
Nevěděl, jestli jeho čtyři výstřely Ozmiana zasáhly, nebo ne, ale musel předpokládat, že ne. Jeho třetí plán selhal. Potřeboval čtvrtý.



 

 
OZMIAN SE OSTRAŽITÉ VYPLÍŽIL ze sutin a nepřestával se krýt. Ty výstřely, které Pendergast vypálil do mračna prachu, ho silně znervóznily vzhledem k jejich nahodilosti a jeho neschopnosti je předvídat. Jeden z nich proletěl tak blízko, až ucítil štípnutí závanu vzduchu kolem ucha. Poprvé dolehl na Ozmiana závan nejistoty. Rychle ho však potlačil. Netoužil snad nejvíc právě po tomhle - nadmíru mazaném, zdatném protivníkovi? V hloubi duše věděl, že zvítězí.
Pohyboval se podél zubatých okrajů tam, kde se zbortil roh křídla D, držel se ve tmě a křovinatém porostu u zdi opuštěné budovy. Rozsvítil baterku a přejel světlem terén, zda nespatří Pendergastovy stopy, ale nic nebylo vidět. Když se ocitl u rozbitého okenního rámu, rychle zkontroloval vnitřek a pak tam vklouzl a pokračoval prázdnou chodbou. Stopy v chodbě byly staré a stále nenalézal žádné známky toho, že by tudy Pendergast prošel.
Potřeboval najít stopu pronásledovaného. To znamenalo provést manévr, zvaný „obchvat“ - pohybovat se v širokém kruhu ve správných úhlech k trase kořisti a snažit se ji najít. Když se ocitl na konci chodby, vyrazil do další, rozhlížel se a čekal, že každým okamžikem narazí na Pendergastovu stopu.
Pendergast v suterénu traverzem zdolal takřka celou délku budovy, minul kotelnu, skladiště, malý blok vypolštářovaných vězeňských cel a konečně
se zastavil v rozsáhlém archivu, plném tlejících spisů. V podzemí byla černočerná tma a nezbývalo mu než použít baterku. Navzdory všemu, co míjel, nenašel nic, co by mu pomohlo uprchnout nebo získat převahu nad pronásledovatelem. V pokračování této frašky bylo cosi hloupého, ne-li přímo marného: běhat nazdařbůh rozlehlou budovou a doufat v nový nápad. Měl proti sobě šílence, muže, který se nedal porazit. A přesto - nikdo není neporazitelný; každý člověk má své slabé místo. Už trochu nahlédl do Ozmianovy psychologie, jeho zranitelnosti, ale jak by to mohl obrátit ve svůj prospěch? Kde je ta prasklina v jeho pancíři, a i kdyby ji našel, jak do ní zarazí meč? Ozmian byl možná tím nej složitějším a nejvynalézavějším protivníkem, na jakého kdy narazil. „Poznej svého nepřítele“ bylo první pravidlo, které uvedl Sun-c’ ve svém Umění války. A ta slova v sobě obsahovala zřejmou odpověď: pokud existuje na světě místo, kde by se mohl něco dozvědět o tomto muži a jeho nej skrytějších slabostech, pak se nalézalo přímo tady: ve sklepě, v archivu.
Pendergast se na okamžik zastavil, srovnal si myšlenky a posvítil do prostorné místnosti baterkou. Bylo skoro nadpřirozené, jak se ocitl právě tady, v tomto obrovském prostoru nacpaném příběhy šílenství, neštěstí a hrůz: v archivu gigantické léčebny duševně chorých. Už chápal, že ho sem zavedlo jeho podvědomí.
Archiv byl tvořený řadami registratur na lešení z kovových regálů, stoupajících od podlahy až ke stropu. V každé uličce se nalézal pár pojízdných žebříků, nutných k tomu, aby se člověk dostal k nejvyšším skříňkám. Pendergast se pohyboval prostorem, snažil se pochopit, jak je uspořádaný, a přitom si uvědomil, že nemocnice za stovku let fungování nashromáždila omračující množství dat v podobě chorobopisů, poznámek, magnetofonových nahrávek, diagnóz, korespondence, osobních spisů personálu a právních dokumentů. Po dobu existence prošly nemocnicí desítky tisíc psychiatrických pacientů, možná i stovky tisíc; počet jen utvrzoval Pendergasta ve víře, že po světě se pohybuje obrovské množství duševně nemocných lidí. Když už, říkal si, pak je archiv poměrně skromný v poměru ke kolektivnímu šílenství lidské rasy.
Uličky a řady byly rozložené v mřížovém půdorysu, uličky označené písmeny a řady čísly. Pendergast prošel několika uličkami, díval se na čísla a písmena, až našel to, co hledal. Chopil se pojízdného žebříku, dostrkal ho na správné místo a šplhal, baterku mezi zuby. Škubnutím otevřel zásuvku, chtivě se v ní přehraboval, dospěl až na konec, pak otevíral další a další, vytahoval složky a odhazoval je, až si uvědomil, že to, co hledá, tam jednoduše není.
Sjel po žebříku, okamžik se rozmýšlel, pak přešel uličkou k druhému místu a otevíral další řadu zásuvek. Skřípot zrezivělého kovu se rozléhal prostorem a on si přitom intenzivně uvědomoval, že světlo jeho baterky představuje ideální terč. Musel dokončit hledání dřív, než Ozmian zachytí jeho stopu a vstoupí do místnosti.
Přešel k další uličce, pak k další. Čas se mu krátil. V jedné zásuvce nečekaně nalezl svinutou sadu zmenšených stavebních plánů. Prolistoval je, jeden vybral a zastrčil si ho za pás. Užitečné, ale tohle nehledal. Pokračoval v hledání.
Ozmian propátral polovinu přízemí budovy, z jednoho konce na druhý, bez úspěchu; ale teď, když se přiblížil ke schodišti a připravoval se vystoupit do prvního patra, konečně narazil na Pendergastovu stopu. Byla pozoruhodně slabá - kořist se pohybovala s maximální opatrností -, ale nebylo možné ji úplně smazat, zvlášť před Ozmianovým pronikavým zrakem. K jeho překvapení stopy nevedly nahoru, nýbrž dolů... do suterénu.
Ozmian pocítil nával zadostiučinění. Nikdy ve sklepě nebyl a neměl zdání, co se tam skrývá, ale byl si jistý, že předpokládané bludiště chodeb a absolutní tma budou pro něj výhodou a pro Pendergasta slepou uličkou. Navíc si udržel jednu nepřekonatelnou výhodu: byl v ofenzívě a kořist ustavičně na ústupu.
Zamířil po schodišti dolů do tmy, jednou rukou se dotýkal zdi, pohyboval se opatrně a nehlasně, jen srdce mu bušilo nedočkavostí nad tím, co přijde.
Pendergast prohledal všechna předpokládaná místa, aniž našel to, co potřeboval. Samozřejmě že to není k nalezení, uvažoval trpce; prostě to tu není. Záznamy byly odstraněny už před léty. Muž jako Ozmian by nenechal takový dynamit jen tak povalovat, ani v tlejícím a opuštěném archivu. Poslal by někoho, aby to našel a zničil.
Pendergast při svém pátrání pochopil uspořádání archivu a teď ho napadlo, že v době, kdy byla tato část King’s Parku konečně vyšetřována pro zanedbávání lékařské péče a krutost a následně také uzavřena, mohl existovat nějaký vedlejší sklad záznamů, které unikly pozornosti. Ty se budou nejspíš nalézat až na samém konci, ne na místech logicky odpovídajících abecednímu pořádku a datům. Hbitě se přemístil k poslední řadě skříněk v nej vzdálenějším koutě archivu. Ačkoliv byly i ony pokryté rzí, pavučinami a plísní, zdály se o trochu novější a šlo o jiný model. Také zásuvky měly odlišné značení. Záznamy v nich byly očividně vyřazené ze zavedeného archivačního systému. Po rychlém pátrání narazil na zásuvku s nápisem:
ZÁKAZ PŘÍSTUPU
VYŠETŘOVÁNÍ / ZPRÁVY / OSOBNÍ STÍŽNOSTI
VYŘIZUJE GEN. PROK.
Byla zamčená, ale stačilo ostře zakroutit nožem v klíčové dírce, aby vetchá západka praskla. Vytáhl zásuvku s dalším hlasitým skřípěním zrezivělého kovu a přehraboval se obsahem, pavoučí prsty jen létaly po štítcích a zvedaly obláčky prachu. Zarazil se a uchopil tlustý spis, k němuž byly zvenčí svorkou připevněné ještě nějaké dokumenty. Když před chvílí vstoupil do archivu, zavřel zrezivělé dveře na konci místnosti. Právě se s vrznutím otevřely.
Dorazil Ozmian.
To byla katastrofa; jednoduše neměl tolik času, kolik potřeboval. Nicméně s nesmírnou opatrností a s baterkou stále zhasnutou vstal a pohyboval se po hmatu tmou podél skříněk, mířil k zadnímu východu. Zdolal krátký úsek volného prostoru a ocitl se u panelové vnější zdi archivu, podél níž znovu postupoval po hmatu. Někde v této stěně byly zavřené dveře, a nebyl od nich daleko. Cekal a napjatě naslouchal. Bylo to slabé, ševelivé křupnutí kroku na štěrkové drti? Dolehl k němu další slabý zvuk na samé hranici slyšitelnosti; pak další. Ozmian se k němu ve tmě plížil.
Zamířil Les Baer a čekal. Kdyby vystřelil po zvuku, pravděpodobně by minul a záblesk by poskytl Ozmianovi terč k opětování palby. To bylo příliš velké riziko. Pronásledovatel určitě slyšel otevírání poslední skříňky a věděl, že Pendergast je v místnosti, ale pravděpodobně nevěděl přesně kde.
Pendergast zůstával u stěny, nehýbal se, sotva dýchal. Další slabé křupnutí. Tentokrát blíž. Mohl zkusit vystřelit, i když to bylo riskantní. Zacílil pistoli do tmy, položil prst na spoušť a čekal na další zvuk; a ten pak přišel - ševel prachu, stlačeného chodidlem.
Vypálil dva rychlé výstřely a současně se vrhl stranou, dvojitý záblesk osvětlil Ozmiana asi o dvacet metrů dál v sousední uličce. Ozmian okamžitě opětoval palbu, ale střely se zaryly do zdi nad ležícím Pendergastem a zasypaly ho úlomky betonu. Potmě vystřelil ještě pětkrát do míst, kde Ozmiana viděl naposled, a znovu rozložil výstřely podle předpokládaných míst, kam se mohl přesunout - každý záblesk však ukázal Ozmiana na místě, kam nestřílel, přičemž muž neustále opětoval střelbu a přinutil ho tak ukrýt se v další řadě skříněk. Výstřely se v rozlehlém prostoru zvučně rozléhaly a Pendergast využil příležitosti a tryskem se rozběhl uličkou do tmy; řadu našel po hmatu, proběhl podél ní, pak zahnul do nové uličky a do další řady, až se nakonec zastavil, dřepl si a vydýchával se. Znovu nastalo ticho. Opět se s maximální opatrností vydal oklikou zpátky k zadnímu východu, cestu si hledal hmatem; ve chvilce dveře našel, s vrznutím je otevřel - skočil do nich a zabouchl je za sebou, přičemž slyšel, jak Ozmian pálí po zvuku. Jedna střela zasáhla tlustou kovovou výplň, ale nepronikla jí. Byla tu závora a on ji zastrčil; to mu aspoň získá několik minut, aby udělal, co je třeba.
Rozsvítil baterku, hbitě nahlédl do spisů, které ukořistil, listoval jimi, až se u jednoho konkrétního zastavil. Vytáhl ho, strčil do kapsy, nakoukl do plánů budovy... a pak pokračoval chodbou a ani se nenamáhal našlapovat zlehka. Na konci narazil na malé zelené dveře, které otevřel a pak je za sebou zavřel a zamkl, přičemž slyšel, jak se Ozmian dobývá skrz dveře archivu.
Měl před sebou mnoho příprav na Ozmianův příchod.



 

 
OZMIAN ZŮSTAL STÁT U DVEŘÍ a rozsvítil baterku. Byly to silně pancéřované ocelové dveře, jak se patřilo na ochranu těchto kdysi citlivých archivních informací. Prozkoumal zámek a zjistil, že jediná možnost je prostřílet se jím navzdory tomu, kolik nábojů ho to může stát.
Vyhodil prázdný zásobník, zasunul druhý, zaujal pozici a oběma rukama zamířil na vložku zámku, přičemž si silou vůle zpomaloval tep. Několik střel předtím opět minulo jeho hlavu jen o pár centimetrů. Ta kanonáda ho vyvedla z míry, ale také to znamenalo - pokud počítal správně -, že kořisti zbývá už jen jeden náboj oproti jeho osmi. Byl přesvědčený, že Pendergast už je jen na útěku a došly mu možnosti. Útok ze zálohy s jediným výstřelem měl blízko k sebevraždě. Podíval se na hodinky: za dvacet minut se Pendergastův kámoš D’Agosta promění v syrový hamburger na stěnách Budovy 44. Žádný div, že Pendergast ztrácí nervy.
Vzepřel se, vystřelil - a náboj vyrazil vložku zámku. Prozkoumal ji, zkusil dveře, shledal, že část zámku dosud drží a druhou ranou ji vystřelil spolu se západkou. Dveře se otevřely a ukázala se dlouhá, prázdná suterénní chodba.
Zbývalo mu šest nábojů.
Zamířil do chodby, sledoval stopu až na samý konec suterénu. Pendergast už se ani nenamáhal našlapovat zlehka ani zakrývat stopy. Jednoduše už neměl čas. Tohle byl při honu okamžik, kdy si pronásledované zvíře začalo připadat opravdu v koncích. Lov na člověka, uvažoval, se vlastně nijak neliší od stopování raněného lva; čím větší má kořist stres a obavy, tím víc panikaří, ztrácí schopnost racionálně myslet a stává se jen reagujícím uzlíčkem nervů. Pendergast se teď do tohoto stadia dostal. Došly mu nejen náboje, ale i nápady. Dřív nebo později udělá to, co nakonec udělá každé štvané zvíře: přestane utíkat, otočí se a zaujme stanoviště k poslednímu boji.
Ozmian postupoval chodbou, sledoval stopu a vnímal, jak je tahle část suterénu pochmurná, podivně znepokojivá, s nenatřenými betonovými stěnami šmouhatými vlhkostí, pravidelně přerušovanými žlutozelenými dveřmi bez okének po obou stranách. Každé dveře byly popořadě označeny špinavou tabulkou:
MÍSTNOST ECT-1 MÍSTNOST ECT-2 MÍSTNOST ECT-3



Co to znamená? Co je to za místnosti?
Stopa končila u dveří označených ECT-9. Prozkoumal podlahu před nimi, četl ze stop: kořist se zastavila, pak otevřela dveře a vstoupila dovnitř, přičemž se stále nepokoušela nic maskovat, a zavřela za sebou. Ozmian sice neměl zdání, co v té místnosti je, ale vycítil, že je malá a skoro určitě představuje slepou uličku, odkud Pendergast nemůže uniknout. Bylo to skoro jako střílet rybu v sudu. Jenomže, připomněl si Ozmian, kořist je výjimečně chytrá a nesmí ji podcenit; za těmi dveřmi ho může čekat cokoli. A Pendergastovi zbyl ještě jeden náboj.
Ozmian s nesmírnou opatrností ustoupil stranou a podrobil kořist malému testu. Dotkl se kliky a stiskl ji s vědomím, že Pendergast z druhé strany pohyb uvidí.
BUM!
Přesně jak doufal, Pendergast vyplýtval poslední výstřel, když slepě vypálil skrz dveře. Teď byla kořist neozbrojená, až na nůž. Podíval se na hodinky: ještě osm minut, než to jeho parťáka roztrhá na kusy.
Byl to nezapomenutelný lov, ale konec už byl na dosah.
„Pendergaste?“ promluvil Ozmian skrz zavřené dveře. „Mrzí mě, že jste vyplýtval poslední náboj.“
Ticho.
Nepochybně čeká s nožem v ruce jako ten raněný lev, skrčený v mopanovém křoví a připravený k poslednímu zoufalému zápasu.
Čekal.
„Čas plyne. Zbývá už jen šest minut, než bude váš přítel na cucky.“
A teď Pendergast promluvil, rozechvělým a vysokým hlasem. „Tak pojďte dovnitř a bojujte, místo abyste se schovával za dveřmi jako obyčejný zbabělec.“
Ozmian si povzdechl, ale ani v nejmenším nepolevil v ostražitosti. Zvedl zbraň a přidržel u ní levou rukou baterku tak, aby světlo mířilo na stejné místo jako hlaveň. Pak jediným zuřivým kopnutím vyrazil zamčené dveře a otočkou vnikl dovnitř, ve zlomku vteřiny prověřil místnost pohledem a přitom očekával zoufalý a marný útok nožem odkudkoli.
Místo toho uslyšel ze tmy hlas, promlouvající jemně a vlídně.
„ Vítám tě, statečný chlapíku, v místnosti štěstí. “
Ta nečekaná slova zapůsobila, jako by se mu do nejhlubší části mozku zaryl nůž.
Jakpak se dneska máme, ty můj statečný chlapíku? Pojď dál, pojď dál, nestyď se! Tady jsme všichni přátelé, máme tě rádi a jsme tu, abychom ti pomohli. “
Slova mu byla okamžitě důvěrně známá, a přesto tak groteskně podivná, až jako ohromné zemětřesení prolomila bunkr jeho paměti a ven se vyvalila horká záplava vzpomínek: kypící, do běla rozžhavený vířivý proud uvnitř lebky smetl všechno, co mu stálo v cestě. Ozmian se zapotácel, skoro se neudržel na nohou.
„ Všichni ti hodní doktoři ti moc — opravdu moc - chtějí pomoci a uzdravit tě, aby ses mohl vrátit k rodině, do školy a ke kamarádům a žít jako normální kluk. Pojď, pojď, statečný chlapíku, a posaď se do našeho křesla štěstí... “
A v tom okamžiku se rozsvítilo světlo a on před sebou uviděl něco absurdního a současně podivně známého: čalouněné kožené křeslo se sklopným opěradlem, s rozepnutými řemeny na opěrkách a u nohou, a vedle něho otáčivý ocelový stolek. Na stole byly rozložené speciální pomůcky: gumový chránič zubů, gumové špalíky, přezky a obojky, černá kožená maska, ocelový krční límec - to vše měkce osvětlené kaluží žlutého světla. A nad tím vším se tyčila, jako by visela ve vzduchu, helma z nerez oceli, lesklá kopule ověnčená měděnými šrouby a pokroucenými dráty, připevněná ke kloubovému, pohyblivému rameni.
„Pojď, můj statečný chlapíku, a posaď se. Ať ti můžou hodní páni doktoři pomoct! Nebude to bolet, ani v nejmenším, a potom ti bude o moc lip, budeš o moc šťastnější— a o krok blíž k návratu domů. Nejlepší na tom je, že si nebudeš nic pamatovat, vůbec nic, tak zavři oči, mysli na domov, a než se naděješ, bude po všem. “
Ozmian jako v hypnotickém transu zavřel oči. Cítil, jak mu doktor jemně bere něco těžkého z ruky, a pak ho ty soucitné ruce vedly ke koženému sedadlu; bez odporu v něm zaujal místo, mysl prázdnou; cítil, jak se mu kolem zápěstí a kotníků pohybují přezky a řemeny, cítil, jak se utahují, cítil, jak mu krk obepíná kovový límec s cvaknutím ocelového zámku, cítil, jak mu na obličej přiléhá kožená maska; slyšel skřípot kovových kloubů, když se mu na hlavu snášela ocelová helma, ledově studená, a přesto jaksi podivně uklidňující. Cítil, jak mu doktor něco vyndává z náprsní kapsy a uslyšel slabé cvaknutí.
„Teď zavři oči, můj statečný chlapíku, už to začne... “



 

 
SVĚTLO NA DETONÁTORU, připevněném k tělu Vincenta D’Agosty, změnilo barvu z červené na zelenou pouhé tři minuty předtím, než časovač dosáhl kritické hranice. Bylo to zatraceně těsné a D’Agosta cítil, jak se v něm obrovská úleva mísí se zlostí, že Pendergastovi trvalo tak dlouho, než toho hajzla Ozmiana zabil. Během uplynulých dvou hodin čekání a soustředěného naslouchání zaznamenal několik přestřelek z obrovské nemocniční budovy na jihu a také spektakulární a děsivý zvuk čehosi, co musel být částečný kolaps této stavby. Jeho obavy ještě vzrostly, když Pendergast nezlikvidoval Ozmiana v prvních deseti minutách, a zborcení budovy ho šokovalo a vyděsilo, neboť svědčilo o boji epických rozměrů. Také se bál o život, když sledoval, jak čas plyne.
Nakonec se však rozsvítila zelená a časovač se zastavil, což znamenalo, že Pendergast toho šmejda konečně zabil, sebral mu dálkový odpalovač a vypnul ho.
Pět minut poté uslyšel, jak se dveře Budovy 44 otevírají, a vstoupil Pendergast. D’Agostu jeho vzhled polekal: byl pokrytý prachem, oblečení roztrhané na cáry, v obličeji měl dva hluboké škrábance, na nichž krev smíšená se špínou vytvořila krustu. Kulhal.
Agent k němu přistoupil a zbavil ho roubíku. D’Agosta několikrát zalapal po vzduchu. „To bylo sakra o fous!“ řekl. „Panebože, vypadáte, jako byste zrovna vylezl ze zákopů.“
„Můj milý Vincente, omlouvám se, že jsem vás tak napínal.“ Začal ho zbavovat ostatních pout. „Náš přítel bohužel bojoval obdivuhodně. Musím vám upřímně sdělit, že jsem ještě nikdy nenarazil na zdatnějšího protivníka.“
„Já věděl, že mu nakonec natrhnete prdel.“
Pendergast mu uvolnil ruce, D’Agosta je zvedl a mnul si je, aby v nich obnovil krevní oběh. Pendergast opatrně rozepnul vestu s balíčky výbušnin, stáhl ji z D’Agosty a s nejvyšší opatrností odložil na nedaleký stůl.
„Povídejte, jak jste toho pacholka sejmul.“
„Bohužel jsem si u FBI vypěstoval neblahou reputaci agenta, jemuž pachatelé umírají.“ Pendergast teď zbavoval D’Agostu pout na kotnících. „Takže jsem ho tentokrát zajal živého.“
„On je naživu? Ježíši, jak jste to dokázal?“
„Šlo o to vybrat správnou hru. Začali jsme šachovou partií, v níž jsem málem dostal mat; přešli jsme na kostky, ale padala mi špatná čísla. A tak jsme skončili u psychologické hry, v níž můj protivník dosti drtivě prohrál.“
„Psychologické hry?“
„Víte, Vincente, on mě dokonce chytil a přiložil mi k hlavě zbraň. A pak mě pustil, jako když si kočka hraje s myší.“
„Vážně? Páni. To je šílené.“
„To mi k poznání stačilo. Už předtím přiznal, že tenhle ,lov‘ pro něj znamená něco víc: bylo to vymítání jeho zdejších prožitků. Když ušetřil můj život, pochopil jsem, že Ozmian se zbavuje daleko většího démona, než si je vůbec vědom. Potkalo ho tu něco strašného, daleko horšího než sezení s psychiatrem, léky a pouta.“
D’Agosta si jako obvykle nebyl jistý, kam Pendergast směřuje, ba ani o čem vlastně mluví.
„Tak jak jste ho tedy dostal?“
„Jestli se smím trochu pochválit, jsem docela hrdý na svou závěrečnou strategii, jež spočívala ve vystřílení všech nábojů z mé zbraně, čímž jsem v protivníkovi probudil falešný pocit bezpečí a přiměl ho vběhnout střemhlav do mé poslední léčky.“
„Kde tedy je?“
„V suterénu Budovy devadesát tři, v místnosti, kterou kdysi velmi dobře znal. V místnosti, kde z něj lékaři udělali to, čím dnes je.“
D’Agosta měl konečně volné nohy a vstal. Byla mu ukrutná zima. Ozmian předtím naházel jeho šatstvo na židli, a tak si pro ně teď došel. „To, čím dnes je? Co to znamená?“
„Když mu bylo dvanáct, stal se náš člověk pokusným morčetem při zdejší brutální a experimentální elektrokonvulzivní terapii neboli léčbě elektrošoky. Elektrošoky mu vymazaly krátkodobou paměť, jak tomu obvykle bývá. Ale vzpomínky, i ty nejhlouběji pohřbené, se nikdy nedají docela vymazat, a mně se podařilo ty jeho vyšťourat - s pozoruhodným efektem.“
„Elektrošoky?“ D’Agosta si navlékal kabát.
„Ano. Jak si možná vybavujete, tvrdil, že je v King’s Parku nedostával. Když mě pustil, pochopil jsem, že tomu tak nebylo. Bylo mi jasné, že je dostával, ale nepamatuje si to. Našel jsem v suterénním archivu vyšetřovací spis s popisem experimentální léčby - a v něm byl doslovný scénář, slovo od slova, jak doktoři toho ubohého chlapce uklidňovali a přesvědčovali, aby si sedl do hrozivě vyhlížejícího křesla, kde se aplikovaly elektrošoky. Nakonec se Ozmianovi dostalo obzvlášť masivní terapie. Normální dávka je čtyři sta padesát voltů při nula celá devět ampéru na půl sekundy. Náš člověk dostával stejnou voltáž, ale s trojnásobkem ampérů po dobu nejméně deseti sekund. Navíc elektrody vysílaly výboje v sekvenci zepředu dozadu a z jedné strany lebky na druhou. To u něj okamžitě navodilo extrémní křeče, které trvaly ještě mnoho minut poté. Dovolil bych si spekulovat, že terapie mu značně poškodila pravý supramarginální gyrus.“
„Co to je?“
„Ta část mozku, která nese odpovědnost za empatii a soucit. Takové poškození mozku by snad mohlo vysvětlit, proč člověk dokáže zavraždit vlastní dceru a uříznout jí hlavu, jakož i nalézat potěšení v lovení a zabíjení lidských bytostí. A teď, Vincente, tamhle máte vysílačku: prosím, zavolejte od vás posilu a já učiním totéž u FBI. Musíme nahlásit surovou vraždu vysoce váženého federálního agenta a také přítomnost spoutaného pachatele, který už naneštěstí zcela propadl šílenství a bude se s ním muset zacházet velmi opatrně.“
Otočil se a posbíral vlastní šatstvo a výstroj, které zůstaly ležet na hromadě v koutě. DAgosta sledoval, jak se Pendergast zarazil a upřel pohled na Longstreetovy ostatky, přičemž udělal pomalé, smutné gesto, skoro úklonu. Pak se otočil zpátky k D’Agostovi. „Můj milý příteli, téměř jsem vás zklamal.“
,Ani náhodou, Pendergaste. Skromnost stranou. Věděl jsem, že ten parchant proti vám nemá šanci.“
Pendergast se odvrátil, aby před D’Agostou skryl výraz svého obličeje.

 
BRYCE HARRIMAN SI KLESTIL CESTU rozlehlou, rušnou redakcí Postu a zastavil se až na konci, u dveří Petowskiho. Tohle byla už druhá neplánovaná schůze, na kterou byl během dvou týdnů pozván. Nebylo to jen neobvyklé - bylo to neslýchané. A když dostal zprávu - vlastně předvolání -, vyprchala z něj veškerá úleva, kterou pociťoval při náhlém, nečekaném propuštění z vězení.
Tohle nemůže být nic dobrého.
Zhluboka se nadechl a zaklepal.
„Dále,“ zazněl hlas Petowskiho.
Tentokrát byl v místnosti jen Petowski. Seděl za psacím stolem, pohupoval se na židli a pohrával si s tužkou. Chvilku na Harrimana hleděl, pak se znovu zadíval na tužku. Nevyzval reportéra, aby si sedl.
„Četls o té tiskové konferenci, co dnes ráno uspořádala newyorská policie?“ zeptal se a nepřestával se houpat na židli.
„Ano.“
„Ukázalo se, že ten vrah - Stínač, jak jsi ho pojmenoval - byl nakonec otec první oběti. Anton Ozmian.“
Harriman opět polkl, ještě namáhavěji. „To je mi známo.“
,Je ti to známo. To jsem rád, že je ti to známo... konečně.“ Petowski zase vzhlédl a upřeně se na Harrimana zadíval. „Anton Ozmian. Nazval bys ho náboženským fanatikem?“
„Ne.“
„Řekl bys, že zabíjel, aby, cituji,,kázal městu“?“
Harriman se v duchu přikrčil, když na něj ta slova dopadla. „Ne, to bych neřekl.“
„Ozmian.“ Petowski zlomil tužku ve dví a kousky znechuceně odhodil do koše na odpadky. „Tak to je konec tvojí teorie.“
„Pane Petowski, já...“ začal Harriman, ale šéfredaktor ho umlčel zdviženým prstem.
„Ukázalo se, že Ozmian se nesnažil vyslat New Yorku nějaký vzkaz. Nevybíral si zkažené, zvrácené lidi jako jakési varování masám. Nesděloval našemu rozdělenému národu zprávu, že devadesát devět procent už si nedá od superboháčů nic líbit. Po pravdě řečeno, byl jedním z nich!“ Petowski zafuněl. „A my všichni tady v Postu teď vypadáme jako zatracení blbci, díky tobě.“
„Ale policie taky...“
Umlčelo ho rázné gesto. Petowski se chvilku mračil. Pak pokračoval. „Tak jo. Poslouchám. Teď máš šanci obhájit ty články, cos napsal.“ Přestal se pohupovat, opřel se dozadu a založil si paže.
Harriman horečně přemýšlel, ale nic ho nenapadalo. Už se tím zabýval, zas a znova, od chvíle, kdy se tu zprávu dozvěděl. Jednoduše však v poslední době zažil příliš mnoho šoků - zatčení; zproštění obvinění a propuštění; zjištění, že teorie se Stínačem byla mylná - a v mozku měl otupělou prázdnotu.
„Nemám žádnou omluvu, pane Petowski,“ pronesl nakonec. „Přišel jsem s teorií, která se zdála odpovídat všem faktům a kterou přijala i policie. Ale mýlil jsem se.“
„S teorií, která způsobila nevídaný rozruch v Central Parku, ze kterého policajti taky obviňují nás.“
Harriman svěsil hlavu.
Po další odmlce Petowski zhluboka vzdychl. „No, aspoň že jsi upřímný,“ řekl. Rázně vstal. „Tak dobrá, Harrimane. Uděláš tohle. Zapojíš ten svůj nápaditý mozek a přetvoříš svou teorii tak, aby seděla na Ozmiana - a na to, co ve skutečnosti dělal.“
„Nevím, jestli chápu.“
„Říká se tomu obrat. Budeš masírovat, bušit a hníst fakta. Postrčíš svou původní teorii jiným směrem, budeš spekulovat o některých Ozmianových motivech, o kterých policajti možná na dnešní tiskovce ani nemluvili, přidáš něco málo o tom pozdvižení v Central Parku a uplácáš z toho reportáž, která bude budit dojem, že jsme od samého začátku měli jasno. Pořád jsme ve Městě nekonečné noci a miliardáři pořád drží naše město pod krkem. Jo? A Ozmian je přímo vtělení chamtivosti, nadutosti, sobectví a opovržení, které chová vrstva miliardářů k pracujícímu lidu tohoto města, přesně jak jsme od začátku psali. Tomu se říká obrat. Rozumíš?“
„Rozumím,“ opáčil Harriman.
Už už chtěl odejít, ale Petowski ještě neskončil. „Jo, a Harrimane?“ Reportér se ohlédl. „Ano, pane Petowski?“
„To stodolarové zvýšení platu, co jsem zmiňoval? To ruším. Zpětně.“ Když se Harriman ubíral zpátky přes redakci, nesetkal se s jediným po
hledem. Všichni pilně pracovali, shrbení nad zápisníky nebo obrazovkami počítačů. Právě když dorazil ke dveřím, uslyšel však, jak někdo tiše a zpěvavě recituje: „Boháči, napravte se, než bude pozdě...“



 

 
D’AGOSTA TIŠE CHODIL ZA PENDERGASTEM po příbytku Antona Ozmiana v Time Warner Center. Stejně jako rozlehlá kancelář na Dolním Manhattanu se i obrovský byt s osmi ložnicemi nalézal prakticky v oblacích. Jen výhled byl odtud jiný: místo newyorského přístavu se pod těmito okny rozkládaly maličké stromy, trávníky a klikaté pěšiny Central Parku. Jako by majitel ohrnoval nos nad banalitou života na úrovni hladiny moře.
Tým CSU už dávno přišel a odešel - ke zdokumentování tu bylo jen nepatrné množství důkazů o zastřelení Grace Ozmianové - a teď už zbývala jen skupinka forenzních techniků Newyorského policejního sboru, kteří tu a tam pořizovali snímky, zapisovali poznámky a mluvili mezi sebou šeptem. Pendergast je neoslovil. Dorazil s dlouhým svitkem stavebních plánů pod paží a s malým elektronickým nástrojem - laserovým měřičem. Plány rozložil na černý žulový stůl v prostorném obývacím pokoji - industriálním stylem se byt podobal kancelářím DigiFloodu - a podrobně je studoval, přičemž se tu a tam napřímil a rozhlédl po místnosti. Jednu chvíli vstal a změřil rozměry pokoje laserovým nástrojem, prošel několik sousedních místností, provedl měření i tam a pak se zase vrátil.
„Zvláštní,“ pronesl nakonec.
„Copak je?“ zeptal se D’Agosta.
Pendergast se však odvrátil od stolu a přešel k dlouhé stěně, pokryté knihovnami z leštěného mahagonu, tu a tam proloženými uměleckými předměty na podstavcích. Zvolna kráčel podél knihoven, pak na chvilku poodstoupil, jako když si milovník umění prohlíží v muzeu obraz. D’Agosta ho pozoroval a v duchu se ptal, co má za lubem.
Před dvěma dny, když se Pendergast objevil pár minut předtím, než pekelný stroj vybuchl, pociťoval D’Agosta především obrovský nával úlevy, že přece jen nezemře nanejvýš ponižujícím a ohavným způsobem. Od té doby měl spoustu času na přemýšlení a jeho pocity se značně zkomplikovaly.
„Hele, poslyšte, Pendergaste...“ začal.
„Okamžik, Vincente.“ Pendergast zvedl malou římskou bustu ze stojanu, pak ji vrátil na místo. Pokračoval podél řady knihoven, přitlačil tuhle, šťouchl tamhle. Po několika minutách se zastavil. Zřejmě ho zaujala určitá kniha. Sáhl po ní, vysunul ji a nakoukl do prázdné mezery, která po ní zůstala. Strčil ruku do prostoru, hmatal a zdálo se, že něco stiskl. Ozvalo se hlasité cvaknutí zámku a pak celý úsek knihovny vyjel dopředu a oddělil se od stěny.
„Nepřipomíná vám to jistou knihovnu, kterou oba známe, Vincente?“ zaševelil Pendergast a otevřel regál na dobře naolejovaných pantech.
„Co to sakra je?“
„Určité nesrovnalosti ve stavebních plánech tohoto bytu ve mně vzbudily podezření, že by se tu mohl nalézat skrytý prostor. Moje měření to potvrdila. A tahle kniha...“ zvedl rozdrbaný výtisk Lidojedů z Tsavo od J. H. Pattersona, „... se zdála až příliš příhodná, než aby se dala přehlédnout. Pokud jde o to, co jsem tu našel - nezdá se vám, že v téhle skládačce ještě velký kus chybí?“
„Hm, ne, ani ne.“
„Ne? A co hlavy?“
„Policie se domnívá...“ D’Agosta se odmlčel., Ach Ježíši. Snad ne tady.“
„Ale ano - tady.“ Pendergast vytáhl z kapsy baterku, rozsvítil ji a vstoupil do tmy za otevřeným křídlem knihovny. D’Agosta ho následoval a potlačoval přitom pocit děsu.
Z malého přístěnku vedly mahagonové dveře. Pendergast je otevřel a ukázala se maličká, podivně tvarovaná místnost, asi metr osmdesát široká a čtyři a půl metru dlouhá, obložená dřevem, s perským běhounem na zemi. Když světlo Pendergastovy baterky olízlo prostor, DAgostův pohled okamžitě upoutala bizarní podívaná: na pravé stěně visela řada destiček a na každé destičce byla připevněná lidská hlava, krásně zakonzervovaná, s lesklýma skleněnýma očima, pokožkou svěží, přirozené barvy, s vlasy pečlivě učesanými a naondulovanými, s obličejem podobným voskové figuríně v podivně nehybné dokonalosti - a co bylo ze všeho nejgrotesknější, každá hlava měla na rtech mírný úsměv. Ve vzduchu se vznášel pach formalínu.
Pod každou trofejí byla ke zdi přišroubovaná malá mosazná tabulka s vyrytým jménem. D’Agosta s odporem, a přesto proti své vůli fascinovaně následoval agenta FBI prostorem té pochmurné chodby. GRACE OZMIANOVÁ stálo na tabulce pod první hlavou: odbarvená blond dívka s pozoruhodně hezkým obličejem, rudou rtěnkou a zelenýma očima; MARC CANTUCCI zněl nápis pod druhou hlavou: starší, prošedivělý, obtloustlý muž s hnědýma očima a podivným, sarkastickým úsměškem. A tak dále, průvod zavěšených hlav postupoval až na konec tajné místnosti, kde dvojice dorazila k jediné prázdné destičce. Pod ní už byla umístěná mosazná tabulka. Na ní byl vyrytý nápis ALOYSIUS PENDERGAST.
Úplně vzadu stál kožený ušák a vedle něj malý odkládací stolek, na němž se nalézala karafa z broušeného skla a baňatá sklenice na brandy. Vedle se tyčila stojací skleněná lampa od Tiffanyho. Pendergast zvedl ruku a zatáhl za šňůrku vypínače. Místnost náhle zaplavilo měkké světlo, šest hlav na stěně vrhalo strašidelné stíny na strop.
„Ozmianův sál trofejí,“ zašeptal Pendergast a vsunul baterku do kapsy.
D’Agosta polkl. „Šílený hajzl.“ Nedokázal odtrhnout pohled od prázdné destičky na konci řady - od té, která byla určena Pendergastovi.
„Šílený, ano, ale muž s mimořádnými zločineckými schopnostmi - při překonávání zabezpečení, ukrývání všem na očích, mizení takřka beze stopy. Vezměte si například tu velice drahou silikonovou masku, kterou musel použít, aby ztělesnil Rolanda McMurphyho. Zkombinujte tyto dovednosti s extrémní inteligencí, naprostým nedostatkem soucitu a empatie a vysokým stupněm ctižádosti, a dostanete psychopata nejvyššího kalibru.“
„Ale jednu věc nechápu,“ ozval se D’Agosta. „Jak se dostal ke Cantuc- cimu domů? Chci říct, ten dům byl učiněná pevnost a ten bezpečnostní specialista Marvin a všichni ostatní tvrdili, že přes všechny ty alarmy a protiopatření se mohl dostat jedině zaměstnanec firmy Sharps &Gund.“
„Nic tak hrozného pro počítačového génia, jako byl Ozmian, který měl k dispozici celou stáj prvotřídních hackerů - nejen nadmíru dobře placených, ale zčásti také Ozmianem vydíraných pro svou dřívější počítačovou kriminalitu -, a navíc v jedné z nejsofistikovanějších a nejmocnějších internetových firem světa, s přístupem ke všem nej modernějším digitálním nástrojům. Jen se podívejte, co on a jeho lidé udělali, aby zlikvidovali toho novináře Harrimana. Ďábelský kousek. S takovým mozkovým trustem nebylo vniknutí do Cantucciho rezidence nijak obtížné.“
„Jo, to dává smysl.“
Pendergast se otočil k odchodu.
„Ehm, Pendergaste?“
Agent se obrátil. „Ano, Vincente?“
„Asi vám dlužím omluvu.“
Pendergast tázavě zvedl obočí.
„Byl jsem pitomec, zoufale jsem potřeboval řešení, šli po mně všichni od starosty dolů... spolkl jsem teorii toho zatraceného reportéra i s navijákem. A pak jsem se na vás utrhl, když jste se mě pokusil varovat, že ta teorie je smyšlená...“
Pendergast zvedl ruku, aby ho umlčel. „Můj milý Vincente, Harrimanova historka zdánlivě odpovídala faktům, byla to přitažlivá teorie a vy jste nebyl jediný, kdo ji přijal. Lekce pro nás všechny: věci nejsou vždycky takové, jak se zdají.“
„To je jasné.“ D’Agosta pohlédl na pochmurnou řadu trofejí. „Tohle bych neuhádl ani za milion let.“
„A právě proto nebyl náš Útvar behaviorální vědy schopný sestavit profil. Protože Ozmian nebyl, psychologicky vzato, sériový vrah. Byl opravdu sui generis.“
„Svůj generál... on? Co to...?“
„Jen stará latinská fráze. Znamená to ,svého druhu'; případ sám pro sebe.“
„Musím odtud pryč.“
Pendergast pohlédl na prázdnou desku, označenou svým jménem. „Sic transit gloria mundi, “zašeptal opět latinsky. Tak pomíjí světská sláva. A pak se otočil a rychle opustil tu malou komnatu hrůz.
Vrátili se do prostorného obývacího pokoje Ozmianova bytu s malebnou vyhlídkou. D’Agosta přistoupil k oknu a zhluboka dýchal. „Některé věci bych radši neviděl.“
„Být svědkem zla je lidské.“
Pendergast ho následoval k oknu a chvilku oba mlčky hleděli ven. Zimní krajina New Yorku byla zalita bledě žlutou září hasnoucího odpoledne.
„Svým zvláštním způsobem měl ten blbec Harriman pravdu, že tohle město řídí superboháči,“ poznamenal D’Agosta. ,Je taky docela divné, že vrah byl nakonec sám jedním z nich. Jen další zazobaný, nafoukaný šmejd, co si užívá radovánek na úkor všech ostatních Chci říct, jen se podívejte na tenhle byt! Je mi z toho blivno: tihle arogantní sráči ve svých střešních nástavbách, co se naparují po městě v dlouhých limuzínách, se šoféry a komorníky. ..“ Hlas mu náhle vyzněl do ztracena a cítil, jak rudne v obličeji. „Promiňte. Víte přece, že vás jsem tím nemyslel.“
Poprvé, kam až jeho paměť sahala, uslyšel Pendergastův smích. „Vincente, důležitý není obsah bankovního účtu, nýbrž obsah charakteru člověka, abych parafrázoval jednoho moudrého muže. Dělení na boháče a všechny ostatní je falešná dichotomie - a zastírá skutečný problém: na světě je mnoho ničemů, bohatých i chudých. To je skutečné dělítko - na ty, kdo se snaží konat dobro, a na ty, kdo se starají jen o sebe. Peníze samozřejmě násobí škodu, kterou mohou způsobit bohatí, umožňují jim stavět svou vulgárnost a zlotřilost nám ostatním na odiv.“
Jaké je tedy řešení?“
„Abych parafrázoval jiného moudrého muže: ,Bohatství s námi bude vždycky? Řešení neexistuje, leda dbát, abychom my bohatí nesměli využívat své peníze jako nástroj útlaku a potlačování demokracie.“
D’Agostu tohle netypické filozofování překvapilo. „Jo, ale tohle město, New York, se mění. Na Manhattanu už si mohou dovolit bydlet jen boháči. Brooklyn, a dokonce i Queens k tomu směřují taky. Kde budeme my pracující žít za deset dvacet let?“
„Ještě je tu New Jersey.“
D’Agosta se zakuckal. „To jste žertoval, ne?“
„Obávám se, že ta trofejní místnost hrůz mě vyprovokovala k nepatřičnému vtipkování.“
D’Agosta okamžitě pochopil. Podobalo se to těm soudním patologům, kteří nad rozřezanou obětí vraždy na pitevním stole trousili vtípky o špagetách a masových kuličkách. Hrůza toho, čeho byli právě svědky, se jaksi musela potlačit nemístnými řečmi.
„Zpátky k případu,“ pronesl Pendergast kvapně. „Musím se vám přiznat, že já osobně se cítím sklíčený, a dokonce i zkroušený.“
Jak to?“
„Ozmian mě úplně oklamal. Dokud se nepokusil podstrčit nám jako podezřelého Hightowera, nepodezíral jsem ho ani v nejmenším. To mě bude trápit ještě velmi, velmi dlouho.“

 
O dva měsíce později
ZAPADAJÍCÍ SLUNCE ZLATILO SVAHY vnějšího pásma indického Himálaje a vrhalo dlouhé stíny do skalnatých údolí. U úpatí horského pásma Dhau- ladhar ve státě Himáčalpradéš, asi osmdesát kilometrů severně od města Dharamsala, panovalo ticho až na vzdálené troubení dlouhých tibetských rohů, svolávající mnichy k modlitbě.
Stezka se vinula vzhůru od cedrového lesa, v serpentinách se klikatila po nebezpečných skalnatých útesech a zahajovala dlouhé stoupání k vrcholku Hanuman ji Ka Tiba neboli „Bílé hory“, nejvyššího vrcholku horského pásma s nadmořskou výškou 5639 metrů. Asi po třech kilometrech se od hlavní cesty oddělovala téměř neviditelná pěšinka, vzdalovala se od vrcholu a kopírovala skalní stěnu, vytesaná do kamene tvořila několik úzkých, krkolomných zátočin, až konečně ústila na skalním výběžku. Zde stál už mnoho set let velký klášter, zbudovaný z kamene a stěží rozeznatelný na pozadí horského úbočí, které ho obklopovalo; ozdoby vytesané do svažitých hradeb a špičatých střech už skoro ohladily čas a počasí.
Na malém nádvoří vysoko v nitru kláštera, ze tří stran obklopeném sloupořadím s výhledem dolů do údolí, seděla Constance Greeneová. Nehybně pozorovala čtyřletého chlapce, který si hrál u jejích nohou. Rovnal sadu modlitebních korálků do vzoru pozoruhodně složitého na tak malé dítě.
Rohy teď zaduly podruhé, stejně truchlivě, a ve tmě vchodu se objevila postava: šedesátník oděný v šarlatově a šafránově zbarveném rouchu buddhistického mnicha. Pohlédl na Constance, usmál se a kývl.
„Už je čas,“ pronesl muž anglicky se zpěvavým tibetským přízvukem.
„Já vím.“ Rozevřela náruč, chlapec vstal a otočil se, aby ji objal. Políbila ho na temeno, pak postupně na obě líčka. A potom ho pustila a nechala mnicha jménem Tsering, aby ho za ruku odvedl přes nádvoří do střídmého nitra kláštera.
Opřená zády o jeden ze sloupů se zadívala na rozlehlou hornatou krajinu. Zezdola bylo slyšet nějaký rozruch: hlasy, ržání koně. Do kláštera zřejmě dorazil návštěvník. Constance tomu nevěnovala valnou pozornost. Netečně hleděla na les hluboko pod sebou, na dramatická úbočí Bílé hory, která se tyčila kolem ní. Stoupala k ní vůně santalového dřeva, doprovázená známými zvuky odříkávaných modliteb. Jak hleděla do dálky, vnímala - jako poslední dobou tuze často - neurčitou nespokojenost, nenaplněnou potřebu, nesplněný úkol. Ten neklid ji mátl: byla u svého syna, na krásném a tichém místě, v ústraní stvořeném k meditacím a rozjímání; co víc si mohla přát? A přesto jako by neklid stále narůstal.
„Veď mě do všeho neštěstí.“ Tiše si pro sebe mumlala prastarou buddhistickou modlitbu. „Jen touto cestou mohu proměnit zápor v klad.“
Teď se z temné chodby ozvaly hlasy a ona se tím směrem otočila. Vzápětí vyšel na nádvoří vysoký muž, oblečený do uprášeného, staromódního cestovního oděvu.
Constance se v úžasu vymrštila. „Aloysie!“
„Constance,“ opáčil. Rychle k ní vykročil a pak se stejně nenadále zarazil, viditelně nejistý. Po chvilce rozpaků pokynul, aby oba usedli na kamenné cimbuří. Seděli vedle sebe a ona na něj jen hleděla, příliš překvapená jeho nenadálým a nečekaným příchodem, než aby dokázala promluvit.
„Jak se ti vede?“ zeptal se.
„Dobře, děkuji.“
„A tvůj syn?“
Na ta slova se rozzářila. „Učí se rychle, je moc šťastný a plný vlídnosti a soucitu, náramně krásný chlapec. Chodí krmit divoká zvířata a ptáky, kteří sestupují z hor, aby se s ním setkali, vůbec se nebojí. Mniši říkají, že splňuje veškeré jejich naděje, a ještě mnohem víc.“
Nastalo rozpačité ticho. Pendergast působil netypicky zdráhavé, ale pak zčistajasna promluvil.
„Constance, není způsob, jak lehce nebo elegantně vyjádřit slovy to, co musím říct. Vyjádřím se tedy co možná jednoduše. Musíš se vrátit ke mně.“
Toto prohlášení ji překvapilo ještě víc než jeho příchod. Constance zůstala zticha.
„Musíš se vrátit domů.“
„Ale můj syn...“
„Jeho místo je tady, mezi mnichy, jako rinpočhe. Právě jsi sama řekla, že tu roli obdivuhodně splňuje. Ale ty nejsi mnich. Tvé místo je ve světě - v New Yorku. Musíš se vrátit domů.“
Zhluboka se nadechla. „Není to tak jednoduché.“
„Toho jsem si vědom.“
„Je třeba uvážit ještě něco...“ Zakolísala, nenalézala slova. „Co přesně bude - co to znamená pro nás?“
Zčistajasna uchopil její ruce do svých. „To nevím.“
„Ale proč tohle tvoje rozhodnutí? Co se stalo?“
„Ušetřím tě podrobností,“ odpověděl. „Ale byla jedna noc, není to tak dávno, kdy jsem s naprostou jistotou věděl, že zemřu. Věděl jsem to, Constance. A v tom okamžiku - v nejzazší chvíli - jsi to byla ty, koho jsem náhle viděl před sebou. Později, když krize pominula a já pochopil, že přece jen zůstanu naživu, měl jsem čas o té chvilce přemýšlet. Tehdy jsem si uvědomil, že život bez tebe zcela jednoduše nemá smysl. Potřebuji, abys byla se mnou. Jakým způsobem nebo v jakém přesně vztahu, jako schovanka, přítelkyně nebo... já nevím... to ještě zbývá vyřešit. Já... tě v tomto směru žádám o trpělivost. Ale i tak zbývá jeden fakt, že bez tebe nemohu žít.“
Zatímco mluvil, Constance bedlivě pozorovala jeho tvář. Zračilo se v ní soustředění a ve třpytivých ledově stříbrných očí byl výraz, který ještě nikdy neviděla.
Sevřel její ruce pevněji. „Prosím, vrať se domů.“
Constance dlouhou chvíli mlčela a upřeně mu hleděla do očí. A pak - téměř nepostřehnutelně - přikývla.




 



Notes
[←1]
 T. S. Eliot: Píseň lásky J. Alfreda Prufrocka.



[←2]
 Dante Alighieri: Božská komedie (překlad Vladimír Mikeš)
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